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PRIREDIO I UVODOM POPRATIO PRor. BARE PoPARIĆ. 


Godine 1896. ,Bihać“, hrvatsko društvo za istraživanje domaće 
povjesti u Spljetu, nabavilo je od privatne osobe u Zadru, posredo- 
vanjem dra L. Jelića, zbirku pisama glasovitoga povjesničara Ivana 
Lučića Trogiranina. 

Ta je zbirka jedini, i ako nepotpuni naš epistolar iz starijega doba. 
Sastoji od 140 pisama, što ih je Lučić sva, osim jednoga, upravio 
zadarskomu arcidakonu Valeriju Ponte. To bijaše, još iz đačke 
dobe, njegov najtjesniji prijatelj, a kasnije i savjetnik, pouzdanik i 
sudac u književnom radu, što se sve iz toga epistolara jasno razabira. 
Nije bilo tajne, ma kako delikatne, koju Lučić ne bi povjerio svome 
Valeriju, niti dvojbe, glede koje ga ne bi pitao za savjet, a želio 
ga je također imati dionikom u veselju i u tuzi. 

Valerij Ponte bijaše muž doista vrijedan svega toga. Potomak 
odlične zadarske porodice posvetio se iz svetoga zvanja svećeničkomu 
staležu, postao je naskoro kanonikom pa arcidakonom u zadarskom 
kaptolu. Bio je muž široke naobrazbe, a slovio je osobito kao izvrstan 
poznavalac crkvenoga i građanskoga prava. Uživao je velik ugled . 
ne samo zbog svoje učenosti, nego i zbog svoje velike čednosti, koju 
je posvjedočio osobito onda, kada je otklonio biskupsku čast, pošto 
ga je papa već bio imenovao za ispražnjenu stolicu u Osoru. Nada 
sve pak odlikovao se izvanrednom milosrdnošću prema ubogima, 
među koje je on svake godine, u nedjelju „muke“, porazdijelio cijelu 
svoju prebendu, zadovoljan, da živi prihodom vlastitoga imetka.! 

Najstarije Lučićevo pismo u ovoj zbirci nosi nadnevak 23. lipnja | 
1651., a zadnje je od 13. prosinca 1678. ; pisao ga je dakle 29 dana 
pred smrt. I sva ta pisma datirana su iz Rima, osim prvih 9, koja 
su iz Trogira. 


1 Cf. Bianchi — Zara Cristiana. — Zara 1877. Vol. I. pag. 213—4. 
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Ovaj epistolar sadržava podataka zamašne važnosti, ne samo glede 
Lučićevih doživljaja u otadžbini i Rimu, te njegovih obiteljskih 
odnošaja, nego nam donekle pruža i historijat njegova književnoga 
rada, poimence pak, kako je satkao, obrađivao i ispravljao svoje 
djelo „De regno Dalmatiae et Croatiae“, pa „Memorie istoriche 
di Tragurio“ i druga manja djela. Šteta samo, golema šteta, što je 
epistolar baš s te strane najmanjkaviji, dok su se pisma njegova 
glede obiteljskih i imućstvenih odnošaja njegovih, koja su daleko 
manje vrijednosti, sačuvala u puno većem broju. Dakako da sva ova 
pisma imadu veliku važnost i za kulturne i političke odnošaje Dal- 
macije u XVII. stoljeću. 

Kako napomenuto društvo „Bihać“ ne razpolaže obilnim sredstvima 
koja su i onako u prvom redu namijenjena za iskapanje hrvatskih 
starina, to se u prvom početku nije baš namjeravalo izdati tiskom 
ovaj epistolar. Mislilo se naime, da ako i ostane u rukopisu, može 
biti pristupan svakomu, koji se za narodnu povjest našu zanima. 
Ali srećom ili nesrećom idući od ruke do ruke, ovaj je epistolar 
najzad dospio u ruke čovjeka, koji ga je upotrebio u mnogo većoj 
mjeri, nego li se pristojalo, pa je te ekscerpte, u koliko se tiču 
hrvatske prošlosti, negdje osakatio, negdje upotrebio onako, kako ne 
dolikuje historičaru, bilo što je ispustio navlaš imena n. p. kralja 
Zvonimira ili Zrinskog Ivana Antuna, bilo što-je proračunano zatajio | 
mnogu nepovoljnu po zloglasnu mletačku upravu u Dalmaciji.! 

To je sklonulo ,Bihać“, da se uteče našoj Akademiji s molbom, 
da epistolar Ivana Lučića, ako ne u cijelosti, to barem u većim 
izvacima bude otisnut u ,Starinama“, na Sto-je Akademija spremno 
pristala, pa će se odsele u njezinu arhivu čuvati i izvornik ovoga 
epistolara. i | 

Priređujući pak ove izvatke za tisak, izlučio sam iz pisama Lu- 
čićevih sve, što ne bi moglo zanimati historičara u nijednom pogledu ; 
i tako sam od 142 pisma upotrebio njih samo 104, i to tek nekoja 
u cijelosti, većinu pak u odlomcima. Jezik è pravopis Luciéev, 
izuzevši kratice, ostavio sam netaknut. 1 kod toga posla došao 
sam na neke misli, koje izlažem u slijedećem članku. 


* Uf. članke prof. Vitalijana Bruneilyja u „Rivista Dalmatica“ god. 
1899. svez. 1., 2. i 4., te god. 1900. svez., 1.i 3. i god 1901. svez. 
4. — Prof. Brunelli, u svojem pismu od 25. siečnja 1899., upravljenom 
predsjedniku „Bihaća“, mons. Franji Buliću, molio je uvid u epi- 
stolar Luéi¢ev za životopis njegov, te je naglasio, da će taj životopis 
samo pobuditi ,negli studiosi il desiderio di conoscere e di avere fra 
mano gli originali, posseduti da essa società”, 
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6 autentičnosti izdanja djela Ivana Lučića ,,De regno Dalmatiae 
et Croatiae“. 


U koliko se iz njegovih pisama može razabrati, Ivan Lučić radio 
je na svojem djelu ,De regno Dalmatiae et Croatiae“ 11 godina, 
od 1651. do 1662., ne računajući vrijeme, što ga je uložio u pred- 
radnje. To se razabira iz njegovih pisama. 

Dneva 3. studenoga 1651. piše svome prijatelju Valeriju Ponte: 
„Počeo sam djelo, koje će mi zadati više truda, nego li sam mislio. 
Ipak ne ću da ga napustim. Prispodobio sam povjest kraljeva dal- 
matinskih, štampanu na talijanskom jeziku u djelu Regno delle Slavi, 
sa rukopisom hrvatskim i sa prijevodom latinskim učinjenim od 
Marka Marulića, i bez zamjere vašega gospodstva, ne ću se tim 
poslužiti ni u čemu. Ali doslije ne mogu vam priopćiti, da sam 


o isto izradio, do li uvod, u kratko složen iz rimskih povjesničara o 


opisu Dalmacije i njezinim granicama u raznim razdobljima. ! 

U pismu od 6. prosinca iste godine žali, što glede svoga djela 
nema s kime da se savjetuje, niti koga da mu pomogne. Ipak, veli, 
da je dospio do doba, kada su Mlečani osilili na moru i došli u 
dodir sa Saracenima i Neretvanima. ,Na sreću“, dodaje, ,dobio sam 
iz Mletaka nekoje kronike u rukopisu, u kojima nalazim mnogo više, 
nego li je u štampanim knjigama, t. j. u Sansovinu, Petru Giusti- 
nianiju, Sabeliku, Pavlu Morosiniju i Bernardu Giustinianiju“. Ali 
i u tima je naišao na neke razlike, pa stoga moli prijatelja, da mu 
pošalje, ake imade, kakvih starih mletačkih kronika, koje se bave 
bar XII. stoljećem. Nadalje ga moli, da dade prepisati one isprave 
iz arkiva sv. Krševana i sv. Marije, što ih on ne bi imao. I dodavši 
naputke, kako i u kojim se granicama imadu učiniti ti prijepisi, pre- 
poruča mu, da drži tajnim njegov rad, jer je odlučio, ili da ništa 
ne napiše ili da prije dobro i na dugo svaku probavi.? 

Poslije ove ne ima u zbirci vijesti o djelu „De regno” za čitavu 
jednu godinu. Očito se je iz toga razdoblja izgubilo koje pismo. 
Istom 28. prosinca 1652. piše opet svome prijatelju: , Nastavio sam 
svoj rad, u kojem doduše mnogo uživam, ali mi zadaje i mnogo 
truda, jer nailazim na poteškoće, gdje im se nijesam nadao, a 
otkrivam opet mnogo drugih stvari, kojima se također nijesam 


. nadao; stoga će trebati, da sve pregledam i ispravim, što će mi 


1 Pismo pod br. 4. 
2 Pismo pod br. 5. 3 


To “rez 


4 PISMA IVANA LUGIGA TROGIRANINA. 


biti dvostruko teško, jer nemam komu bih se povjerio ili se pouzdao 
glede prepisivanja“. ,Po mladom ljetu“, dodaje, ,nastavit ću posao, 
koji ne bih ostavio sada, kada sam se zadubao u stvar, makar me 
osudili na šibe“. Ali veli, da će napredovati lagano. Dotle me- 
djutim, kako iz istoga pisma doznajemo, bio je obradio dobu hrvat- 
skih kraljeva, te dospio do god 1100.4 | 

To je zadnje Lučićevo pismo iz Trogira. Prvo iz Rima, što nam 
se je sačuvalo, nosi nadnevak 30. studenoga 1659.; dakle imamo 
prazninu od pune tri godine. U tom pismu nema spomena o djelu, 
ali po svemu daje slutiti, da je Lučić i u tom razdoblju pisao svome 
prijatelju, samo nam se ta pisma nijesu sačuvala, kao što nam se 
poslije ovoga opet za tri godine nije nijedno pismo sačuvalo sve 
do 16. ožujka 1658., tako da imamo prazninu glede izrađivanja djela 

„De regno“ od punih šest godina. Za to doba, kako doznajemo 
iz netom spomenutoga pisma, Lučić je priredio i štampao | sa svojim 

notama život sv. Ivana Trogirskoga. | 

Žalibože ni u kasnijim pismima nemamo obilnijih vijesti glede 
njegova djela. Dneva 12. studenoga 1659. javlja prijatelju, da je 
nastavio rad i pita nekoje podatke; a 14. travnja 1660. priopćuje 
mu ovo: ,Nastavio sam svoje djelo i promijenio mnogo toga, jer 
danomice nalazim nešto da promijenim, pa sam i 7 zadarskih po- 
buna, kako ih opisuju mletački povjesničari, sveo na same tri, i to. 
g. 1180., 1242. i 1311., a za ostale kažem ono, što su u istinu bile. 
Sada sam dospio do IV. knjige, oko g. 1300., i nadam se, božjom — 
pomoću, da ću svršiti sve ovoga ljeta, jer sam djelo razdijelio u 6 | 
knjiga“.? 

Ali ga ta nada iznevjerila; jer šiljući 22. siječnja 1661. prijatelju 
sadržaj pojedinih poglavlja prvih četiriju knjiga, koje da su već 
potpuno uređene, dodaje, da sada radi tek na petoj. 

I poslije te vijesti nemamo više nijedne o njegovu radu oko „djela.“ 
Sačuvalo nam se doduše jošte 15 pisama u razdoblju između toga 
pisma i onoga od 31. siječnja 1665., kada prvi put javlja, da je dao 
svoje djelo u štampu, ali u svima tima nema nikakve aluzije na 
rad oko djela. Iz toga se može zaključiti, da se je i iz ovoga raz- 
doblja izgubilo više od jednog pisma. 

Iz Lučićeva epistolara dakle ne bismo mogli nego tek približno 
zaključiti, kada je on s djelom bio gotov, ali u tom nam pritječe 





1 Pismo pod br. 9. 
? Pismo pod br. 19. 
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u pomoć cenzorska izjava, koja je štampana na kraju djela, a nosi 
datum VI. kal. junii 1662; dakle ako su cenzori do tada obavili 


svoju dužnost, možemo kazati, da je djelo moralo biti dogotovljeno 


najkasnije prvih mjeseci god. 1662. 

Sada tek, pošto je naime Kongregacija indeksa izjavila, da se ne 
protivi štampanju djela, valja da se je Lučić našao u sto muka, gdje 
bi ga naime dao u tisak. U pismu od 31. siječnja 1665. veli, da 
se je najprije. ogledao za tisak po Italiji, ali je svuda naišao na 
nesavladivu poteSko¢u, jer su nakladnici talijanski tražili, da sam 
podmiri trošak. U toj nevolji rado je prihvatio ponudu amsterdam- 
skih nakladnika, braće Ivana i Kornelija Blaeua. S Kornelijem se 
bio sprijateljio u Rimu, gdje je takodjer upoznao Ivanove sinove, 
Vilima i Petra, pa mu je to sretno poznanstvo omogućilo i tisak 
djela, koje bi inače i zbog velikog opsega možda za uvijek bilo 
ostalo u rukopisu. Evo što glede toga piše prijatelju Valeriju: , Vaše 
čuđenje, zašto sam poslao u Amsterdam, toli daleko, svoje djelo, 
prestat će, kada doznate, da sam ga dao onamo, jer su to zahtije- 
vali sami Blaeui, koji su štampali toli glasovite atlase; a dvojicu 
od njih imao sam prigode da ovdje upoznam. Odlučio sam se, da 
pristanem na ponudu, jer nijesam mogao da nađem, tko bi ga 
štampao u Italiji, ni s tablama ni bez tabli, osim na moj trošak, 
dok su ovi (Blaeu) spremni štampati ga sa kolikogod bih tabli ja 
rado, a tih će biti barem 6. Ali kako daleke stvari idu uvijek na 
dugo, ostali je dio rukopisa zaostao u Mlecima 8 mjeseci s ne- 
marnosti njihova zastupnika, a kada je prispio u Amsterdam, onaj 
od braće, koji se imao da brine za stvar, bijaše odsutan u Njemačkoj. 
Kada se je povratio, poslao mi je pol arka štampana, da vidim, 
kako mi se sviđa. Kasnije mi je poslao cijeli arak štampan i 
ispravljen po mojoj želji; međutim se izgubilo mnogo vremena, a 
nadošla je i kuga, te su se radnici raspršili kao i gospodari, tako 
da ja i ne znam, gdje se sada nalaze, jer još nijesu preuzeli 
dopisivanje sa svojim zastupnicima, premda nestaje kuge, koja je 
bila užasna, budući da ih je u ciglom jednom tjednu pomrlo do 
1040. Stoga djelo spava i spavat će još dugo, jer i ako gospodari 
ne umru, prije nego preuzmu posao, sada kad je rat između En- 
gleske i Holandije naviješten, bojim se, da će opet proteći mnogo 
vremena. Da imam sredstava, ja bih ga štampao u Italiji, ali ne 
imajući ih trebat će strpljivo čekati, da se preuzme štampanje u 
Amsterdamu“.! i 


! Pismo pod br. 38. 
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Ali bojazan Lučićeva nije se ostvarila; tiskanje je napredovalo 
mnogo brže, nego li se on nadao, pa već 16. prosinca 1665., dakle 
još iste godine, javlja prijatelju Valeriju, da je djelo doštam- 
pano. To je doznao najprije od jednog rimskog knjižara, kojemu je 
često zalazio i koji bijaše dobio tu vijest iz Lyona, a to su mu 
istodobno javili i sami nakladnici Blaeu. 

Tiskanje onolikog djela obavilo se dakle svakako prebrzo: za go- 
dinu dana, ili Sto je vjerojatnije, kuga možda bijaše nakladnicima 
samo dobra isprika, da Lučić ne traži opet koji štampani arak na 
ogled i da zametu trag nečemu drugomu! 


* * 
* 


Rački u svojoj raspravi, napisanoj u spomen 200-godišnjice smrti 
Ivana Lučića, na str. 82. piše: ,Ovo djelo (De regno Dalmatiae 
et Croatiae), kano što sva ostala Lučićeva, odlikuje se objektivnošću 
i trijeznošću“. Pa malo dalje: „© ovom objektivnošću skopčana je 
i nepristranost, kojom Lučić motre događaje i narode. Rođen u 
zemlji mletačke vlasti, odgojen u Italiji, nigdje ipak ne očituje 
laskanja prema prvoj i istini protivna osjećaja prema drugoj“. 

S tim mnijenjem, kada se pomnjivo pročita Lučićevo djelo, kakvo 
je bilo štampano u Amsterdamu i kasnije, nije se moguće složiti, 
pače dolazi se do protivnoga osvjedočenja. 

U Lučićevu djelu na mnogo mjesta izbija nedolično uprav la- 
skane prema republici mletačkoj, a uz to kadšto i protuslorlje è 
površnost, što Lučiću nije moglo biti prirođeno. 

U potkrepu toga navest ću samo nekoje dokaze. 

Već u prvoj knjizi svoga djela, gdje je govor o osvojenju Ravene 
(g. 126.), Lučić proglasuje „gloriosum nomen Venetum,“ a završu- 
jući istu knjigu kićenim riječima naglasuje mletačko gospodstvo 
nad Jadranskim morem.? Ali još prije, u istoj knjizi, Lučić prispo- 
dablja mletačku državu s drevnom rimskom, te veli, da Mlečani - 
imadu jednako gospodstvo nad Jadranskim morem, kakvo su nekoč 
imali carevi rimski; ali jer su Mlečani osnovali državu na boljim 


1 Rad, knjiga XLIX. Zagreb. 1879. 


? Lib. I. cap. XVI. ,Cum vero Dalmatae a Croatis quoque et Na- 
rentanis premerentur, alienis auxiliis indigere coeperunt; Veneti vero 
res suas integras pacifice possidentes, et ex situs opportunitate in dies 
vires augentes, Dalmatis sociis, propria utilitate sic exigente, contra 
Slavos mare inquietantes, auxilia praebere coacti fuerunt, indeque imi- 
tatione Atriensium dominium Adriatici auspicati sunt, ut suo loco 
diceretur“. 
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zakonima, nego li ostala smrtnici, to im se i vlast uzdržala duže 
nego li ikad ijednoj državi, pa su Jadranskomu moru i svoje ime 
dali. To su njegove riječi.! Ovima slične on često rabi, osobito kada 
je govor o mletačkom gospodstvu nad Jadranskim morem; a to nije 
tek laskanje, to već prelazi u obožavanje. I tako čestokrat u Luči- 
ćevu djelu nalazimo, da i pisanje i duh i razlaganje, sve odiše naj- 
većom, uprav neograničenom odanošću prema gospodarici laguna, pa 
stoga kojikrat iščezava Lučić-historičar, da ga zamijeni Lučić-hva- 
litelj vlastodrsca, koji ne štedi ničesa, ni historijske istine, samo da 
splete čim sjajniji vijenac objektu, koga kao da se previše boji ili 
ga previše ljubi! 

U knjizi II. poglavlju II. Lučiću se čini nevjerojatnim, što pripo- 
vijeda car Konstantin Porphyrogenet, suvremenik prvih hrvatskih 
kraljeva, o pomorskoj sili Hrvata (za dobe kralja Tomislava), jer 
da Hrvati nijesu posjedovali otokà;? dok malo prije u predidućoj 
knjizi svoga djela na više mjesta sam dokazuje, kako su Hrvati 
zauzeli otoke, kako su morali posjedovati otokd!? A čemu ta pro- 
tuslovlja? Da opći dojam o prošlosti Hrvata bude čim slabiji, a o 
veličini 1 sili mletačkoj čim veći. Nigdje u opće Lučić ne upada u 


1 Lib. I. cap. IV. ,Et sicuti Augustum, reliquosque Imperatores, 
maris simul et circumiacentium populorum Dominos, commoda in Adria- 
tico auxisse censeri debet; quibus, donec Romanum viguit Imperium, 
usi sunt navigantes; ita ipso declinante, Romanae providentiae imi- 
tatores Veneti, qui propriam Rempublicam, melioribus, quam cae- 
teri mortalium, legibus instituerunt, ac exinde omnibus Rebus pu- 
blicis, et Monarchiis, quarum memoria existit, diuturnius Imperium 
servant, navigationem per temporum vicissitudines eximie dirigentes, 
maris Adriatici dominium consecuti, eidem quoque nomen proprium 
impertiti sunt, feliciterque per tot saecula servant. Et sicuti in prae- . 
cipuis Adriatici portubus Romanae magnificentiae vestigia apparent: ita 
quoque Venetae providentiae, quocunque eorum dominium pervenit, 
monumenta existunt“. 

2 Lib. II. cap. II. „Ex quibus, sicuti Porphyrogenitum vires integras 
totius regni Croatorum describere apparet: ita sola loca littoralia conti- 
nentis, sine insulis, tot Conduras et Sagenas habuisse, non est verisimile“. 


$ Lib. I. cap. XVI. „Slavique primo Istriam desolarunt, deinde to- 
tam fere Dalmatiam occuparunt, et exinde Sipontum transfretantes, loca 
quaedam popularunt, ut Paulus Diaconus scribit lib. IV. cap. XLVI. 
Ideo tunc aliquas quoque insulas Dalmaticas ab iisdem occupatas 
argui debet, quarum commoditate facilius transfretare potuerunt“. — 
A malo za tim: „Langobardi reliqua continentis- Venetiae loca, et Slavi 
similiter Dalmatiae, cum aliquibus etiam insulis, uno eodemque 
tempore occuparunt“. — Cf. i 2. notu na str. 284. 
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takve nespretnosti, osim gdje opisuje odnošaje Mlečana i Hrvata; 
pače gdje su mu na putu, on pobija u tu svrhu i same starije mle- 
tačke kroničare! 

Pri kraju III. poglavlja iste knjige Lučić piše, da su Neretvani 
s Hrvatima učinili nesigurnim Jadransko more, i da su počeli po- 
birati danak od plovećih lađa." Ne samo to, nego na više mjesta 
piše, da su Hrvati dodijavali Mlečanima na moru, dapače da su 
prodirali čak u njihove lagune.? Pripovijeda također silni poraz 
pretrpljen od Mlečana kod Mikulina rta i smrt dužda Kandijana 
u istoj bici. 


Kada uzmemo na um te njegove vijesti, onda doista nije moguće 
shvatiti, kako je Lučić mogao napisati poglavlje, u kojem raspravlja 
o mletačkom danku prema Hrvatima. Prvi i glavni mletački izvor 
u tom pitanju, Ivana Đakona, Lučić ne pozna, te raspravljajući o 
danku navađa, što u tom predmetu zabilježiše kroničari Dandolo i 
Sabelik. Ovaj naime veli, i Lučić to navađa, da je dužd Petar 
Orseolo II. ,zabranio dalje plaćati danak, što su Mlečani za mnogo 
godina plaćali varvarima, da uzmognu njihovi trgovci sigurno ploviti 
uz dalmatinsku obalu.“ Dandolo pak, koga Lučić također navada, 
još bolje precizira taj danak veleći, da je dužd zabranio plaćati 
običajni danak Hrvatima. Razlika je između Sabelikova i Dandolova | 


! Lib. II. cap. III. „Narentani ergo... simul cum Croatis Adria- 
ticum infestum reddere, a praeternavigantibus censum extorquere 
coeperunt“. (Ovdje mimogred treba spomenuti, da Lučić nije na čistu 
s Neretvanima: jednom ih priznaje za jedno te isto sa Hrvatima, drugi 
put pripisuje samo njima, što pisci spominju glede Hrvata u opće; 
čestokrat ih priznaje državom i narodnošću odijeljenom od Hrvata; a 
kojikrat tumači samo za njih, što pisci općenito pod imenom „Sclavi“ 
spominju). 

* Lib. II. cap. II. ,Accedentibus deinde Saracenorum incursionibus, 
Adriaticum quoque ab iisdem infestatum argui debet, Slavosque, non 
solum proximos Dalmatas, sed etiam Venetos intra suas paludes 
molestasse, eorum Chronistae et vulgati scriptores memorant, quos 
recentiores cum Dalmatis confundunt“. 

ade FAC 


t Lib. IL cap. V. ,... vetuit tributum, quod Venetum nomen, 
multos annos, ut tuto oram Dalmaticam sui negotiatores navigarent, 
Barbaris miserat, ulterius dari“, 


° Ibidem. ,Iste Dux... censum solitum dari Sclavis, piraticam 
exercentibus, a Venetis navigantibus per mare Adriaticum, per edictum 
prohibuit.“ 
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pripovijedanja samo u tom, što je po Sabeliku Hrvatima danak 
plaćala sama država; dok su to po Dandolu plaćali ploveći mletački 
trgovci. Ali to ne smeta za naše pitanje. Oba ta mletačka kroničara 
taj danak priznavaju, a indiferentno je, kako se je plaćao; njihove 
riječi navodi i Lučić, koji, kako je spomenuto, u IL poglavlju iste 
knjige i sam veli, da su Hrvati pobirali danak od plovećih Mlečana, 
pa ipak on u svojem poglavlju V. pobija i te kroničare i... . sama 
sebe. A kako? 

Lučić se utječe jednoj Porphyrogenetovoj bilješci i hoće da do- 
kaže — bez dokaza —, da se pod dankom, što ga stariji mletački 
kroničari bilježe. ne smije razumijevati, kao da su što plaćali Mle- 
čani Hrvatima, nego da ono, što su dalmatinski gradovi u ime pod- 
ložnosti plaćali prije bizantijskim carevima, kasnije su to plaćali 
Hrvatima; pa jer su dalmatinski gradovi (koji su tada priznavali 
vlast hrvatskih kraljeva) koncem X. stoljeća uskratili dalju isplatu 
Hrvatima, ovi su zaiskali tu isplatu od Mlečana! Eto tako misli 
Lučić da je protumačio pitanje toga danka, da je pobio Dandola i 
Sabelika, i ono, što je pisao sam dva poglavlja pred tim u istoj 
knjizi! Da pak još bolje utvrdi, kako je ludo i pomisliti, da su 
Mlečani mogli Hrvatima išta plaćati u ime danka za plovidbu, po- 
zivije se na tolike pobjede, koje da su Mlečani iznijeli nad Hrva- 
tima na moru, i koje je on, Lučić, već naveo!; a u nijednom od 
pređašnjih poglavlja svojih Lučić ne navađa, jer mije ni mogao 
da navede, ni ciglu pobjedu Mlečana nad Hrvatima! A to je, 
treba priznati, ne samo protivuriječje, to je gotovo bezglavlje, koje 
isključuje svaku obejktivnost, trijeznost i nepristranost, što Rački 
pripisuje Lučiću u njegovu djelu. 

Da bude dosljedan u svom pisanju, Lučić u poglavlju XIII. iste | 
knjige dvoumi pače, da li su Hrvati mogli u opće ploviti po Ja- 
dranskom moru bez dozvole Mlečana i Dalmatinaca(!), što da se 
razabira iz onoga, što je dotle naveo !? 

Tih navoda, kojima bi se mogla utvrditi mnoga protivuriječja u 
Lučićevu djelu i koja obaraju lijepe vrline, što ih je Rački spomenuo, 


1 Ibidem: „Ex tot enim relatis Venetorum victoriis contra eosdem 
(Narentanos) et Uroatos, apparet nullam esse potuisse causam, propter 
quam Veneti tributum Narentanis, et multo minus Croatis, publico no- 
mine constituerint“. 


2 Lib. II. cap. XIII. „... et quamvis eosdem (Croatos) aliquas 
etiam insulas occupasse constet, tamen Croatos maris usum, Dalmatis 
et Venetis invitis, habere non potuisse, ex supradictis apparet“. 
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moglo bi se nanizati svu silu, jer venetofilstvo auktorovo i njegova 
protivnost Hrvatima izbija na svakoj tako rekavši stranici, po gotovo 
gdje se radi „de dominio maris Adriatici. Po Lučiću Mlečani su 
na tom moru samo nosioci mira, reda, i izvor sreće i blagostanja 
za naše primorske gradove! 


A u tom obziru klasično je uprav VII. poglavlje III. knjige, gdje 
Lučić nastoji da opravda Mlečane, što su sa zemljom srazili Biograd, 
koji da se ponosio, što su se u njemu kraljevi krunili. Mogao bi 
se, veli, tkogod čuditi, kako su Mlečani, čuvari mira i pravice na 
Jadranskom moru, mogli do temelja uništiti taj kršćanski grad, dok 
je bila dovoljna malena posada, da ga na uzdi drži. Nego tomu se 
ne će, dodaje odmah, nitko čuditi, kada se sjeti, da je sveta stolica 
kasnije samim prokletstvom prijetila onima, koji bi se usudili smetati 
hodočasnike na njihovim putovanjima u svetu zemlju. A jer Biograd 
bijaše na zgodnom položaju za to, mogao je uznemirivati mimo 
ploveće hodočasnike ; pa jer se je radilo o tome, da hodočasnici mirno 
plove i da vlada mir na Jadranskom moru, i jer su Mlečani bili 
čuvari toga mira „valja reći, da su Mlečani porušili Biograd ili 
S privolom ili po nalogu svete stolice, kao izopćen grad, jerbo na 
to ovlašćuje (na takav naime zaključak) to, što je papa privolio, da 
biskupska stolica iz Biograda bude prenesena u Skradin, također 
hrvatski grad, nekoč staru koloniju, ali daleko od mora do dvanaest 
milja*.+ Dakle jer je papa kasnije, t. j. poslije god. 1125., kada je 


1 Lib. III. cap. VII. ,Nam vero similiter coniectari potest . . . ideo 
ducem Venetorum hanc Croatarum maritimam civitatem, caeteris vali- 
diorem .... coronatione regia se efferentem, navigationem inquietan- 
tem, Jadrensibus infestam aggressum, vi cepisse, et ne amplius obesse 
potest, funditus delevisse . .. Sed mirabitur quisque, Venetos, justitiae 
cultores, quietis Adriaticae avidos, piis Syriacis aerumnis assuetos, 
Belgradum, civitatem Christianam, Latini ritus, quam parvo praesidio 
retinere potuerant, funditus delevisse. Sed consideret ...an tune aliqua 
poena, a summo Pontifice imposita fuerit illis, qui quocunque modo 
peregrinorum itinera impedirent, vel inquietarent. Docent enim poste- 
riora exempla, Legatos Apostolicos in Dalmatiam missos, qui pronun- 
tiata excommunicationis sententia, omnes circumvicinos populos, auctori- 
tate Apostolica excitabant contra eos, qui peregrinorum itinera infe- 
stabant, an tunc contra Belgradum, idem factum esse potuerit, perpendat, 
et an ob hanc causam deleta fuerit civitas, quae ex situs opportunitate 
peregrinis infestissima esse potuit, cum in unum concurrerent, et tuta 
peregrinorum praeternavigatio, et Adriatici quies ... et Venetos Adria- 
ticae quieti maximopere vigilantes, consentiente vel jubente Summo 
Pontifice, Belgradum, uti excommunicatum, destruxisse dicendum sit, 
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bio razoren Biograd, bio prokleo one, koji bi uznemirivali hodočasnike 
u svetu zemlju, i jer je Biograd bio na takvom položaju, da je mogao 
uznemirivati mimo ploveće hodočasnike, to su ga Mlečani mogli, 
kao izopćen grad, do temelja uništiti! 

Poslije ovake, da tako rečem, anahronistične logike, bilo bi suvišno, 
da se navede ono, što Lučić piše o razorenju Zadra od Mlečana 
s pomoću križara IV. križarske vojne, jer bi trebalo prenijeti cijelo 
prvo poglavlje njegove IV. knjige, gdje on nastoji da opravda Mle- 
čane, koje je tada doista zbog toga bogumrskoga čina izopćila sveta 
rimska stolica. On naime veli, da i ako svi suvremeni pisci zbog 
razorenja Zadra kude Mlečane, a Zadrane žale, to ipak, tko pomnije 
stvar razmotri, priznat ce, da su tada Mlečani morali ili razoriti 
Zadar wi ga u vlasti pridržati. Uz to dodaje. da treba uvažiti, da 
su Zadrani gusarili po moru, a gusare se moglo smatrati hereticima, 
pa jer heretika treba izbjegavati („vitandi sunt“), to su Mlečani 
mogli da razore grad Zadar. Što je pak i svaka kuća u gradu tom 
prigodom bila porušena, opravdava time, što su to mogli izvesti i 
razuzdani vojnici na svoju ruku, proti volji svojih zapovjednika! 

Koliko je pak i u tome objektivnosti, trijeznosti i nepristranosti, 
suvišno je da se istakne. To nije historija, niti se tako piše. 
Lučićevo opravdavanje Mlečana glede razorenja Biograda i Zadra 
doista je smiješno. — 

Je li pak Ivan Lučić bio u istinu takav historičar i takav prija- 
telj Venecije i njezine uprave na istočnoj obali Jadranskoga mora? 

Znade se, da je Lučić g. 1653. ostavio svoju otadžbinu, preselio 


-se u Rimi tu ostao do svoje smrti. Je li se pak on preselio u Rim 


samo zbog svoga književnoga rada, da dovrši naime svoje djelo ,De 
regno“? U tom slučaju on se je mogao povratiti u otadžbinu već 
g. 1663., kada je, kako smo vidjeli, s djelom bio gotov. Nije dakle 


tu bio po srijedi samo njegov književni rad. On je bio došao u 


sukob sa predstavnicima republike, i na nju ozlojeđen ostavio je 
otadžbinu, da se nikad više u nju ne povrati. 

To pripovijeda njegov suvremenik Francuz Spon,' koga Lučić nije 
oprovrgao u pismu od 30. ožujka 1678., u kojem on prijatelju Va- 
leriju priopćuje to njegovo pripovijedanje. Taj sukob napominje i M. 
Bell u svojem uvodu pred izdanjem Lučićeva djela u II. tomu 


cum translatio eius Episcopi Scardonam, itidem Croatorum urbem, et 
antiquae coloniae locum, duodecim tamen miliaribus a mari aperto di- 
stantem, approbationem Summi Pontificis arguat“. 


! Pismo pod br. 102. 
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Sehwandtnerovih „Scriptores rerum hungaricarum,“ ističući, kako 
je mletački providur, došavši u Trogir, dao Lučića okovati na galiji. 
To isto potvrđuje pozniji pisac Kreljanović- Albinoni u svojim ,Me- 
morie! per la storia della Dalmazia,“ a po njemu kasnije Casotti, 
Ljubić i Rački. Neprijeporno je dakle, da je Lučić ostavio otadžbinu, 
ili bar da se više nije htio u nju povratiti, jer bijaše dospio u sukob 
s predstavnicima republike mletačke u Dalmaciji. 

Kakvo je mnijenje on doista imao o mletačkoj upravi u Dalmaciji 
još pet godina poslije svoga odlaska, svjedoči njegovo pismo od 
29. srpnja 1658. prijatelju Valeriju, u kojem on žali zadarske svoje 
prijatelje, koji ne smiju ni da se razgovaraju do li o onom, što im 
okovi i nezadovoljstvo dopuštaju (le catene ed il malcontento). Time 
je prispodobio ili bolje izjednačio podanike sv. Marka u Zadru sa 
sužnjima, jer ako njegova riječ okovi u ovom slučaju ne znači to, 
onda cijela njegova izreka ne ima nikakova smisla.? 

Nego ni mletačkim upraviteljima nijesu doista bila nepoznata Luči- 
čeva čuvstva prema republici, kad su vrebali i plijenili njegova pisma. 
On sam piše 23. svibnja 1663. prijatelju Valeriju, kako opaža, da 
je postao sumnjiv, jer mu se pisma zaustavljaju.“ To mu je udarilo 
u oči opet dvije godine kasnije, jer 22. kolovoza 1665. piše prijatelju, 
da ce odslije dati na svojim pismima adrese napisati od natpopa 
Šimuna Gaudentija, da mu (Mlečani) ne prepoznadu rukopis, jer 
mu se čini, da mu love pisma.“ 

Zbog takovih neugodnosti valja da su se u njemu samo poostra- 
vali neprijateljski osjećaji prema republici, pa nije čudo, što godinu 
zatim, 5. lipnja 1666. javlja prijatelju Valeriju svoju tvrdu odluku, | 
da se ne će povratiti u domovinu, u kojoj valja da je sada sve 
gore i žalosnije, nego li bijaše, kada ju je ostavio." A treba nagla- 
siti, da Lučić, pisac djela „De regno,“ izjavljuje nešto takovo šest 
mjeseci poslije toga, što je dobio iz Amsterdama vijest, da mu je 
doštampano djelo, u kojem se slavi Venecija kao usrećiteljica dal- 
matinskih gradova! 

Ali u njegovim pismima imamo jošte dokaza, da on podnipošto 
ne bijaše onakav, kakova bi sebi čovjek predstavio čitajući njegovo 
djelo. 


L Vol. IL papi. 233¢ Noi 
2 Pismo pod br. 13. 
3 Pismo pod br. 33, 
4 Pismo pod br. 41. 
° Pismo pod br. 45. 
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Mnoga njegova pisma bave se prasinovkom Marijom. On je nju 
ljubio očinskom ljubavi, i brinuo se mnogo više, nego li bi se morao 
da brine kao njezin skrbnik. Kad je Marija poodrasla, nastalo je 
pitanje njezine udaje. Kod toga je Lučić naravski imao prvu riječ. Za 
Marijinu ruku jagmio se neki Žarnica, sin mletačkog kolunela, i neki 
Teodozij, činovnik republike. Sa Žarnicom bila se Marija i zaručila, 
ali se na zahtjev Lučićev zaruke razvrgle, a protivio se on i vjen- 
čanju sa Teodozijem, jerbo je prosac službenik republike (tira salario 


dal principe). To on izričito kaže u svojem pismu od 4. veljače 


1668., te dodaje: „ni njezin (Marijin) otac nije htio nikad da 
primi ni naslova ni službe od republike, da ne bude izvržen nečemu, 
što mu se ne sviđa, a to s razlogà, kojima se možete domisliti, a 
da Vam th i ne navedem“.! I Lučić je u toj svojoj odluci bio tako 
tvrdokoran, da nije popustio ni onda, kada se je zauzeo kod njega 
za prosca sam mletački poslanik u Rimu Grimani, o čemu izvješćuje 
prijatelja Valerija 7. ožujka i. g.* ovako: ,,PreuzviSeni gospodin 
poslanik Grimani živo me nagovarao glede vjenčanja g. Teodozija, 
a ja sam izbjegavao da rečem odrješito ne, nego sam se izrazio, da 
nijesam za to (vjenčanje) s obzirom na dobu, i zamolio sam ga, da mi 
dade slobodu, da ja, kada dođem u Dalmaciju, budem se mogao 
odlučiti za ono, što budem cijenio, da će biti bolje za onu siroticu. 
I Nj. Preuzvišenost je na to pristala, pa sam Vas htio da o tom 
izvijestim. A kako bi se moglo dogoditi, da me glede toga stanu 
nagovarati ili njegova supruga, sestra generala Kornara, ili monsignor 
Priuli, auditor rotae, odlučio sam dati svima isti odgovor, a također 
1 odrješitijim riječima. Htio sam da Vam priopćim i to, jer sam 
u duši svojoj nezadovoljan, da ne rečem sablažnjen, što g. Teodozij 
hoće da auktoritativnim sredstvima slomi moju volju“. 

Navedeni dokazi, a osobito navodi iz njegovih vlastoručnih pisama, 
bjelodano nam dokazuju, da Lučić ne bijaše sve do god. 1668. ni 
malo odan mletačkoj republici. Poslije te godine ne možemo da u 
tom pogledu navedemo ništa iz njegovih pisama, to je istina; ali 
očito je također i to, da je on svoje djelo napisao i štampao za 
doba, kada je on malo prijateljski osjećao prema republici 1 kada 
Joj se on činio sumnjivim. 

Kako dakle protumačiti njegovu nerazložitu, protuslovnu odanost 
prema republici, što je sustavno isticana u djelu „De regno,“ sa 


1 Pismo pod br. 58. 
? Pismo pod br. 60. 
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čuvstvima očitoga istodobnoga neprijateljstva, rekao bih skoro mržnje, 
što izbijaju iz njegovih vlastoručnih pisama? 


* * 
* 


Za Lučićeva vijeka raspravljalo se i pisalo mnogo o pomorskom 
gospodstvu — de dominio maris —, pa stoga i o mletačkom go- 
spodstvu nad Jadranskim morem. Pomorskim državama bijaše mnogo 
do toga, da im gospodstvo nad nekim morima bude priznato, pa su 
naručivale kod pisaca i pravnika rasprava, kojima bi im se to go- 
spodstvo u javnosti utvrdilo. 

To je pitanje pobudio holandez Hugo de Groote svojim glasovitim 
djelom „O slobodnom moru,“ a proti njemu se digao Englez Ivan 
Selden s djelom ,0 zatvorenom moru.“ Kad se je ta raspra za- 
oštrila, pojedine su države stale zahtijevati suverenska prava nad 
nekojim morima, protiv propisa rimskoga prava, koje ubrajaše mora 
među stvari, koje ne mogu da pripadaju nikomu, kao što ne može 
pripadati zrak ili svjetlo, nego je zajednički posjed svih ljudi. Ipak 
su Mlečani zahtijevali suverenstvo nad Jadranskim morem, Portu- 
galci nad Guinejskim zatonom i Indijskim oceanom, a Englezi nad 
svim okolišnim morima do protivne obale. S tim pak pitanjem spajalo 
se i ono slobode trgovanja i ribolova, pa se zapletalo sve više. I 
tako su doprle do nas mnoge takve rasprave iz XVII. stoljeća, od 
kojih spominjemo ove: Angeli Mathiaci: De jure Venetorum et 
jurisdictione maris Adriatici. Venezia 1617. — Cirillo Michele: 
Articolo delle ragioni del dominio della re) ubblica veneta sopra il 
suo Golfo. Venezia 1618. — Julia Pacii: De dominio maris Adria-. 
tici, disceptatio pro republica veneta. Lugo 1619. — De jurisdic- 
tione reipublicae Venetae in mare Adriaticum. Epistola Fr. de 
Ingenuis, vel potius Fr. Pauli, veneti, adversus J. B. Valenzolam 
et Laurentium Morinum. Eleuteropolis 1619. — Del dominio del 
mare Adriatico o vero Golfo di Venezia, discorso di P. Zambono. 
Venezia 1620. —- Theodori Graswinkelii maris liberi vindiciae 
adversus Pet. Bap. Burgum ligustici maritimi dominii assertorem: 
Hagae Comitis 1653. — De dominio maris juribusque ad dominium 
praecipue spectantibus, assertio brevis Guillelmi Wilwot. Hagae 
Comitis 1653. — De dominio maris, libri duo, auctore Joanne 
Palatio. Venetiis 1633. — Fr. Paolo Sarpi: Dominio del mare 
Adriatico della repubblica di Venezia. Venezia 1686. itd. 


Kako se vidi, literatura je ovoga pitanja prilično obilna i sva je 
iz XVII. stoljeća, za vijeka Lučićeva. I za čudo, u red tih očito 








» 
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naručenih djela, u koliko se bavi Jadranskim morem, može se na 
temelju dosle navedenoga uvrstiti i djelo „De regno“ našega Lučića! 
Da Lučić, koji je zbog Mlečana ostavio otadžbinu, da se u nju 
nikad ne povrati, koji je bio svijestan, da ga republika može sma- 
trati sumnjivim i plijeniti mu pisma, koji je onako žalio svoje pri- 
jatelje pod mletačkom vladom, koji ne da svoje prasinovke čovjeku, 
koji je u službi mletačkoj, taj Lučić, dok se sve to zbiva i dok sve 
ono vlastoručno piše, istodobno štampa djelo, koje je u najočitijem 
protuslovlju sa svim tim, koje je u mnogim poglavljima hvalospjev 
republici, kojano auktoru bijaše ipak mrska! 

Kad bi to tako bilo, kosilo bi se sa svakom logikom; toga ne bi 
mogli podnijeti psihološki zakoni; to bi bio unicum svoje vrsti, pa 
stoga treba to pitanje izvesti na čistac, u koliko je to danas, nakon 
240 godina, u opće moguće. 


* e * 

Kada se otvori Lučićevo djelo, na prvi mah udara u oči, što pred 
njim ne ima uvoda ni predgovora. Začudno je doista, da muž, koji 
je na svojem djelu tolike godine radio, koji je tako rekavši cijeloga 
sebe bio tomu djelu posvetio, da ga nije kod objelodanjenja popratio 
ni ciglim retkom, niti ga komu posvetio prema općenitom ondaš- 
njem običaju, kao što je učinio sa poznijim svojim djelom , Memorie 
istoriche di Tragurio“. Pače mjesto auktorova predgovora štampano 
je pred djelom nakladnikovo pismo auktoru! 

Je li moguće, da Lučić nije htio da napiše nikakav uvod za svoje 
djelo, da navede, što ga je potaklo na taj posao, koliko se je vre- 
mena oko toga trudio, zašto ga je završio s mletačkom okupacijom 
primorskih gradova, kako je sabirao izvore i pomagala, zašto mu je 
dao naslov „De regno,“ a ne „De regnis ?“ 

Teško je to dozvoliti, s tim teže, što Lučić u svojem pismu od 
12. veljače 1667. (br. 52.) javlja prijatelju Valeriju, da mu šalje 


prijegled (summario) svoga djela, koji se prijegled ima štampati na 


6. listu. Taj prijegled, piše mu, ,služit će Vam za kratku obavijest 


o sadržaju moga djela i o stvarima provincije.“ — Ali toga nema 
ni u amsterdamskom ni u ijednom poznijem izdanju. Zašto se nije 
vam pao ? | 


Navedeno je, kako je cenzura bila gotova s Lučićevim djelom 
polovicom godine 1663.; on je dakle već koncem te godine mogao 
ugovoriti s braćom Blaeu štampu svoga djela; a navedeno je i nje- 
govo pismo od 31. siječnja 1665., u kojem nabraja cijelu Odysseju 
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svoga djela te između ostaloga ističe, kako je ono punih osam | 
mjeseci ležalo u Mlecima nemarnošću zastupnika tvrtke Blaeu. Ta | 
je okolnost nakon svega, što je doslije navedeno, neizrecive važnosti, 
jer se nameće pitanje: Čemu je taj rukopis zaostao u Mlecima? ` 
Je li mogao zaostati tako važan rukopis toliko vremena iz puke 
nemarnosti zastupnika tvrtke? Je li sveznajućoj republici moglo 
ostati nepoznato djelo ,sumnjivoga“ jednoga podanika sv. Marka, i 
ako je boravio u Rimu? Nije li mletački zastupnik tvrtke Blaeu bio 
po svoj prilici Mlečanin ? 

Ali treba spomenuti još nešto. 

U Lučićevu pismu od 16. prosinca 1665. stoji, da je toga dana 
primio obavijest iz Amsterdama, da mu je djelo doštampano. Njega 
je ta vijest silno obradovala, pa je nestrpljivo izgledao koji primjerak. 
Ali kako njegova vlastoručna pisma svjedoče, prošla je čitava 1666., 
pa i 1667. godina, da mu se ta želja nije ispunila. Pače g. 1667. 
on je znao, da mu je djelo na prodaju u bečkim knjižarama, te je 
u pismu od 22. lipnja i. g. naputio prijatelja Valerija, neka ga odanle 
preko Rijeke nabavi; ali on, auktor, još čitavu jednu godinu nije 
bio sretan da ga vidi!! Istom polovicom g. 1668., dakle polovicom 
treće godine nakon doštampanja, dobije on iz Amsterdama nekoliko 
primjeraka, te pismom od 3. srpnja i. g. šalje on Valeriju Ponte | 
tri primjerka, za njega i druga dva prijatelja, ali bez ikakve pri- 
mjedbe, bez cigle riječi, kojom bi odao svoje veselje, što je napokon | 
ugledao svoje djelo štampano i onako krasno opremljeno! Pače to pismo, 
ako nije najkraće, sigurno spada među najkraća u čitavom epistolaru !? 

Nije li taj muk dovoljno rječit? s tim više, što ni u ostalim 
pismima poslije te pošiljke pa sve do ožujka 1669., a imademo ih 
više, ne ima ni dalekog spomena o djelu. | 

Istom kad je Valerij Ponte priopćio Lučiću svoje utiske, ovaj mu 
Za prvi put piše o djelu dneva 16. ožujka 1669., i to ovako: 
» Glede mojega djela vase je gospodstvo dobro opazilo, da ja pri- 
kazujem pomorsko gospodstvo Mlečana (ako se ne varam) teme- 
ljitije i bistrije, nego li su to doslije druge učinili; a što se tiče 
zadarske podsade i spljetskih kronika, premda imade tu gdješto 
protivno prejasnoj republici, ipak mi se čini, kada se prispodobi ono 
malo nepovoljno, da se s tim više ističe toliko drugoga povoljna. Sto 
se pak tiče sloboština dalmatinskih gradova, nijesam mogao propustiti, 
da ih ne spomenem i naglasim svuda, gdje mi se je pružila prilika, da 

! Pismo pod br. 56. 

2 Pismo pod br. 64. 
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mi se ne bi predbacilo, da sam slab historičar i loš otadzbenik; i 
jer sam bio čuo, da je i u Mlecima netko bio nešto promrmljao 
glede moga djela, zamolio sam gospodina upravitelja Detrika, neka 
upita preuzvišenoga Sagreda, što on kaže, i odvrati mi, da on dobro 
govori o djelu, a meni je dosta, da ne govori zlo.“ 1 

Tim je pismom Lučić priznao očinstvo i primio na se odgovornost 
za svoje djelo, kakovo je Stampano; onaj Lučić, koga malo prije iz 
njegovih vlastoručnih pisama upoznasmo kao slaba prijatelja mletačke 
republike. Kod njega, treba priznati, zbio se velik duševni preokret 
tečajem jedne godine, jerbo je očito, da pismo njegovo od 4. veljače 
1668., u kojem on odrješito uskraćuje ruku svoje prasinovke proscu, 
jer je taj u službi republike (perchè tira salario dal principe), to 
pismo, velju, ne može se psihološki nikako dovesti u sklad sa netom 
navedenim pismom od 16. ožujka 1669., u kojem Lučić u neku ruku 
uživa, što je djelo njegovo onoliko u prilog Mlečanima, bez obzira 
na pogaženu historijsku istinu i golema istaknuta protuslovlja. 

Taj se preokret kod Lučića zbio, o tom nema dvojbe, a to nam 
potvrđuje i razjašnjuje jedna njegova vijest u pismu od 23. rujna 1673., 
gdje on priopćuje Valeriju Ponte, da mu je kardinal Basadonna 
posudio novaca za štampanje djela „Memorie istoriche di Tra- 
gurio 2“? A tko je bio taj kardinal Basadonna? Mlečanin rodom, a 
po dostojanstvu: mletački patrijarka, kojemu je pače Lučić i posvetio 
svoje poznije djelo „Memorie istoriche di Tragurio.“ 

Jesu li dakle Mlečani potkupili i Lučića, kao što su bez sumnje 
sve one navedene pisce, što su ustali na obranu njihova gospodstva 
nad Jadranskim morem ? 

Podnipošto! To se mora isključiti. Proti tomu gromko prosvjeduje 
uz ostalo poglavito pismo od 4. veljače 1668. i ono od 7. ožujka 
i. g., u kojima je govor o udaji njegove prasinovke za čovjeka u 
službi mletačkoj. Ta je pisma on pisao pune dvije godine poslije 


. doštampanja djela „De regno,“ a četiri mjeseca prije nego li ga je 


štampana iz Amsterdama dobio. Dakle & korupciji kakvoj za onakovo 
pisanje ne može biti govora. 

Kako dakle protumačiti tu zagonetku ? 

Znademo iz pisma od 31. siječnja 1665., da Lučić nije vodio 
korekture svoga djela — što je na onaku daljinu bilo i nemoguće 
— osim za jedan arak, to jest za četiri stranice, i to svakako prve 


1 Pismo pod br. 65. 
2 Pismo pod br. 86. 


- 
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četiri u prvoj knjizi, gdje je govor o Pelasgima, Grcima i Rimlja- 
nima; a kasnije za pune četiri godine nije vidio djela ni u rukopisu 
ni u korekturama ni štampano. i | 
‘ Uz to treba se sjetiti njegova pisma od 3. srpnja 1668., kojim 
popraćuje prijatelju Valeriju 3 primjerka svoga djela bez cigle riječi, 
kojom bi odao svoje veselje — inače vrlo ekspansivan čovjek — što 
je djelo vidio štampano, ili svoje priznanje, što je bilo onako lijepo 
opremljeno. Taj muk, dodao sam, vrlo je rječit. Jer duša Lučićeva. 
bila je sigurno smućena; djelo, koje se već — tri godine raspača- 
valo iz Amsterdama pod njegovim imenom, ne bijaše onakvo, kakvo 
je on bio napisao! Dapače i uvod je bio ispušten! To i ništa drugo 
mogao je značiti onaj muk. Za onih naime osam mjeseci, što je 
rukopis ležao u Mlecima, republika, koja se pred ničim nije zgra- 
žala, ako je to zahtijevao njezin državni interes, koja se najvjernije 
uvijek držala Macchiavellijeva načela „svrha opravdava sredstva,“ i 
koja je dobro znala, kolik upliv i koliku moć imade žuto zlato sv. 
Marka na ljude, našla je način, kako da dobije u ruke Lučićev 
rukopis, i ona ga je imala za punih osam mjeseci, toliko naime, 
koliko je trebalo, da ga vješta ruka udesi onako, kako je željela. — 
A po svoj prilici udesilo se i to, da Lučić istom nakon tri godine 
ugleda svoje djelo štampano, samo da mu se onemogući protiv toga 
nasilja prosvjed, koji poslije tolikog vremena ne bi imao više smisla. | 
Tako i nikako drugačije moguće je protumačiti onu njegovu vijest, 
da je rukopis ležao u Mlecima punih osam mjeseci, za koji je do- 
gađaj g. 1665. Lučić mislio, da se je zbio zbog nemara zastupnika 
tvrtke Blaeu. Ta kada ne bi bilo nikakvih drugih dokaza, sama ona 
brojna protuslovlja, što su navedena, ovlastila bi na sumnju o auten- 
tičnosti djela, budući da je nemoguće, da bi auktor, kakav bijaše 
Lučić, koji je bio proniknuo u svaki izvor i probavio svaku vijest, 
bio mogao napisati: „© obzirom na tolike navedene pobjede mletačke 
„nad Hrvatima biva jasno, da Mlečani nijesu mogli imati razloga, | 
„da plaćaju kakav danak Hrvatima,“ a nigdje prije tih redaka nije 
spomenuta kakva mletačka pobjeda nad Hrvatima, dok je ipak naz- 
načen po koji poraz, što su ga Hrvati zadali Mlečanima, a što je 
patvaraču kod djela za stalno izbjeglo; ali Lučić, pa onakav Lučić, 
kakova ga upoznasmo iz najmjerodavnijega vrela, nije mogao da 
sebe pljusne, da takvu uslugu iskaže republici mletačkoj! 

Je li pak moglo što biti na putu republici, da ne dobije taj rukopis 
od zastupnika tvrtke Blaeu? Zar nijesu i sami Blaeui bili trgovci, 
koji su n. p. dozvolili frankfurtskoj jednoj tvrtci, da Lučićevo djelo, 


~ 
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samo u Amsterdamu štampano god. 1666, publicira istodobno pod 
svoje, promijenivši samo naslovni list? Nijesu li ti isti Blaeui god. 
1668. turili u svijet tobože novo izdanje Lučićeva djela time, što 
su na naslovnom listu promijenili samo godinu, dočim inače u samom 
djelu nije ni za jednu črknju razlike, kako dobro opaža Bellius u 
već spomenutom predgovoru k III. tomu Schwandtnerovih „Seriptores 
rerum Hungaricarum ?“ t! Zašto u ono doba ovaki trgovci ne bi bili 
za dobre novce izručili republici za neko vrijeme i Lučićev rukopis, 
i to svemožnoj republici mletačkoj? Ne jadikuje li i sam Lučić, 
dakako u drugom povodu, proti suvremenim nakladnicima, pišući 
rođaku Divniću, poslije nego li su ugledale svjetlo njegove „Memorie“ : 
„Ali znaj, da nakladnici u početku kažu jedno, a kada dobiju rukopis 
yu ruke, pokažu ga svojim pouzdanicima (la fanno vedere ai loro 
confidenti“*?) 

A Lučić, dobivši stampano svoje djelo tako patvoreno i bez uvoda, 
nakon toliko vremena, iza kako je već bilo prodrlo u sve znanstvene 
krugove njegove domovine i inozemstva, i nakon tobožnjega trećega, 
odnosno drugoga izdanja amsterdamskoga, što je mogao da uradi? 
Gdje je bilo u ono doba sredstvo javnosti? Što je mogao u XVII. 
stoljeću samac čovjek, starac u tuđini, protiv jedne države, i to 
protiv države, kakva bijahu Mleci, pred kojima si morao strepiti, i ako 
nijesi bio na mletačkom teritoriju? Tko bi mu bio vjerovao, da je 
istom treće godine dobio prvi štampani primjerak u ruke? Lučić je 
post festum učinio, što bi bio i mnogi drugi u njegovoj koži: priznao 
je gotovu stvar, nadajući se možda, da će time obvezati Veneciju, 
pa da će ga ona poduprijeti u daljem književnom radu njegovu. 
Ali ako se je tomu nadao, nije pogodio, jer sva potpora, što mu 
je Venecija udijelila, bijaše spomenuti već zajam patrijarke Basadonne, 
i... što mu je mletačka cenzura zabranila štampu trogirskoga ' 
statuta ! 3 

Doista mnogima će se pričiniti smionim, što sam eto nastojao da 
utvrdim, da je Lučićevo djelo ,De regno Dalmatiae et Croatiae,“ 
kakvo je bilo štampano u Amsterdamu, mletački falsifikat; ali ako 
je ta tvrdnja smiona, nije ona baš nova. I do samoga Lučića bijaše 
doprlo, kako se u Dalmaciji šaputa, da su mu Mlečani djelo patvorili, 
samo što tada nitko nije znao, kada ni kako su oni to izveli, pa se 


1 Pag. XIX. i XX. 
2 Kod Račkoga o. c. str. 87. 
5 Lučićevo pismo 1. veljače 1676. — Br. 96. 
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izleglo svakojakih nagađanja. Tako n. p. iz Lučićeva pisma od 
22. svibnja 1669. doznajemo, da ga je neki Ivan Grisogono zamolio 
da bi mu poslao autentiéni jedan primjerak svoga djela, jerbo ono, 
što se u Mlecima štampa, da je falsifikat. Priopćujući to svome pri- 
jatelju Lučić dodaje, da se je nasmijao i uputio Grisogona, da se u 
Mlecima ne štampa njegovo djelo, nego da je bilo štampano u Am- 
sterdamu, a u Mlecima da je samo na prodaju.! — Ali kako je 
mogao doći Grisogono na misao takova falsifikata i kazati pače, | 
tko je to izveo? 

Nego što se tiče javnoga mnijenja u Dalmaciji glede te mletačke 
patvorine, imamo jošte jednoga svjedoka, kojemu se ne može pred- 
baciti neukost i sanjarstvo, a najmanje strančarenje za Hrvate. To 
je učeni dubrovački spisatelj Junije kesti, rođen g. 1671., a Latin 
dušom i tijelom, koji ni u svojem rodnom Dubrovniku ne priznaje 
narodnosti druge do latinske. Taj je muž napisao dubrovačku kro- 
niku,? i u njezinu uvodu slavi u velike Lučića kao povjesničara, te 
mu u Dalmaciji premca ne nalazi, jer je ispod prašine dalmatinskih 
arhiva iznio na svjetlo mnogo važnih povjesnih podataka; ali dodaje, 
da se Dalmatinci tuže, što je djelo njegovo dalo povoda, da mle- 
tačka vlada izašalje, netom je ono bilo štampano, tri sindika u 
Dalmaciju, koji su tobože imali da poruše spomenike podignute 
nekojim zaslužnim patricijima mletačkim, jer da se to ne slaže | 
s aristokratskim sustavom one vlade, gdje su svi velikaši među sobom 
ravni; dok u istinu će sindici prema primljenim tajnim napucima 
uništiše sve drevne spomenike, iz kojih je Lučić bio izveo zaključaka 
protivnih zakonitosti mletačkoga posjeda u Dalmaciji i njihova 
gospodstva nad Jadranskim morem. I kao da im to ne bijaše za- 
dosta, oduzeše svim općinama i zadrugama sve stare isprave, tako 
da se danas o starijoj dobi ne bi ništa znalo, kada se ne bi po 
privatnim kućama pogibeljnom tajnoscu čuvalo  Zučićevo djelo, 
premda se i ovo sada preštampano našlo iznakazeno, što se dakako 
pripisuje prstu mletačke politike, kojoj da bijaše jednom skoro pošlo 
za rukom, da zamete trag i samoj kronici dužda Dandola, jednoga 
od najstarijih mletačkih pisaca, jer da u njoj imade mogo toga, što 
se protivi pravu Mlečana nad Jadranskim morem. 


1 Pismo pod br. 67. 
2 Monumenta Slav. Mer. Vol. XXV. Zagreb. 1893. 


3 Pag. 11—12. „Ho nominato più volte Gio. Lucio, qualificandolo 
per il più aggiustato spirito della Dalmazia, e veramente a questo 
scrittore il pubblico è tenuto per le molte belle cognizioni, prodotte e 
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U ovoj vijesti imade bez sumnje netočnosti, u koje je mogao Resti 
lako upasti i koje se danas na temelju čitavog ovog materijala dadu 
ispraviti, kao na pr. da mletačka vlada nije sigurno izaslala sin- 
dike u Dalmaciju onda. kad je već bilo štampano Lučićevo djelo, 
nego posto je bilo izopačeno kroz onih osam mjeseci u Mlecima. A 
možemo ispraviti Restija i glede toga, što drži, da su do njegova 
doba bila već dya izdanja Lučićeva djela, jedno autentično, a drugo 
iznakaženo od republike, jer autentičnoga izdanja nije u opće ni 
bilo. Ali s obzirom na postupak nakladnika Blaeua glede tako zvanog 
frankfurtskog izdanja nije čudo, što je Resti i u tome pogriješio, 
jerbo je doista bila nastala konfuzija glede edicija Lučićeva djela. 

Od onoga, što Resti pripovijeda, za nas je glavno jezgra, a to su 
one vijesti, kojima, kad ih uzmemo na sito i rešeto, mora se vjero- 
vati ne nalazeći razloga, zašto bi ih Resti bio u opće i onako izmi- 
slio; te su vijesti ove: 

1. Mlečani su prigodom izdanja Lučićeva djela uništili mnoge 
starije spomenike i isprave po Dalmaciji (iz dobe hrvatske i hrv.- 
ugarske), a tomu postupku djelo, kakvo ga mi imamo, mje moglo 
dati povoda; i 


tirate dalli archivj, nelli quali stavano sepolte. Però della sua opera 
molto si lamentano li Dalmatini, perchè è stata causa che il governo 
di Venezia, sempre attento a tutto quel che attiene all’ interesse di 
stato, subito sortita l’opera del Lucio, abbia mandato tre sindici in 
Dalmazia, sotto specie di ricouoscer ed abbatter tutti li monumenti 
pubblici, meritamente eretti a diversi patrizj veneti per il buon go- 
verno fatto in quella provincia, qualificando tali pubbliche memorie 
fasti non confacevoli al metodo dell’ aristocratico governo, del quale 
tutta la dilicatezza consiste nell’ egualita tra li ottimati ... Ma li sin- 
dici, in virtù delle secrete commissioni, nel generale abbattimento delle 
memorie, erette a veneti comandanti, devastarono tutti li monumenti 
antichi, dalli quali il Lucio ha tirato le conseguenze contrarie al legit- 
timo dominio de’ Veneziani sopra la Dalmazia e sopra l Adriatico. Nè 
di ciò contenti, levarono a tutte le comunità tutti li antichi istrumenti, 
talmente che ora in Dalmazia non s’ avrebbe alcuna cognizione dell’ an- 
tichità, se non vi si trovasse nelle case particolari con pericolosa se- 
cretezza conservata |’ opera del Lucio, benchè anche questa, al presente 
ristampata, s'è trovata sfigurata, non che corretta; tiro attribuito alla 
veneta politica, che ha tutta l’attenzione alla ragion di stato anche di | 
minima conseguenza, non avendo voluto quel geloso governo lasciar 
non sfigurato questo piccolo monumento dell’antica loro libertà alli 
Dalmatini, come molto tempo prima ha procurato (il che quasi 1’ è 
riuscito) di sopprimer Ja cronica del doge Dandolo, uno delli più an- 
tichi scrittori veneti, contenendo quella molte cose direttamente con- 
trarie al jus, preteso dalli Veneziani sopra l’ Adriatico“... 


22 PISMA IVANA LUCICA TROGIRANINA. 


2. u Dalmaciji se dréalo, da Je Lučićevo djelo bilo u Mlecima: > 
falsificirano. È 

Može se dakle na osnovi svega, što je doslije bilo iaro stvo- 
riti ovaj zaključak : 

Lučićevo djelo „De regno Dalmatiae et Croatiae“ bilo je patvo- 
reno u Mlecima, kada je ondje zaostalo punih osam mjeseci. Re- 
publika je po svoj prilici mitom rukopis djela dobila i dala ga 
preudesiti tako, da bude suglasno sa njezinim državnim interesima . 
ali kod te DRTE A koješta se pregledalo, pa odatle protuslovlja 
u samom sadržaju. 

Ivan je Lučić za tu falsifikaciju doznao istom gua 1669., tri 
godine iza kako je djelo bilo svuda rašireno i posto je već digli 
Svjetlo tako zvano frankfurtsko izdanje i tobožnje drugo amster- 
damsko. Za prosvjed protiv toga nasilja, kada i ne bi bilo pre- 
kasno, falilo mu je prikladno sredstvo javnosti, pa je priznao 
gotov čin! i 
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1. 


Trogir, 23. lipnja 1651. — I. Lučić Valeriju Ponte u Zadar o 
nekojim ispravama i o kanoničnoj dobi biskupa u X.i XI. stoljeću. 


ni. [Ricevetti dal Sr. Dr.] Gliubavaz risposta, ma non già 
[le carte] promessemi; mi da però intentione di farlo quanto prima, 
fa[tto che sarà l’] inventario delle scritture di S. Grisogono, le quali 
credo sa[ranno ve]dute e rivedute molto tardi se non viene aiutato. 
Lo ricere[herò] invij quanto ha. Non so se lo farà havendone al- 
cune che i0...... 

Havevo dimenticato scriverle se anticamente circa il 1000 [fino 
al] 1100 si consacravano in vescovi quelli, che non arrivavano a 
30 anni come hora, perchè per il computo dell’ eta dei..... questo 
mi è necessario, onde m’attenderd il favore, mentre [per] fine con 
il Sr. suo fratello le bacio affettuosamente le mani. 

Traù li 23 Zugno 1651. 


2. 


Trogir, 6. srpnja 1651. — I. Lučić šalje nekoje isprave Valeriju 
Ponte u Zadar uz jedno pismo za liječnika Bonafiglia. 


ic Ho ritrovato alcune pergamene [che Le rimetto] acciò le 
[esamini] se crede, e poi le [consegni al Sr. Dr. Gliubavaz?] dal 
quale [poi] vorrei le ricuperasse, perchè non essendo mie, [sebbene] 
copie [di] originali, tuttavia ella conosce il paese, [che] per non 
saper quello sono, le stima molto; e ne ho pero ..... purchè non 
restino in oblivione. 

Attendo l’aviso del resto scrittoli, mentre per fine le bacio die 
tuosamente le mani. 

M honori ricapitare l’occlusa all’ eccellente medico Bonafiglia et 
dirli, che non stia troppo sul sodo, perchè dubito che muora, quando 
non trovi chi tenga terzo alle sue Napolitanate. 

Traù li 6 Luglio 1651. 


3. 


Trogir, 16. listopada 1651. — I. Lučić Valeriju Ponte o nekojim 
ispravama poslatim dru. Ljubavcu i o kraljevskom naslovu Dal- 
macije. 


Li giorni passati con l’ occasione del Sr. Lodovico dui che con 
la Signora Artimisia ritornava per costa, scrissi a V. S. Molto 
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Illustre e Molto Reverenda rispondendo alla sua, et ricercandola per 
le scritture antiche del Sr. Dr. Gliubavaz. Hora destinando S. E. 
partirsi et insieme il Sr. Conte Scotto spero haver tempo di comin- 
ciare qualche cosa, onde tanto maggiormente desidero le cose ricer- 
cate, e se la Geografia del Nigro di già fosse stata adoperata dal 
Sr. Gliubavaz, vorrei anco veder listessa; di nuovo ricordandole le 
pergamine a lei inviate et anco quelle consignate ad esso Sr. Dr. 
quando fu qui, presuponendo eh'ora per l absenza di S. E. havrà 
avuto tempo di perfezionare e la discrittione di Dalmatia con le 
revolutioni di Clissa et altro, se ad altro si sia accinto. 


Nelli discorsi fatti con il Sr. Conte Scotto mi venne detto, che 
intendevo, che la Repubblica, perdendo il Regno di Candia, perde- 
rebbe anco la Sede Regia, ma che li restava Dalmatia che avesse 
titolo di Regno. Il che riferito al Sr. Generale mi ricercò, che li 
dassi alcuna scrittura che lo-significasse, onde io, si come con altra 
natura mi sarei allargato et richiesto aiuto al mio pensiero, così con 
la delicatezza di questo Signore mi è parso soddisfarlo in apparenza 
solamente, motrandomi conscio di quello ho veduto nelli libri stam- 
pati solamente, et gli ho dato copia della coronatione di Zvonimiro 
ultimo Re di Dalmatia et Croatia, fatta del 1076 dal Legato di Papa 
Gregorio, riferita dal Baronio nell’ annali; come anco le autorità 
tratte dal Sabelico, Pietro Giustiniano, et Paolo Morosini dell'aquisto 
di Dalmatia con le diversità dell’ opinioni loro come stanno nell’ au- 
tori, et per fine anco |’ instrumenti celebrati con li Baroni del Regno 








di Gerusalemme referite da Andrea Morosini nel suo libro dell’ Im- | 


prese di Terra Santa, nelli quali il Dose di Venetia s'intitola Dal- 
matie et Croatie Regni Princeps; aggiungendo che in cronache 
manuscritte, vedute da me in Venetia, havevo letto più cose di questi 
paesi, che non si trovano stampate; che quando quelle fossero viste 
dal Sr. Dr. Gliubavaz, che è pratico delle cose antiche della Pro- 
vincia, se ne potrebbe cavar alcun construtto, ha mostrato di restar 
satisfatto et io libero da questo inpiccio; crederò perciò farà motto 
dello stesso al Sr. Dr. Gliubavaz. Perciò, parendole, potrà avisarlo, 
non havendo io voluto scoprirmi d'altro, per non ubbligarmi fuori 
di proposito a copiarli alcuna delle Anticaglie. Vero è però, che il 
Sr. Dr. Soppino ha letto la copia delli Privilegi} di Teun, che fa- 
cilmente per viaggio gli potrebbe dire alcuna cosa; et che sono 
state date da altri al Sr. Generale alcune Lettere de Re d’ Hungaria 
dirette a Bani, nelle quali specifica Regnorum nostrorum Dalmatie 
et Croatie. E queste parole plurali gl’ hanno parso molto a proposito, 
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et gl’ho detto, che di queste ve ne sono molte; ne altro ho voluto 
dire, onde starò con curiosità attendendo quello haverà ricercato 
costi et li sara dal Sr. Gliubavaz mostrato, al quale riverirà a mio 
nome, come fo io a V. S. attendendo suoi avvisi. 

Traù li 16 Ottobre 1651. 


4. 


Trogir, 3. studenoga 1651. — I. Lučić Valeriju Ponte ponavlja 
sadréaj zadnjega pisma, javlja mu, da je priredio predgovor svomu 
»djelu“ i da priređuje note životu sv. Ivana. 


Con il ritorno di S. E. consignai al Sr. Dr. Soppino una per V. 
S. Molto Illustre e Molto Reverenda, la quale voglio credere le sia 
stata ricapitata; ma, non vedendone risposta, et sapendo lei attro- 
varsi in Zara, comincio dubbitarne, perciò repplicando l’istesso di 
novo vengo a stornirla et avisarla. Stornisco con il repplicare, che 
io desidero dal Sr. Dr. Gliubavaz li fragmenti de Privilegi} de Re 
d’ Ungaria, la vendita di Ladislao del 1409 di Zara, et se altre vi 
fosse de seritture antiche, che non havessi vedute, tenendo lui il 
mio summario di quelle altre volte mi diede. 

Vorrei mi restituisse il summario predetto, che è in un mezzo 
foglio, ridotto per ordine de tempi, che hora mi servirebbe. Il Libro 
di Mario Nigro et le due pergamene mandate a lei et altre due 
consegnate a lui medemo; ma di queste pergamene non ne ho pressa 
come del resto. Repplico l'avviso d’haver qui discorso con il Sr. 
Conte Scotto, che Dalmatia anticamente era Regno, et egli fattone 
motto al Sr. Generale, S. E. mi ricereò che li trovassi alcuna cosa 
in tal proposito. Il simile fece al Sr. Domenico Andreis, il quale 
gli mostrò due commissioni di Sigismondo, che comettevano al Bano 
delli Regni di Dalmatia et Croatia, che a S. E. parvero a proposito 
parlando in plurale. Io, per confessare a lei il vero, quando havessi 
creduto di cavar qualche aiuto al mio pensiero, mi sarei scoperto al 
Sr. Generale, come ho fatto in parte col Sr. Conte Scotto, che è 
stato in casa mia; tuttavia, gl’ ho copiato l’ investitura de Zvonimiro, 
ultimo Re di Dalmatia, riferita dal Baronio del 1076, come anco 
la copia di quello scrivono il Sabelico, il Giustiniano et Paolo Mo- 
rosini, come havessero il titolo di Dalmatia e Croatia li Venetiani, 
et li [parlai] dei Instromenti, riferiti da Andrea Morosini, nelli quali 
Dominico Michieli s'intitola Dux Venetiarum et Regni Dalmatie et 
Croatie Princeps. Aggiungendo a voce, che nelle Croniche manu- 
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seritte di Venetia mi ricordo haver veduto molte cose di Dalmatia, 


che non ritrovo nelli autori stampati, le quali se si facessero vedere — 


al Sr. Dr. Gliubavaz, come haveva prattica delle ‘scritture antiche, 
se ne caverebbe alcun construtto, di che S. E. si mostrò satisfatto. 
Le scrissi perciò il seguito, acciò avisasse il Sr. Dr. Gliubavaz, acciò 
sapesse quello passava, e se li paresse, non si impegnasse più di 
quello ho fatto io, non havendoli mostrato più di quello ogn’ uno 
può vedere nelli libri stampati. L'avisai peraltro che il Sr. Dr. 
Soppino haveva letto le copie che ho delle scritture di Teun, che 
forse li potrebbe dire alcuna cosa, se S. E. gliele dimandasse. Questo 
era il contenuto delle lettere consignate al Sr. Dr. Soppino, in ordine 
alle quali non ho ricevuto risposta. 


Hora mi avisa il Sr. Dr. Difnico, che S. E. l’ha obbligato al 
medemo, con quante scuse dell’ impotenza della vista che li ha fatto, 
onde mi ricerca aiuto. Io l’ ho avvisato del seguito et scrittoli, che 
m’accorgo che si vadi uccellando per farsene honore nella relatione ; 
che se si ha da fare la fatica è anco il dovere, che chi la fa ne 
viene l honore per se, se sarà buona, et biasimo se sarà cattiva, 
come ho detto al Sr. Conte Scotto. Perciò m'aveggo che il Sr. Dr. 
Gliubavaz havera de assalti gagliardi, ne so se vorrà aceingersi alla 


fatica, o vero se vora schiffar d’affaticarsi per altri, di che curiosa- 


mente ne attendo l’ aviso de V. S. | 
Ho cominciato l Impresa, la quale mi [dara] di più fatica di 


quello m’imaginavo. Tuttavia non mi perdo d'animo, ne voglio ab- | 


bandonarla. Ho fatto il raffronto tra |’ Historia delli Re di Dalmatia, 
stampata Italiana nell’ opera del Regno delli Slavi, con parte di 
quella manuseritta in schiavo et con la terza tradotta da quella in 
latino da Marco Marulo, delle quali con bona gratia di V. S., [dopo | 
tanta fatica, non mi voglio valere in nulla. Ne altro per hora posso 
significarle d’ haver fatto, che la sola introdutione cavata con brevità 
dalli Historici Romani della descrittione di Dalmatia narrata secondo 
li tempi con vari) confini. | 

Ho buscato una vita di S. Giovanni, Latina, stampata, sopra la 
quale ho fatto li numeri per le note che hora vado diversificando; 
perciò V. S. mi favorisca inviarmi le due che tiene, che le inviarò 
poi questa insieme con le note, che bisognerà diversificarle in più 
luochi et perfetionarle doppo quest’ altra. 

Il Sr. Aurelio Ragionato di S. E. mi promise inviare alcuni libri, 
che mi disse esserli capitati da Casa attrovati in Zara, che trattano 


delle cose antiche di Dalmatia. Gli scrissi li giorni passati e mi- 
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assicuro li sarà capitata la lettera. Gli repplico hora l’ istesso, pre- 
gandolo li consegnasse a V. S. che me li inviarà sicuri, perciò la 
prego consignarli la lettera et esibirgli il riccapito. 

Attendo anco l’aviso, se ha ricevuto le lettere [sopradette?] dal 
Sr. Dr. Soppino, perchè altrimenti vi è qualche cabala, non so, se 


per lei, o per me. Crederà che il Sr. Giacomo Guidotti sara il por- 


tatore di questa, al quale potrà consignare la risposta et fagotto ; 
se sarà che mi scrivano, mi ricapitarà sicuro. 

Finiseo per non tediarla d’avantaggio, mentre per fine le bacio 
affettuosamente le mani. 

Traù 3 Novembre 1651. 


p: 
Trogir, 6. prosinca 1651. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte, 
da je dospio sa svojim „djelom“ do doba, kada su Mlečam došli 
u dodir sa Neretvanima i Saracenima. Moli ga, da mu pošalje 
starih mletačkih kronika, koje se bave do god. 1200., kao i prepise 
starih isprava iz arhwa sv. Krševana i sv. Marije u Zadru. 
Upozoruje ga na važnost starih isprava, što se nalaze u rapskoj 
crkvi. Želi, da njegov književni rad ostane tajnom za neko vrijeme. 


Ricevo dalla cortesia di V. S. Molto Illustre e Molto Reverenda 
il Nigro, le due vite di S. Zuanne et le cinque Pergamine, le quali 
per essermi capitate per via di Sibenico e capitando altre barche da 


Zara, mi fecero dubbitare non più del riccapito delle mie, ma di 


qualehe sua occupatione o travaglio; onde insieme ricevo anco doppio 
gusto, e come chi è ingolfato in impresa, che per se è ardua, 
non trovando hora con chi conferire ne ricever aiuto va facendo 
mille pensieri per ricever lume et aiuto, così io havendomi posto 
all'impresa dissegnata, ho havuto l’istesso intrico nel bel principio 
dell’ Illyrio come il Sr. Dr. Gliubavaz; ma si come egli ha scritto 
molti fogli di carta nel principio della Cronica di Zara sopra l Illyrio 
solo, ne altro vi è ne io lho letto, ma solo visto, così io me ne 
sono sbrigato in meno d'un foglio e dubito aver anco a secare chi 
legera. Ma si come questo mi ha dato poco fastidio, rispetto al 
resto sono andato progredendo sino al tempo che lì Venetiani hanno 
cominciato a pavigiar il mare, e qui congiungendosi li Saracini con 


Narentani, havendosi di già retirati li Greci, stento a trovar cosa 


che mi satisfaccia; ma la buona fortuna mi ha fatto capitare da Ve- 
netia alcune chroniche manuscritte, inviatemi da Mr. Difnico, nelle 
quali io trovo più di quello si trova nelli libri stampati, cioè San- 
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sovino, Pietro Giustiniano, Sabelico, Paolo Morosini e Bernardo Giu- 
stiniano, onde nell’ oscurità comincio con mio grandissimo gusto 
scoprir quel lume, che rivolgendo con conieture nell animo mio, 
pareva pure dovesse esser così, persuadendomelo la convenevolezza. 
Ma anco in queste trovo diversità. E già che ho cominciato gustar 
questi manuscritti, se per fortuna ella sapesse ch’ alcuno ne havesse 
di Chroniche Venetiane antiche, mi farria grandissimo favore far- 
mele vedere, per farne raffronto con quelle che ho; dico delle an- 
tiche che trattano sino al 1000, o al 1200, che delle più moderne 
non curo. Queste croniche mi hanno fatto far pausa, onde cavato 
da queste il summario di quelle stimarò proprio per me, attenderò 
dal suo favore l’ aviso se altre vi fosse. E gia che il Sr. Dr. Gliu- 
bavaz si è rissoluto per le fatiche, sarà anco bene ch'io sopraseda 
di perfetionare queste, che forse, o sarà inutile, o vero parerà 
fatto a sua emulatione. Dico di perfetionarle, perchè voglio con- 
tinuarle in ogni modo; ne spero più che lui mi favorisca di quelli 
fragmenti de Privilegij de Ongeria, che mi promise, perchè oltre 
l impedimenti suoi ordinarij e domestici e della professione, che 
non sono pochi, se vorrà far quest’ opera di Dalmatia, havra da 
stentar molto al sicuro, avanti che riduca alla perfetione negotio 
così oscuro, che sarà uno di quelii miracoli tanto stimati di resu- | 
scitare un Regno morto. 


Hora, dico, non dovendo più sperar da quel Sr. altre scritture, 
torno al esperimentata cortesia di V. S. Mo. Rda., acciò, come mi 
gratiò delle copie delle scritture di Tehun,-così mi favorisca di farmi 
copiare quelle di S. Grisogono, che io non havessi; perchè haven- 
domi il Sr. Dr. Gliubavaz favorito delle da lui copiate de S. Griso- 
gono et de S. Maria, ne ho pigliato sumario di copie essentiale, | 
perciò ho tratto I oceluso sumario, con il quale facilmente si po- 
trebbe con alcuno di quelli Monaci, suo amico, fare il rafronto di 
quello ch'io non ho, e quelle facendo copiare come stano o da quel 
Reverendo che coppiò le altre, o da chi le paresse. Ho ineluso anco 
il sumario di quelle di S. Maria, acciò havendone alcuna apertura 
o lei o alcun altro, si potesse vedere, se anco ivi fosse alcun altra 
cosa. E di tutte quelle, che sono sino al 1200 ne vorrei copia come 
stanno, ogni volta che in quelle venghi nominato l Imperatore, o il 
Re, o il Conte o alcun Magistrato. Ma se nel resto fosse serie longa 
de negotio, o di vendita, o di altro, si potrebbe tralasciar, ma li 
nomi proprij in principio et fine tutti copiare, costi quello che vale. 
N’attendo dunque con ansietà l’ aviso. 
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Havrei gusto che dimandasse al Sr. Dr. Gliubavaz, chi fu il Dose 
che distrusse Belgrado, e se di ciò ha scrittura autentica che lo 
dice, havendomi egli detto che fu Ordelafo Faliero et io trovo Do- 
minico Michiele. 

E già chesi è messo all impresa delli Re di Dalmatia, in guisa 
però distinta, se vol pigliar le norme de quelli de Marco Marulo e 
di quelli del Regno delli Slavi (sia detto seco confidentissimamente) 
se lo fa, va fuori della buona strada. Desidero però saperlo per 
curiosità, non per altro; perchè se anco lui me lo scrivesse, li seri- 
verei l'istesso, non havendo io [ragione] di tassar alcuno, e goderei 
che molti s'applicassero a questa fatica, perchè nella diversità delle 
opinioni si caverebbe meglio la verità. 


Se per fortuna farà il raffronto delle scritture di S. Grisogono, 
se tra quelle vi fosse Privilegi} de Re de Ongaria che confermassero 
Privilegi) delli Re di Dalmatia, concessi alla Città di Zara o altre 
Città, li facci copiare intieri; o vero fossero Privilegij delli medemi 
Re di Ongaria, concessi all’istessa Città, ne vorrei pure copia; ma 
se fossero Privilegi} delli Monaci o del Monasterio, puoco lume mi 
potrebbero dare, o forse niente. ch'io per le note della vita di S. 
Giovanni desiderarei vedere un Privilegio della Città di Zara simile 
a quello, ch’ ho letto di Traù, per cavarne lume. 


Ricordi al Sr. Gliubavaz da mia parte, ch’hora sarebbe tempo, 
con il favor di-S. E., far fare il summario delle scritture, che molto 
antiche s'attrovano nel Santuario di Arbe. Io ne ho parlato già con 
il Sr. Sopracomito d’ Arbe, e lui desidera, che il summario sia fatto, 
havendoli io mostrato quello ho fatto io qui delle nostre, che forse 
da quelle potrebbe cavare alcuna cosa. E se li paresse, potrà anco 
con destrezza mottivare a S. E. che in secreta in Venetia vi siano 
le scritture di Zara, dove si potrebbe trovar alcuna cosa, come dissi 


al Sr. Dre, quando fu qui. Vagliasi dell’ occasione, e mostri haver 


bisogno farsi fuori, che colpirà alcuna cosa, almeno quelle di Arbe. 

E perchè mi accorgo, che S. E. et il Sr. Conte Scoto, come sap- 
pino, si sia accinto all'impresa non lo lasciaranno respirare, ma 
voranno, che di volta in volta li mostri quello havesse fatto, onde 
stia avertito, che non li levino di mano l’opera avanti la sua revi- 
sione; perciò principalmente non vorrei si sapesse, ch'io faccia al- 
cuna cosa, perchè io assolutamente o non la farò o la voglio digerire 
prima con la mia imperfetione, che come di stomaco debole ho bi- 
sogno di tempo assai. Poi, con il favore della sua revisione, con il 
suo consiglio, o supprimerla o pubblicarla, partecipandola bensì al 


30 PISMA IVANA LUGIGA TROGIRANINA. 


Sr. Dr. Difnico, dal quale però, per l’imperfetione della vista, puoco 


aiuto posso ricevere. E perchè il Sr. Dr. Difnico deve capitar costi, 


e forse di già è capitato, lo avvertisca per mia parte, che in gratia 
con il Sr. Conte Scoto non si slarghi troppo, ne mi impegni in 
questo particolare più di quello io voglio, acciò non urti in qualche 
disgusto. 

M'accorgo d'haverla troppo fastidita con tante ciarle; onde fo 
punto, attendendo qualche aviso. Scriverei al Sr. Dr. Gliubavaz, 
esortandolo all impresa, ma non voglio parer artificioso; se mi scri- 
vera li risponderò sinceramente come amico all’amico deve. Nel 
resto, sarebbe bene, come ho scritto a Mr. Difnico, che si sapesse, 
se a Venetia desiderano sapere li particolari del Regno di Dalmatia, 
e se questo è stato caso del discorso accennatole con il Sr. Conte 
Scoto, che ne ha fatto inamorare il Sr. Generale; ma se fosse da 
Venetia, sperarei, che mettendosi molti all’ impresa uscirebbe alcuna 
cosa dalle secrete, che ci potrebbe giovare per la riputatione della 
Provincia, particolarmente di Zara. Per fine le bacio affettuosamente 
le mani, come la prego di fare all’ Ece-mo Bonafiglia. 

Traù li 6 Dicembre 1651. 


6. 


Trogir, 12. siječnja 1652. — I. Lučić moli V. Ponte, da mu po- 


šalje prijepis „pohvala,“ što se pjevaju u zadarskoj crkvi na velike 
blagdane. 


Chi: ha la:rogna se la gratta... 4. e 
la rogna, ma la stizza che 

che con il confronto de tempi mi 
le laudi che qui si cantano nella Gatednale allo a Pantani: 
quali mj pare anco costi si cantino pure nelle feste Principali, come 
anco a Spalato. Di quelle di Spalato ne ho la copia. Desidero fare 
il raffronto con quelle di Zara, onde prego V. S. M-to Ill-e e M-to 


R-da. favorirmi inviare una copia o autentica o semplice, e se per |. 


fortuna vi fosse qualche variatione nelle parole, particolarmente nelle 
premesse, da quello si usasse anticamente, mi farà gratia singolare 
avisarne; che, fatto il raffronto, l’avvisarò con il raffronto fatto 
quello ho ritrovato in questo proposito, e come sin hora mi pare 
di conietturare esser questa una bella antichità, conservata ancora 
dal tempo che li Imperatori Orientali dominavano queste parti. 
Questa barca, che condusse il R-do Dragazzo, è di ritorno, onde 
mi potrà favorire risposta alle scrittele gia con l’oceluse al Sr. Dr. 
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Gliubavaz, al quale riverira a mio nome, come anco |’ Ecc-mo 
Bonafiglia, mio riverito Signore, al quale dirà, che per perfettionare 
la mascherata de dottori Gobbi, manca solamente la sua, che è 
l'Atlante de Gobbi, mentre per fine salutata d’altri affettuosamente 
le bacio le mani. 

Traù, li 12 Genaro 1652. 


1. 


Trogir, 20. siječnja 1652. — I. Lučić V. Ponte o „pohvalama,“ 
Sto se pjevaju u nekojim crkvama dalmatinskim. Salje mu povjest 
dalmatinskih kraljeva uz jednu ispravu o Klisu. 


ino doi sitni uno , che mi . 

di quelle che si cantano a Cherso o Ossa: pra IRA non 
so in quale de questi doi luochi. Mi viene promessa [una copia di] 
quelle di Veglia, onde resta mi favorisca informare, se a Nona sia 
stato solito che si cantassero esse laudi, e se fossero, pur la copia. 
Ma io credo, che non siano state cantate, come pure a Sibenico non 
si cantano ne anco hoggi, il che tanto più mi conferma nella mia 
opinione di prima e casca molto a proposito del trattato che vo 
tessendo, come a suo tempo vedrà. 

Il Sr. Dr. Gliubavaz, in risposta delle ultime inviate per mezzo 
di V. S. M-to R-da mi ricerca l historia de Re di Dalmatia in 
schiavo, che già fu tradotta da Marco Marulo. Questa con la pre- 
sente occasione li mando, con ordine di mostrarla anco a lei, come 
anco la copia di una scrittura antica di Clissa et suo sigillo. Mi 
promette anco inviare copia del presentato a S. E. come anco le 
rivolutioni di Clissa con prima occasione. Io gli ho scritto, che il 
presente lattore è Patron Zorzi, mio affittuale e vicino, che mi ri- 
capitarà il tutto con sicurezza, se si degnarà d’inviarmi. Attenderd 


T esito, mentre per fine le bacio affettuosamente le mani. 


Traù li 20 Genaro 1652. 
8. 
Trogir, 21. siječnja 1652. — I. Lučić moli V. Ponte, da mu 
pribavi prijepis „pohvala,“ što se pjevaju u Dubrovniku. 


(Omissis). 
Doppo haver conse[gnato la lettera a Patron Zorzi] mio vicino, 
mi è sovenuto [che la copia delle Laudi, che si] cantano a Ragusi...... 
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comun nostro amico, acciò mi favorisca di una copia. Ma ho pensato 
meglio su, dubitando di darli qualche gelosia con la mia lettera, 
onde prego V. S. M-to Ill-e e M-to R-da gratiarmi, quando ha- 
vera occasione di seriverli, ricercando della copia delle Laudi, che 
di lei, come di persona Ecclesiastica, non pigliarà suspetto; onde, 
ridotte tutte le copie della Provincia, potrò meglio comprendere, se 
la mia opinione deve haver luoco, come a suo tempo le conferirò, 
mentre per fine le bacio aff-te le mani. 
Traù li 21 Genaro 1652. 


9. 


Trogir, 28. prosinca 1652. — I. Lučić priopćuje V. Ponte svoje 
mnijenje o jednoj radnji dra. Ljubavca i o pitanju, da li će 
Mlečani gubitkom Kandije izgubiti i pravo na kraljevske časti. 
Obavješćuje ga o svojem „djelu,“ o poteškoćama glede daljega 
izrađivanja i o svojim osnovama glede njega. Izjavljuje se konačno 
o jednoj raspravi dra. Difnika. 
(Omissis). 

Al Sr. Dr. Gliubavaz rispondo l’ occlusa, la quale, letta e sigillata, 
si compiacerà consegnarli, et almeno per finta dimandarli le seritture 
che lo ricerco in quella. E già che lui ha perfetionato l’ opera, con 
tutto che la tenghi secreta, |’ ha però letta al Sr. Dr. Difnico, come. 
mi scrive, che è de dieci fogli, nella quale essendosi valso di quella 
inserittione dell’ Altare, che dicono esser stato consacrato da S. Paolo, 
io dubbito havrà fatto delli altri inciampi, perchè quella inserittione, 
se V. S. non l’ha veduta, il Sr. Gregorio Civalelli ne ha I originale, 
se la facci mostrare, che al sicuro riderà, vedendo ivi, tra le altre, 
asseverarse di anni di Cristo non cominciati se non dell’ 800 in qua. 
E se è così facile a credere ad ogni scrittura senza esaminarla, sta 
bene nel resto. 

La ringratio delli indirizzi dati al Sr. Dr. Difnico per procurare. 











alcuna cosa de S-ta Maria. Se vi volesse spesa nel copiare non | 


tralassi l’ occasione, che poche lire poco danno mi possono lk 
e molto giovamento in tale scarsezza. 

Quanto che questo possi esser pensiero del Sr. Generale, anzi del 
Sr. Conte Scotto, io lo credo al sicuro. Ma che li nostri pretende- 
ranno, che essendoli levato il Regno di Candia, ingiustamente li | 
debba rimanere il titolo, io dico, che venendo questo caso — che 
io non vorrei ne alcun cristiano dovrebbe volere — V. S. sa, come 
Roma è piena di Prelati, Cardinali e SSri Genovesi, i quali anda- 





ae : 
iko e 
ks 4 


PISMA IVANA LUGIGA TROGIRANINA. 33 


daranno sminuzzando tutte le tele de ragna antiche, dell’ Historie e 
Croniche, et che prettenderanno possedere loro un regno, ch'è Cor- 
sica, e perciò dover haver le sale Regie. come havevano i Venetiani 
quando possedevano Candia; perchè se vale il titolo del perso, perchè 
non li dovrebbe valere Cipro? V. S. mi dirà, li Genovesi pretten- 
dono l'istesso et li Duchi di Savoia; et io dico, che si deve guar- 
dare l’ultimo possessore, se lo possede intiero. 


Ma perchè la principale oppositione, ch’ hanno hora li Genovesi 
é, che sebbene loro possedono Corsica, Corsica non hebbe Re 
Cristiano; onde, non se li può dire, che possegano Regno Reale, 
et a questo li medemi Genovesi non sanno che rispondere, se non 
con l esempio di Candia, che possedono i Venetiani, che ne anco 
questa hebbe Re Cristiano ne fu Regno, ma è parte dell'Imperio 
Orientale. Onde, se la disputa ha da stare nel titolo Regio, le Isole 
del Levante non formano titolo. E se bene Sansovino dice, che 
il Stato di terraferma, Friuli et Istria, formano un altro Regno, 
questo è parte dell Imperio Occidentale, anzi del Regno d’Italia, 
onde alli Venetiani di titolo resta la Dalmatia, che se |’ affetto non 
m’inganna e si comincia a crivellare le cose, qui si cascara al si- 
curo. Ma io l'avrò fastidita troppo con queste ciarle; credo però, 
che se si cominciarà crivellare in Roma con le solite suttigliezze, si 
metteranno fuori tutte le anticaglie al sicuro; e lo vedrà. 


Io ho continuato la mia fatica, la quale mi riesce di gusto sì, 
ma è molto laboriosa, trovando molte difficoltà dove non credevo, 
et scoprindo molte altre cose, che altresì non credevo; onde biso- 
gnara che ritorni a rivedere il fatto e ricoreggerlo, il che mi riesce 
di doppia fatica, non havendo di chi valermi o fidarmi nel reserivere. 
Ho fatto pausa per pigliare il giubileo, come ho fatto questa mattina 
piacendo al Signore, e fatto il prossimo capo d’ anno, tornarò all’ 
impresa, la quale non abbandonarei hora che ci sono ingolfato, se 
vi fosse anco pena della frusta. Andarò però adagio, per vedere se 
di costì potessi ricever aleuna cosa, come anco da Venetia, perchè 
le croniche ricevute dal Sr. Difnico mi hanno dato buon aiuto et 
aperto molti sensi. Io havevo fatto proponimento, fatta la fatica et 
fattala vedere al Sr. Dr. Difnico et a V. S., fare un atto da amico 
con il Sr. Dr. Gliubavaz et nell’ istesso tempo mostrargli la mia, che 


lui mi mostrasse la sua; e se lui havesse voluto, che V. S. delle 


due ne facesse una terza, chè così mi pare si dovrebbe fare in ne- 
gotio, nel quale si tratta dell’ honorevolezza di tutta la Provincia, 


senza sposar le proprie opinioni. Ma io dubbito, che eon questa sua 
3 
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pressa non possi haver tatto che un discorso giusto, da porre in 
una relatione. ma non un'opera, che possi esser stampata. 

Io ho cominciato dalla divisione dell’Illirio, secondo la varietà de 
tempi diversamente diviso; come anco la Dalmatia, come fu occupata 
da Croati, come e qual parte restasse all’ Imperio Greco; et cavate 
le autorità in fonte da autori con l’istesse parole connettendo |’ Istoria 
Greca, Veneta, dell Imperio Occidentale; narrati li fasti de Saracini, 
Croati, Dalmatini, Narentani, Venetiani, vengo alli Re et facilmente 
al Regno. nel che si revanga tutta l’ antichità dal 600 sino al 1100, 
perchè mi pare vanità introdurre cosa alcuna che non sia provata 
con autorità o scrittura autentica, come vedrà a suo tempo. 


M’ accorgo, che il Sr. Zubbani mi riesca un parabolano: promet- 
termi al sicuro haver a Zara li libri, fatti venir a pon e poi ne 
anco rispondermi! Non gliene parli più. 


Mi honori riccapitar l’ incluse. Augurandole felici le SS-e Feste, | 
con tutti li suoi di casa, le bacio aff-te le mani. 

Traù li 28 Dicembre 1652. 

P. S. Devo avertirla, che sigilla le lettere con tanta gentilezza 
che fa voglia, a chi capitano, vedere quello vi è dentro. E questa 
ultima, che era nel mio plico, e mi fu data subito aperta quella 
del Sr. Guidotti, era apribile. 

Havra ella veduto il discorso del Sr. Dr. Difnico circa il Regno ~ 
di Dalmatia, non volevo si dilatasse tanto e l’havevo avisato, assi- 
curandomi che il Sr. Dr. Gliubavaz facendo anco poco doveva far 
meglio di lui. L’ ha però ricuperato, et da quello si ricorda haver 
sentito dire, quello del Sr. Gliubavaz....... me l’ha inviato, di: 
cendo volerlo rimandare a S. E. Lui ha fatto bene recuperarlo, e 
poi è stato lesto con quella del Gliubavaz corregersi, ma però ci 
sono delli erori, come intraviene a tutti che fanno le cose in pressa. 
Il simile intravenne a me, quando il Sr. ...... mi necessitò darli 
ragguaglio delle cose di Macarsca. Hora io gli ho corretti doi altri 
errori e nel resto lasciato il discorso come sta, che alla fine tutto 
e cavato dalla Dalmatia di Zavoreo. 

All’ Eec-mo Bonafiglia un bacia mano profumato, ma però che 
le mani non siano impedite, come anco al Clarissimo Dragomano, 
alli quali dirà, che il Sr. Gio: Dragazzo dice, che sono le più gran 
tariffe, che siano in Zara, et che stanno incontro il capo della scala - 
del Generalato, per darla a tutti. Dirà anco all’ Eec-mo Bonafiglia, 
che, senza lo scrivesse al Sr. Domenico, sapevamo le sue molte 
virtù, e li mostri questo geroglifico B. V. R. B.; che il Sr. Paulo 
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haveva appreso la burla della spada, che perciò voleva con barca a 
posta venir a pellar la barba al Dragomano, e se io non | esortavo, 
interrogando li particolari al Dragazzo, scoprir dal viso la verità 
della burla, sarebbe stato credulo per un pezzo, come anco seco il 
Sr. Nicolò Vitturi et Baldissera Andreis, me contradicente et cono- 
scente dalla lettura della lettera Bonafigliana l’incalmo. Si facci 
raccontare. che riderà ancor lei, che la spada havra il nome della 
sequestrata, et par dal dubbio per hora non è stata adoperata nelle 
feste. 


10. 


i Rim, 30. studenoga 1655. — I. Lučić Valeriju Ponte 0 svojim 
kartama starog Ilirika i o svojoj radnji o spljetskoj i zadarskoj 


nadbiskupiji. 


Molto tardi mi capitano le di V. S. R-ma di Agosto, nelle quali 
mi accusa la riceputa dell’ opere del Sr. Abbate Pappafava, la quale 
è comendabile, e per la fatica e per l’ occasione: vedrà il Poema, 
che mando al Sr. Luecari che credo non li dispiacerà, et dal Sr. 
Dottor Difnico le sarà inviata la corretione et aggiunta fatta all’ In- 
dagationi con tre carte dell’Illirico antico; e se nel disegnar quelle, 
et nel correggier gli Autori ho ardito troppo, ne attenderò il giu- 
dizio degl’amici sincieri et interessati, tra quali V. S. R-ma per 
tutti li rispetti tiene il primo loco: s’accinga dunque di favorirmi 
del suo senso sinciero, e procuri con sollecita insolenza, che il Sr. 
Gliubavaz mi risponda con significare liberamente li suoi sensi in 
negotio comune, che doppo inviatami la risposta (e non prima) ve- 
deranno li duoi capitoli dell’ Arcivescovati di Spalato et Zara, sopra. 
li quali havranno anco a scrivere li loro sensi. Se Bariza è costi la 
potrà salutare a mio nome e significarle la ricevuta della sua lettera : 
non saprei che di nuovo aggiungerle, perchè le cose di Roma vanno 
tutte molto lente, come pure li suntuosi portici, che si continuano 
nella piazza di S. Pietro. Pregola riverire li già concamerati e per 
fine le bacio affettuosamente le mani. 


Roma, 30 novembre 1655. 
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Rim, 16. ožujka 1658. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte nekoliko. 

istisaka života Sv. Ivana Trogirskoga. Obećava javljati se češće, 

ne potraju li dalje ratne zapreke. Obavješćuje ga o imenovanju, 
opata Gradija za konsultora Kongregacije indeksa. 


Dall’ Eee-mo Gliubavaz vengo soverchiamente favorito nella lettera 
da V. S. Rev-ma inviatami, alla quale rispondo come vedrà, e si 
come sono stato favorito di pronta e soprabondante risposta ad un 
quesito solo, così hora prego tutti a favorirmi di schietti e sinceri 
avvertimenti sopra le cose che invio communi a tutti. 

Ricevera con l’istessa occasione alcune copie della vita di S. Gio- 
vanni con le mie note, e le compartirà agl amici, come troverà 
scritto sopra di quelle. Compatiranno tutti insieme le mie imperfec- 
tioni, e se il Sr. Iddio permetterà, che si possi pratticar con la 
nuova stagione, e che colà non vi siano maggior travagli nella 
guerra, di quello che sono stati fin’ hora, havranno da me qualche 
altra curiosità, et più frequenti lettere, se si degneranno di rispon- 
dere alle presenti, attendendo tra tanto l’ avviso da V. S. R-ma di 
quello le scrissi con l’ occasione dell’ Arciprete d’ Ossaro. Con che 
affettuosamente le bacio le mani, come fa il Sr. Abbate Gradi, il 
quale da Nostro Signore è stato fatto Consultore della Congregatione 
dell’ Indice. Il Sr. Gliubavaz riceverà da Sibenico le lettere seritteli, 
cola da me inviate per più certo riccapito; tra tanto vedrà le note 
alla vita del nostro Santo, mentre di nuovo la riverisco. 

Roma, li 16 Marzo 1658. 


12. 


Rim, 5. svibnja 1658. — I. Lučić moli Valerija Ponte, da ga 

izvijesti o nekojim starinskim temeljima nasastim u Zadru kod 

iskapanja jama za utvrde, želeći ustanoviti, da li su ti temelji iz 
rimskoga doba. 


Dal Sr. Dr. Luca Cassio le saranno state rese le mie con le copie 
della vita di S. Giovanni, da distribuirsi alli amici, et con listessa 
occasione inviai al Sr. Dr. Difnico quello vedranno delle mie fatiche ; 
m'attendo sincero il loro senso et il suo in particolare. 

Circa li Arcivescovi di Zara et Cardinal Egidio con altra occasione 
la raguaglierò quello potrò ritrovare, ringratiandola dell’ informationi 
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del seguito qui circa le feste del nostro S. Giovanni da lei pruden- 
temente trattata, perchè qui ogni giorno tal cose si vanno ristrin- 
gendo con poca discretione. Rispondo al Sr. Luecari, il quale vorrei 
facesse meno fatica nell’ inviarmi dissegni, ma più aggiustati. Agiungo 
hora al scritto al Sr. Dr. Gliubavaz, che desidero sapere, se quelle 
fondamenta de muro, che si sono ritrovate nel scavar il fosso del 
trincerone, arrivavano da mare a mare, come mi pare di haverne 
veduto un disegno, e se era distinto con torri, e se la struttura sia 
di pietra quadra battuta e ben commessa insieme; che perciò possa 
credersi sia opera romana, o vero il muro sia cementicio, che possi 
esser stato serraglio temporaneo; perchè mi va per il capo un pen- 
siero, che possi esser opera Romana, ma delli tempi della declinatione 
dell’ Imperio, quando, cominciate le incursioni de Barbari, possi esser 
stato fatto quel muro per serrar con quello tutte le fabbriche pub- 
bliche e tempij, che vi dovevano essere, con qualche luoco delitioso 
de Giardini, per la comodità dell’ Aquedotto, ad imitatione delli muri 
longhi che Anastasio Imperatore fece fare vicino a Costantinopoli 
per simile effetto, sopra di che attenderò il suo senso o vero del 
Sr. Gliubavaz; e se possibile fia il dissegno o un semplice abozzo 
del sito del muro, che tanto mi bastarà, mentre per fine insieme 
col Sr. Abbate Gradi le bacio affettuosamente le mani, così fo il 
simile al Sr. Gliubavaz. 

Il Sr. Dr. Gio: Battista Locatelli di novo la riverisce et mi dice 
non haver ritrovato sue lettere alla posta di Venetia in risposta delle 
inviateli. 

Roma, li 5 Maggio 1658. 


13. 


Rim, 29. srpnja 1658. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte dva djelca. 

Izvješćuje ga o popisu zadarskih nadbiskupa. Žali prijatelje u 

Zadru, koji nemaju drugih vijesti za razgovor do onih, što im th 
pružaju „okovi i zlovolja“. 


Ho tardato di rispondere alla sua de 16 Maggio, sino che ho 
avuto occasione d’inviarle il presente fagotto di due operette, luna 
per V. S. R-ma, l’altra per il Sr. Dr. Gliubavaz, ogni volta però 
ch’ egli da altra parte non |’ habbia ricevuta, come mi viene asserito. 

Mi rallegro seco della recuperata sanità, che quanto al- Catalogo 
degli Arcivescovi di Zara, quando havrò ricevuto risposta dal Sr. 
Gliubavaz circa li scritti inviati, glel'inviaro insieme col Capo de 
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Arehiepiseopatu Jadrensi, come di gia ho seritto. Governisi intanto 
con questi caldi, quali eccessivi qui al solito col Sr. Abbate Gradi 
procuriamo di deludere col stare in casa sino al tardi, e discorrere 
di varie curiosità che corrono per il tavoliere, alla barba di voi 
altri, che non havete altre nuove, che quelle che vi danno le catene 
o il malcontento. Mi raffermi servitore al Sr. Dr. Gliubavaz, e li 
dica che attendo li suoi sensi con ansietà grande, nel mentre che 
io mi vo internando nel resto della fatiga. 

Ringratio a Dio, che quest’ anno le minaccie del nemico non siano 
sin hora effettuate in altro che scorrerie, le quali prego al medesimo 
svaniscano per commun benefitio dell’ afflitta Provintia, mentre per 
fine affettuosamente le bacio le mani. 

Roma, 29 Luglio 1658. | 


14. 


Rim, 29. ožujka 1659. — I. Lučić Valeriju Ponte o mo 
pismima. | 


Vengo favorito da V. S. Molto Illustre et R-ma ‘dell’aviso del 
ricapito dell’aggiunte al Sr. Dr. Difnico, ma non già dell’ inviato a 
V. S. R-ma et al Sr. Luccari insieme con quelle. Nuova materia 
mi s’accresce come nell'ocelusa, che a sigillo volante al Sr. Dr. 
Difnico scrivo, vedrà E mentre la prego riverire gl’ Hec-mi Gliu- 
bavaz, Grisogono et Soppe, le bacio affettuosamente le mani. 


Roma, 29 Marzo 1659. 


15. 


Rim, 26. svibnja 1659. — I. Lucié jadikuje Valeriju Ponte, sto 

ne dobiva odgovora od dra. Ljubavca. Želi, da ovaj bar pokaže 

prijateljima poslate mu spise, da čuje njihovo mijenje, jer se boji, 
da je nalik romanu ono, što je pisao o Liburnima. — 


Quanto più il Sr. Dr. Gliubavaz promette di rispondere, tanto 
maggiormente delude le mie speranze di riceverne adequata risposta, 
per la lunghezza del tempo, che si è interposto; che, se bene quello 
è necessario a tutte le cose, la lunghezza però nella varietà partu- 
risce o confusione o oblivione di molte; ma già che non risponde, 
perchè almeno non mi fa godere il benefitio di fare vedere li scritti 
et le tavole alli Eee-mi Grisogono et Soppe, come espressamente 
già scrissi, et hora prego V. S. mi facci favore procurare ch'in ogni 
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maniera questi SS-ri li veggano, dandomi forte impulso il Sr. Dr. 
Grisogono, che non l’ha veduti: desiderando, e da quelli. SS-ri, e 
da V. S. R-ma ancora intendere, se le congetture paiono a loro 
probabili, o pure chimere simili a Romanzi, come vo dubitando 
nelle cose Liburniche in particolare. h 

Il Sr. Abbate Gradi ha servito V. S. col solito suo affetto per il 
Padre raccomandatoli, e mentre la prego di dar recapito alle accluse 
affettuosamente le bacio le mani. 

Roma, li 26 Maggio 1659. 

Alcune curiosità di Roma se le faccia hi al Sr. Dr. Grisogono, 
al quale le scrivo. 

Credeva il Sr. Abbate inviare con la presente occasione il servitio 
raccomandatoli, ma per la difficoltà scopertasi non lo può effettuare, 
come le significara con le prime. 


16. 


Rim, 12. studenoga 1659. — I. Lučić traži od Valerya Ponte 
a razjašnjenja o Lampridiju, prvom zadarskom nadbiskupu, 
i glede položaja dvaju otoka blizu Raba. 


Scrissi gia che di tante cose che desideravo dal Sr. Dr. Gliubavaz 
mi favorisse V. S. R-ma cavarli di bocca, se la famiglia di Lam- 
pridio, primo Arcivescovo di Zara, che li chronisti Venetiani chiamano 
de Gali o Galadei sia la famiglia Galelli, che tanto mi basterebbe 
per inserire, come havrà veduto, nel capitolo dell’ Arcivescovato di 
Zara, il quale, sappi, che hora è mutato. Continuando nelle mie 
fatiche, nel progresso delle quali desiderarei sapere, le due Isole, 
che nelle scritture de Arbe vengono -nominate Gallo et Arte, se si. 
chiamano hoggi dì con l’istesso nome et in che sito atoruo Arbe 
s attrovano, cioè per che vento stanno, se sono grandi e se vi è 
habitatione. Ma questi doi favori spero di riceverli dalla sua cortesia 
et non da altri; e mentre la prego di riccapitare l’ocelusa e rive- 
rire li Ecc-mi in genere et il Sr. Luccari in spetie, le bacio affet- 
tuosamente le mani, come fa Sr. Abbate Gradi, occupato nella ri- 
forma delle vite de Santi Senesi che di breve si stamparanno. 

- Roma, li 12 novembre 1659. 
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17; 


Rim, 24. prosinca 1659. — I. Lučić ponovno moli Valerija Ponte 

za obavijesti o nadbiskupu Lampridiju i glede položaja dvaju otoka 

kod Raba. Zali, što ne može zadovoljiti želji izraženoj mu od Frana 
Lukarića glede nekakva praha. 


Dal Sr. Abbate Gradi, in cambio di risposta, mi viene reso il 
saluto di V. S. R-ma con speranza appresso di me disperata di 
ricevere risposta dal Sr. Gliubavaz, onde vo dubitando, che anco lei, 
dimenticando quello ricercavo, tralasciasse di rispondermi: se l’ Arci- 
vescovo Lampridio era della famiglia Galelli, e come si chiamino 
hoggi l’ Isole del territorio d’ Arbe, che prima si chiamavano Gallo 
et Arte, il rammemoro acciò con meno fatica possi rispondermi. 

Il Sr. Francesco Luccari mi serive un certo che di certa polvere, 
che ne ho ben inteso, ne quando l’avessi inteso gli havrei risposto 
non essendo quest’ aria a proposito per simil fattura; onde, inteso 
da lui il negotio, con la sua prudenza mi scusarà seco, se non posso 
servirlo. Lo riverisca a mio nome e lo preghi salutare il suo Genitore. 

L’ occlusa per Traù mi favorisca inviarla con fido ricapito, e quando 
non habbia ivi a chi indirizzarla sicuramente, la inviarà al Sr. Bal- | 
dissera Andreis, favorendomi di invitarlo rindrizzar a V. S. R-ma © 
la risposta per me et per via di Ancona, reinviarmela al solito re- 
capito del Sr. Snidono, che molto prontamente mi favorisce, che 
con augurarle felicissime le presenti feste Natalitie le baciò affettuo- 
samente le mani. 

Roma, li 24 Dicembre 1659. 


18. 
Rim, 3. ožujka 1660. — I. Lučić po treći put traži od Valerija 
Ponte spomenute obavijesti o nadbiskupu i otocima. Moli ga ta- 
kođer, da ga za buduće obilmije izvješćuje o odnošajima u pokrajini. 
Moli odgovor na pisma od raznih prijatelja. 


Resto molto maravigliato che V. S. R-ma sia così scarsa di ri- 








spodermi alli doi quesiti dell’ Arcivescovo Galli o Galelli, et dell’ — 


Isole di Gallo et Arte, ne so da dove proceda tal silentio contrario 
alla sua natura. Hora, con l'occasione che Monsignor Ill-mo Arci- 
vescovo se ne passa costì, ho voluto rammemorarle la mia devotione 
et antica amicitia, che seco professo, pregandola non esser così scarso 
a darmi qualche raguaglio del stato delle cose in Provincia nell’ 
avenire. | 
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Alli SS-ri Difnici, Papali et Verancio ho scritto, e per ricapito 
indirizzate le lettere a V. S. R-ma, le quali sicome mi confido nella 
sua cortesia siano state ricapitate, così non havendo da loro risposta, 
la prego significare ai medesimi SS-ri, che desidero riceverle, alli 
quali non serivo di nuovo non sapendo che scrivere di più, di quello 
ho di già scritto; scriverei bene a V. S. qualche altro mio pensiero 
circa le antichità di quella Città, non indegne del suo giuditio, se 
mi avesse risposto alle già accennate. Mentre per fine con li SS-ri 
Gliubavaz e Luccari le bacio affettuosamente le mani. 

Roma li 3 Marzo 1660. 


19. 


Rim, 14. travnja 1660. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, da 

je primio željene odgovore. Izvješćuje ga o svojem književnom radu, 

ponovno ga moli za obavijesti 0 našastim tragovima starih rimskih 

bedema, moli ga za nacrte tragova negdašnjega teatra i amfiteatra, 

priopćuje mu, da je svojim djelom dospio već do IV. knjige, zaklju- 

čuje, da živi u Rimu toli ugodno, da je skoro zaboravio na nevolje 
domovine. 


Con la cortese sua de 21 Febraro ricevo l’aviso della riceputa 
delle mie de 12 Novembre e 24 Decembre trattenute lungamente 
dal mal tempo in Ancona; crederò anco ne habbi riceputo delle 
posteriori, che per oviarle il tedio non feci sopracoperta, ma inviai 
per ricapito solamente a V. S. R-ma, et anco acciochè imbattendosi 
occasione per Sebenico fosse d’ Ancona a dirittura inviata. 

Laudato Iddio, che ricevo la risposta che desideravo circa Gallo 
et Arte; che se V. S. non si fosse fidata delle promesse del Sr. 
Gliubavaz poteva molto prima favorirmi, che quanto a Lampridio 
che fosse de Galli, lo dicono alcuni chronisti venetiani, alcuni de 
Galadei; onde io l ho posto per Galelli, della quale famiglia parmi 
vi sia rincontro nelli tempi più moderni, onde, quando il Sr. Gliu- 
bavaz non me lo contradica, io batizarò Lampridio per Galelli, che, 
quando anco in ciò errassi, stimo poco questo errore appresso gl’ altri 
che devo haver fatto, che [di] questi io non posso accorgermi e 
non ho chi voglia avertirmi, già che il Sr. Gliubavaz risponderà ad 
Calendas Graecas. 

Egidius Cardinalis Viterbiensis è sepolto in Sant’ Agostino, ne vi 
è altra inscritione che significhi sia stato Arcivescovo di Zara, ma 
l Abbate Ferdinando Ugelio nella sua Italia Sacra al Tomo 2°: 
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19. Egidius Card. Viterbien. Patriar. Constant. relicto Patriarcatu 
bane ecclesiam suscepit anno 1530—14 X. bris, quam ad mortem | 
usque administravit, quae incidit in anno Dni 1536. 3 


oL'avertivo però, che questa memoria |’ Abbate l’ha cavata dalli 
atti concistoriali, ma io credo che questo Egidio doverà corregere 
per haverne posto alcuni di più cavati da un manoscritto, che s'at- 
trova nella libraria Barberina, che è l’istesso che la Oronica di 

Toma Archidiacono di Spalato, ma agiunti in alcuni luochi, fra le 
quali agiunte vi sono alcuni Vescovi di Zara; ma -havendoli fatto 
vedere la mia copia vera molto antica, mi ha creduto et detto di 
volersi corregere, come credo lo farà. Simile diligenza ho usato nel 
medesimo manoscritto Barbarino, acciò non vadi avanti un suplanto, 
che Dio li perdoni chi è stato, ma il Sr. Veranzio credo l’indovini. 


La serie dei Vescovi et Arcivescovi di Zara fu già inviatà dal 
Sig. M. Florio, e m’ accorgo esser la stessa che già mi diede il Sig. 
Gliubavaz, al quale pure io già notificai alcuni di più, come ho 
fatto anche qui al Sr. Abbate. Quando sarà regolata la serie gliela 
partecipard, come farei di molte altre cose, se lei si risolvesse ri- 
spondermi ad alcune delle cose che ricercai al Sr. Gliubavaz, e per 
darle occasione di farlo hora, m'aricordo d’ haverle scritto, che nel’ 
ultima partenza di Zara osservai alle beccarie, nelle mura della. 
Città, vestigie delle mura antiche, porte, ferritoie et doi torre antiche; 
ma se con quello che ho visto me l’aricordo benissimo, così non 
so di quanta grossezza siano quelle vestigie. Se per fortuna wi fosse 
qualche cantina vicina o altro modo con il quale si potesse sapere 
la grossezza di quelle, haverei gusto me lo significasse, tenendo io 
per certo, che quelle siano vestigie delle mura Romane spianate 
del 1203; onde desidero anco sapere, se in alcuna altra parte vi 
siano vestigie delle mura della Città di quella struttura, il che io, 
non essendovi stato doppo, non ho osservato; e se la memoria non 
m’inganna, da Tramontana parmi vi sia non so che di simile, dove 
è la porta serrata che era vicina alla Chiesa vecchia di S. Simeone, . 
che dalli Balovardi nel caminare si può vedere. Attenderò mi favo- | 
risca, perchè al suo luoco |’ esprimerei. 

Li vestigij del Teatro, che si vedono nel fosso del Forte, se per 
fortuna fossero stati da qualcheduno delineati come stanno, io qui 
vi farei fare il resto dalli intelligenti, e così potressimo sapere sino ~ 
dove arrivasse il Teatro; come pure se mi si mandassero li vestigij 
che si sono trovati del Amphiteatro, perchè li dissegni inviatimi dal 
Sr. Gliubavaz non servono a nulla, non havendo proportione. - 
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Saluti il Sr. Luccari e li dica, ch’io ho inteso benissimo la sua 
lettera, e lei si può accorgere perchè li ho risposto in quella ma- 


niera. Riverisca tutti quelli SS-ri Ecc-mi, et: al Sr. Gliubavaz, se 


bene non risponda, dica pure che io continuo le fatiche et che ho 
mutato più cose, trovando ogni giorno qualche cosa d’ avantaggio 
ad inserire; et delle 7 rebellioni, che li historici Venetiani mettono 
di Zara, io le riduco a tre sole, del 1180, 1242, 1311; le altre 
dichiaro quello siano state. Sono hora con li miei seritti nel 4 libro 
atorno il 1300, con speranza di finire tutto questa estate, piacendo. 
al Signore, havendo compartito l’opera in 6 libri. 


Ho partecipato delle pinze alla Romana, o fogazze alla Venetiana, 
inviate al Sr: Abbate Gradi, con il quale siamo in continua con- 
versatione molto gratiosa, augurandole spesso presente alle delitie 


= Romane, le quali quasi mi hanno fatto dimenticare le miserie della 
patria, che dubito quest'anno travagli più dell’ ordinario; mentre 


tic aa 


per fine affettuosamente le bacio le mani. 


Roma, li 14 Aprile 1660. 


20. 


Rim, 28. travnja 1660. — I. Luéié odgovara Valeriju Ponte po- 
zivljućt se na pređašnje pismo. 


Continua V. S. R-ma a favorirmi nel ricapito così delle mie per 
Dalmatia, come delle dirette a me; ma il Sr. Daniele e li suoi fra- 
telli sono molto pigri nel rispondere, non havendo ricevuto loro 
lettere da Novembre in qua. ” 


Supplii con la precedente lettera alli quesiti di V. S. R-ma et 
insieme la ricereai d’alcuni particolari, che attendo con suo comodo. 
Ho fatta l’ ambasciata al Sr. Abbate, il quale la riverisce. La scat- 
tola è capitata in Ancona ma non ancora qui. | 


Il Sr. D. Innocentio Conti, che viene a militare costi, verrà fra 
pochi giorni; ne altro ce di curioso qui, e mentre le raccomando le 
occluse le bacio affettuosamente le mani. 


| Roma, li 28 Aprile 1660. 


44 PISMA IVANA LUCICA TROGIRANINA. 


21. 


Rim, 2. kolovoza 1660. — I. Lučić odgovara Valeriju Ponte glede 
kardinala Egidija. Salje mu popis zadarskih biskupa i nadbiskupa 


i ponovno ga moli za podatke glede rimskih zidina, teatra i am- | 


fiteatra u Zadru. 


Dalla sua de primo Giugno intendo il suo dubbio circa il Cardi- 
nale Egidio, onde mi sono aboccato con il Sr. Abbate Ugelio, il 
quale mi risponde, che può essere che del 1533 li possi esser suc- 
cesso Cornelio Pesaro, ma che però il Cardinale si deve haver ris- 
servato l’amministratione; et perciò nelli atti concistoriali, dalli 
quali lei ha cavato le memorie ciò non deve aparire. Quanto all’ 
arma dipinta nell’organo, quella non può esser di quel Cardinale 
Viterbiense, atteso che la sua era de tre monti 
con tre croci, e per servire V. S. ho voluto 
vedere tutte le arme de Cardinali che mette 
il Ciaconi. Non ci trovo arma simile 
onde io crederei più presto sia arma 
di qualche Arcivescovo col capello alla 

Cardinalitia; può però dal tempo della 
wut struttura del organo o della pittura 
di Zara stessa congieturare di chi ella sia. 





Circa alla serie de Vescovi e Arcivescovi di Zara le mando re- 


scritta la serie posta dell’ Abate Ugelio, levati solamente quelli an- 4 


tichi, che dal cronico manuscritto falso haveva agiunto et da me 
avertito si é corretto, la qual serie ritrovara non confrontarsi con 
quella del Sr. Gliubavaz (della quale tengo copia) in tutto, onde 
potra conferirla seco. Nelle margini ho aggiunto Sabiniano, Vitale 
e Marco, da me ritrovati come vedrà, et altre osservationi fatte da 
varie scritture, acciò con applicatione V. S. R-ma facci nuova e più 
esatta serie, la quale il Sr. Abbate Ugelio desidera, dovendo nell’ 
ultimo Tomo far la dichiaratione, per la correttione della prima 
serie, per riceverne lei questo merito con la sua chiesa, perchè se 
si rimette al Sr. Gliubavaz non si finirà mai. 


Circa le vestigie delle mura antiche da me osservate l’ultima | 


volta che mi atrovai in Zara, fu perchè atrovandomi nelle beccarie 
stesse con il Sr. Magli, aspettando certi. Todeschi all’ imbarco, os- 
servai, se la memoria non m’inganna le seguenti cose, le quali 
anco scrissi al Sr. Gliubavaz, ne più sono stato in Zara o fattone 
alcun rafronto seco, o con V. S. | 
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Osservai una cortina di muro de pietre grandi riquadrate ben 


connesse insieme all’ altezza de due passi in circa, nella quale vi 


sono doi porte murate schiette, una grande et l’altra piccola, di 


figura di Arco, et alcune finestrelle che dovevano servire per bale- 


o striere, con due vestigij de torri quadre dell’ istessa struttura, l’ una 


delle quali all’ altezza d'un uomo in circa conserva l'antica fabrica, 
il resto è fatto con diversa struttura; l’altra sino al piano verso il 
mare appare esser stata distrutta sino al lido; et nelli angoli attac- 


cati alla cortina vi sono ancora alcune mano de pietre sopra terra 


di struttura antica, il resto sino all’ altezza dell altra appare esser 
stato rifatto dell'istesse pietre grandi, ma non ben connesse, et 
con la quadratura guasta, onde argumento da ciò che queste del 
1203 fossero state spianate, si come anco il resto della cortina dove 
sono le finestrelle, non essendo eguale la sua altezza; perciò mi 
favorirà andar nelle beccarie et osservare, se la memoria mi inganna 
o no, et avvisarmi; e se in qualche luoco si può esplorare la gros- 
sezza di quella cortina o delle torri avisarmela; che, quanto alli 
altri vestigij fuor delle mura, siamo d’accordo non esser antichi ma 
de tempi posteriori, come sono quelle fuori della cortina di S. Nicolò; 
e rivegga un poco meglio il Sr. Gliubavaz e lei seco, che quelle 
lui stima mure dell’Arsenale, credo non sia stato ivi, ma più verso 
il fosso, dove hoggi si conserva il suo nome, ne |’ Arsenale doveva 
esser tanto ampio; desidero perciò si osservi quella parte, il che lo 
può far tanto lei quanto lui; osservi un corso o due de pietre riqua- 


= drate, che s’ accorgeranno alle commissure se è opera Romana o no. 


Il simile potrebbe V. S. R-ma fare, o far fare, delle vestigia del 
Teatro et Amphiteatro senza aspettare. Il Dr. promette tutto et 
attende niente; ma io credo che lei non voglia fastidio di queste 
cose, che il Sr. Dr. Massaroli chiama coglionerie. 

Il Sr. Gio: Battista Locatelli dopo essersi Dottorato in Teologia 
è andato per Secretario delle lettere Latine con Mr. Pignatelli 
Nuntio in Polonia. Quando li seriverò lo riverirò a suo nome, ma 
eredo che da Venetia le scriverà. 

Il caldo qui si fa sentire all’uso Romano, le hore noiose del quale 
se le andamo passando con il Sr. Abbate Gradi, il quale la riverisce, 
come fo tutti quelli Ecc-mi SS-ri, il Sr. Luccari, et per fine affet- 
tuosamente le bacio le mani. 


Roma, li 2 d' Agosto 1660. 
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22. 


Rim, 18. rujna 1660. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte primitak 
pisama, opet ga moli za obavijesti glede starih zidina, veseli ga 
dolazak Isusovaca u Zadar. 


Ricevo duplicati plichi in un tempo medemo inviatimi dal Sr. 
Bordoni per cortese indirizzo di V. S. R-ma, dalla quale attendo li 
avisi delli vestigij accenatili delle mura e Teatro et Amphiteatro, 
acciò li possi far ridurre alle proportioni dovute. 

Godo, che costì si siano fatti vedere li Padri Giesuiti, che so 
haveranno appagato li ochi de curiosi et sotisfatto li devoti loro; e 
nel mentre che di novo le invio fastidio di ricapito di lettere, le 
bacio affettuosamente le mani, sperando di breve inviarle alcune 
curiosità, che si vanno stampando. 

Roma, li 18 Settembre 1660. 


23. 


Rim, 22. siječnja 1661. — I. Lučić i opet piše Valeriju Ponte 

o tragovima starih zidova u Zadru. Salje mu popis poglavlja prvih 

četiriju knjiga svoga djela, pošto već radi na petoj. Dodaje nekoliko 
vijesti. 

Non posso negare di non restar molto maravigliato di compren- 
dere dalla sua, che ci sia tanta difficulta di fare un abbozzo di 
pianta di quelle vestigie del Teatro che si vadono nel fosso, assicu- 

4 
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randomi, che dalla gentilezza del Sr. Bonaglia si potrebbono ottenere 
cose maggiori, e con tutto che il Sr. Gliubavaz ne possi havere 
copia, non sarà mai cosa giusta. Ma come che dispero qui di havere 
pianta ne di questo ne dell’ Amphiteatro, già che mi assicura, che 
l’ osservatione fatta da me nelle vestigie delle mura vecchie si con- 
fronta con quello che si vede, le inviò l’ oceluso foglio, acciò veda, 
se nelli luochi dove mi è convenuto esprimere la destruttione delle 
mura vecchie et la loro restauratione, habbi saputo spiegarmi a 
sufficienza in questo particolare, pregandola con ogni libertà scrivermi 
il suo senso senza rispetto alcuno. Et acciò possa meglio compren- 
dere quello vi esprimo, le invio anco l’ Indice delli Capi de tutti li 
quatro libri di gia posti in assetto, lavorando hora nel quinto. Son _ 
sicuro che questo summario de capi darà da fantasticare molto al 
Sr. Gliubavaz, et che al solito prometterà di scrivere, senza però 
mai rissolversi di farlo. Quando si sarà e lei e lui [sbrigato] di 
questi due fogli, li invijno al Sr. Dr. Difnice, al quale ciò acenno. 

Quanto al Arcivescovo Pisani non ho avuto tempo oportuno di 
ritrovare in casa il Sr. Abbate Ugelli, ma con |’ alungamento de 
giorni e miglior giornate non mancarò di farlo et avisarla. 


Il Sr. Abbate Gradi la riceverisce et è molto affitto, essendoli | 


morto il fratello quale disegnava di maritare, perchè |’ altro che vive, 
in 12 anni che è maritato non ha figlioli. Curiosità di queste parti | 
non ce che darle di raguardevole, altro che il Sr. Abbate Marchiani 
Auditore del Sr. Cardinale d’ Este si -è rissoluto di renunciare la 
lettura di Padova per restare a servire questo Signore, che molto 
gradisce la sua servitù, e Giovedì si metterà in habito di Prelato, 
nel che ricevo gusto di havere un amico vecchio permanente in 
Roma. | | 

La riverisco al solito come fo il Sr. Luccari e quegl’ altri Ecc-mi 
amici e Patroni e specialmente il Mr. Ventura. 

Roma, li 22 Genaro 1661. 


24. 


Rim, 30. travnja 1661. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte povratak è 


iz Rima svoje nećakinje(?) Barice, koja je nevješta talijanskom | 
jeziku. Opisuje njezine utiske i nabožnost. | 


Torna Bariza tutta consolata nel spirito di tante divotioni in varie 
maniere godute dal principio di Carnevale sino alle tre feste di 


Pasqua. È stata a mia instanza scoltar una messa all'altare di S. © 
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Filippo per V. S. R-ma. Li portarà anco un libretto suo di devotione, 
e se |’ interrogara delle cose di Roma con pacienza, osservarà con 
gusto il fervore spirituale di anima divota, in maniera che in molte 
cose mi ha convenuto far forza, per temperare la sua credenza, che 
urtando nell’ iperbole attribuisce indulgenze a tutte le pitture et lochi 
vicini alle Chiese, e come che mal intende la lingua Italiana fa 
equivochi stravaganti nelle relationi dateli, e da lei male intese. Mi 
facci honore riverire il Sr. Luccari, mentre per fine le bacio affet- 
tuosamente le mani raccomandandole |’ occlusa. 


Roma, li 30 Aprile 1661. 


25. 


Rim, 24. rujna 1661. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o 
popisu zadarskih biskupa i nadbiskupa. 


Ho conferito la lettera del Sr. Gliubavaz col Sr. Abbate Ugelio, 
al quale si come per corraboratione di alcune di quelle cose, che 
dalle scritture da me cavate scrissi nella nota da me inviata hora 
ho dato copia havendole meco, così sarà bene, che V. S. R-ma mi 
invi) anco quelle memorie, che ivi si trovano, et che il Sr. Gliubavaz 
scrive di esserci, acciò possi mostrarle. Scrive il Sr. Gliubavaz, che 
Fra Giacobo da Fuligno è sepolto nella Chiesa di S. Domenico, et 
ance Luca da Fermo sepolto nella capella di S. Anastasia. Bisogna- 
rebbe copiar tutte due l inscrittioni, se ci sono, et inviarmele, come 
anco tutte le altre inserittioni delli altri Areivescovi, non havendone 
avuto il Sr. Abbate copia di altre, che la sola di Andrea Minutio, 
che è insieme con quella de Minutio Nipote nella loro Cathedrale, 
nella quale io mi aricordo havessi veduto quelle de frattelli Venieri 
et l antica del Matafario. Queste. se il Sr. Gliubavaz le ha, sarà 
facile l’ inviarmele; se anco no, può facilmente V. S. R-ma far fare 
la fatica ad alcuno delli suoi preti. Quello mi mandaranno sara 
stampato insieme con la serie delli Arcivescovi loro, senza loro spesa. 


Quello scrive di Bartolomeo Arcivescovo non trovar memoria, et 
che nel 1399 non potesse cadere per le lettere di Sigismondo, che 
s attrovano nell’ Archivio loro, con le quali inhibiva a Giovanni 
Archieletto a non turbar le ragioni del Capitolo, se mi mandaranno 
queste lettere e altre memorie di quel tempo, si farà il rafronto con 
le seritture del Vaticano per scioglier queste dificoltà, essendosi valso 
il Sr. Abbate delli atti concistoriali. E si come io non manco di 
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fare quanto posso dalla mia parte per conservar et publicar le me- 
morie delli loro Arcivescovi, così sarebbe di dovere, che anco loro 
SSri usassero più solecitudine, nel che mi pare che V. S. R-ma 
dovrebbe far qualche cosa da se, senza aspettare, che la longhezza 
horamai inevitabile del Sr. Gliubavaz ritardi il dovuto corso di simil 
cose. Godo di intender, che stia meglio; le riverisca di core e li 
dica, che se scrivesse più spesso sarebbe di già guarito a fatto; e 
se non me lo crede, che provi. 

Il Sr. Abbate Gradi altre si la riverisce, mentre io per fine le 
bacio affettuosamente le mani. 


Roma, li 24 Settembre 1661. 


26. 


Rim, 1. travnja 1662. — I. Lučić piše Valeriju Ponte, da žali, 
što odklanja biskupsku stolicu trogirsku. Dodaje, da ne će biti 
premješten u Trogir biskup ninski, posto se tomu protivi papa. 


Ho ricevuto le duplicate risposte di V. S. R-ma, nelle quali con 
mia mortificatione s’ esprime non voler attendere al Vescovato di 


Traù, il che si come io desideravo molto, così non devo volerle 


contro suo gusto. 

Non si maravigli, se talvolta le capitano mie lettere con la sola 
sopra coperta, e vero anco semplice ricapito, perchè favorendomi il 
Sr. Snidono di solicito ricapito, spesso per levarli il tedio di rispon- 
dermi, come sempre fa, le invio sotto plichi di altri, come pure 
questo sarà incluso in quello del Sr. Abbate Gradi. 


Potrebbe essere, che Mr. di Nona habbi havuto curiosità di aprirle 
mie lettere, geloso forsi che io non concorra con lui al Vescovato 
della Patria; al quale, con tutte le belle parti delli tre ordini della 
Città non occorre che pensi per imaginatione, essendo fissa la mente 
del Pontefice di non permettere che si facci passaggio da una Chiesa 


all’ altra, et tanto più lui, che qui per ottenire Nona fece alihora | 
esporre di haver il modo del proprio per mantenersi in quel Vescovato | 


derelitto et desolato. 

La morte dell’ Eee-mo Bucchia, Consultore di Stato, mi ha afflitto 
molto, così in riguardo del posto di reputatione che teniva, come 
per la memoria della nostra camarata, che a punto in questi giorni 
fu così allegra, particolarmente quella notte con puel Preton Page- 
sano, che se aricordarà e riderà, come fo io hora scrivendo. 
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Circa il catalogo delli loro Arcivescovi, avertisca di rispondermi 
con puntualità alle cose scritteli, acciò possa esser inserrito nel Tomo, 
che si cominciasse stamparo dopo Pasqua. 

Mi honori riverire Mr. Archidiacono, gli Ecc-mi Soppe e Griso- 
gono, mentre per fine affettuosamente le bacio le mani. 

Roma, li primo Aprile 1662. 

27. 
Rim, 11. travnja 1662. — I. Lučić obavješćuje Valerija Ponte o 
nekojim astronomskim otkrićima. Pita ga za dan posvećenja stolne 
crkve zadarske. 


Le sue de 12 novembre capitano hora solamente, nelle quali mi 
ricerca dell’ offitio di S. Anastasia. Ne procurerò quella maggior 
informatione, che sarà possibile e gliela farò sapere. Le tre comete, 
che si sono viste fin hora, et che tuttavia doi di loro sì vedono, 
hanno eccitato gl’ Astrologi d’ Europa tutta a predire varietà de 
sciagure; vedendosene stampati vari) trattati de diverse parti, e con 
tal ocasione con ochiali lunghi si sono scoperte alcune stelle, che 
fin hora non si sono potuto vedere con più curti, li adoperati sin 
hora di 24, 31 et 50 Palmi; hora se n’aparechiano doi de 60 et 
92 palmi di longezza ľ uno, con quali si spera di discernere molte 
altre curiosità sin hora state incognite, e se si vedrà qualche cosa 
di notabile glielo parteciparò. Non devo però tralasciar di scriverle, 
che nell’ osservare la seconda Cometa, cho tuttavia si vede nel cinlogo 
d’ Andromeda, si è scoperto, che le tre stelle fisse, che sono nel me- 
demo cingolo, sin hora da tutri situate in linea retta, hora non sono 
più in linea retta, ma |’ estremma è lontana dal suo primo sito gradi 
uno e minuti 47, cosa che ha fatto stupir tutti, non trovandosi me- 
moria nelli libri, che mai alcuna delle stelle fisse si sia mossa dal 
suo antico sito. Quest’ è quanto al Cielo. 

Ho io ritrovato nelli miei scartafacci il tempo, quando fu consa- 
crata la loro Catedrale, che fu del 1285, ma non ho già trovato il 
giorno preciso; onde, se mi avisarà il giorno, nel quale si fa la 
memoria di essa consecratione, lo farò agiungere nella serie delli 
loro Arcivescovi, che si stamparà e se vorrà copia di questa me- 
moria gliela inviarò. 

Finisco col riverirla insieme con quelli altri SSri miei Patroni, 
et mi rallegro dell’ accasada del Sr. suo Nipote, augurandoli felice 
prole per sua consolatione, che quanto alli timori del Turco speriamo 
nella Misericordia, che ei liberarà. 

Roma, li 11 Aprile 1662. 
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28. 


Rim, 12. srpnja 1662. — I. Lučić Valeriju Ponte o popisu za- 
darskih nadbiskupa, o svetkovanju bl. Ivana trogirskoga, o dostavi 
nekojih novaca è o fragmentu Petronija Arbitra. 


Mentre attendevo risposta alla mia del Monte Baldo, dalli SSri 
Difnici vengo avisato, che Sabbato stesso si doveva imbarcare, onde 
l oecupationi dell’ imbarco m’ hanno privato del gusto di ricevere 
sue risposte; ma hora che è ripatriata, non si dimentichi d’ inviarmi 
quanto prima potrà quello già le serissi circa la nota delli loro 
Arcivescovi, acciò sia a tempo qui di regolare la nota, che hora si 
ristampa nel Tomo, che è sotto il torchio, acciò non venghi doppo 
parto come si suol dire. 

Attendo similmente la fede, che ab immemorabili viene dalla loro 
Chiesa santificata la festa del nostro B. Giovanni, si come altra 
simile n’ attendo da Spalato. 

Desidero mi favorisca d’ inviare l occlusa al Sr. Cindri, al quale 
scrivendo io che debba far capitare in mano di V. S. R-ma alcuni 
denari di mia ragione, la prego aboccarsi prima con il Sr. Collate- 
rale Baldocci, se li vol ricevere, come ha fatto sin hora dal Sr. 
Zorzi Papali in doble Spagnole o in equivalente valuta, per rimetter- 


meli qui poi in mano dal Sr. suo frattello in ragion de doble J 


Spagnole, come altre volte ha fatto, et avisare ad esso Sr. Cindro 
il concerto fatto seco. E quando il Sr. Baidocei non volesse più far 
le rimesse in ragion di doble Spagnole, il che non credo, V. S. si 
compiaccia di farne le rimesse in Venetia, come ha fatto per il Sr. 
Abbate Gradi. 

Potrà anco informarsi dal Sr. Gon. Grimaldi, se ha fatto copiare 
quel pezzo di Petronio Arbitro, mentre per fine, pregandola riverire 
gl’ Ecc-mi Gliubavaz, Soppe, Grisogono et Mr. Archidiacono, le 
bacio affettuosamente le mani. 

Roma, li 12 Luglio 1662. 


29. 


Rim, 8. kolovoza 1662. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte knjigu o 
opažanjima astronoma Casinija glede satelita Jupitrovih. Javlja 
mu smrt jedinoga brata opata Gradiéa. 


Essendosi stampata un’ altra lettera del Sr. Casini circa 1 osser- 
vationi delli satelliti de Giove, ho voluto inviargliela, acciò appagi 
la sua curiosità, con |’ occasione che il Sr. Abbate Gradi le invia 
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un regalo proportionato alla sua cotidiana divotione, avisandola in- 
sieme, se d’ altra parte nol’ havrà saputo, che l’unico fratello di esso 
Sr. Abbate è morto. Mi favorirà d’ inviare I’ altra copia al Sr. Dr. 
Difnice, che credo a quest’ hora sarà giunto a Sibenico. Non le 
replico quello le scrissi quando le inviai l’ altre lettere, ne meno 
quello serissi quando |’ avisai la riceputa delle 30 doble; mentre per 
fine insieme con quelli Ece-mi la riverisco. 


Roma, li 8 Agosto 1662. 


30. 
Rim, 19. kolovoza 1662. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da je 
primio izjavu o štovanju sv. Ivana u Zadru. Spominje nekakve 


nepromišljenosti biskupa Sibenskoga. Najavlja povratak Gradićev 
tz Dubrovnika, i dodaje nekoliko rimskih vijesti. 


La fede, che m’ avisa di haver lasciato a Venetia della veneratione 
del nostro Santo in Zara mi è stata inviata, con la quale speravo 
di spuntare qui in aleun decreto favorevole della Congregatione; ma 
perchè in Venetia sopra le offese di questo . .... S EE S 
sono state prese rissolutioni, che devono riescire di poco gusto del 
Vescovo di Sibenico, le quali fermeranno come spero la sua impru- 
denza, mi trattengo di far altro tentativo, il che più distintamente 
intenderà dalli SSri Difnici. 


Il Sr. Abbate Gradi è presto per ritornare da Ragusi, e se loc- 
casione portasse non sarebbe gran fatto, che passasse de costi. 


Qui si fanno gran cose: |’ Arco di Portogallo si spiana et tagliano 
altri cantoni per far il corso dritto. 


La Piazza detta de Pietra, che è dietro al Seminario, dove al 
tempo nostro si fabricava quella casa, con la quale si litigano acciò 
non fosse alzata, si va slargando, et ivi si trasportano le bottege 
della piazza della Rotonda, dovendo esser spianate le case e bottege, 
che stanno attaccate al Portico della medema Rotonda, et in parte 
gia sono per terra. Si dice anco, che si andarà eseavando parte della 
piazza per far apparire tutte le colone del portico. Molte altre cose 
si dicono, le quali se si faranno, daranno materia di curiosità; 
mentre per fine pregandola riverire il R-mo Ventura le bacio affet- 
tuosamento le mani. 


Roma, li 19 Agosto 1662. 
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əl. 


Rim, 11. studenoga 1662. — I. Lučić Valeriju Ponte o popisu 

zadarskih nadbiskupa. Javlja mu povratak opata Gradita iz 

Dubrovnika i da je trogirska biskupija namienjena kanoniku 
Garzoniju. 


Sto ancora aspettando questa nota delli Arcivescovi, la quale si 
va tanto prolungando, che credo capitarà, quando di già sarà stam- 
pata la correlione, che il Sr. Abbate Ugelio ba di già fatta. Io 
credo che lei rimette il tutto al tardo molto del Sr. Gliubavaz, il 
quale dice di voler fare, ma non conclude mai chi non usa imper- 
tinenze seco. 

Haverei da scriverle varie cose, che son sicuro gli darebbero oc- 
casione di chiribizare; ma perchè anco sono sicuro di non ricevere 
risposta, perciò tralascio. Il Sr. Abbate Gradi, ritornato da Ragusi, 
avanti di capitare in Roma, d’ Assisi è andato a ritrovare a Siena 
Mr. Rasponi, mandato colà per trattare coll’ Ambasciatore di Francia 
l aggiustamento, e credesi che non ritornarà per tutto questo mese. 
Voglia Dio, che segua quello si desidera. 

Petronio è pur capitato, ma sta incognito, sino che il Sr. Abbate 
ritorni, riservandosi al suo giuditio la pubblicatione. | 

Riverisca gli amici et in specie Mr. Archidiacono, e li dica, che 
Mr. Marchiani, fatto Vescovo di Feltre, parte per la sua Chiesa, 
quale lo saluta cordialmente. 

Il nostro vescovato di Traù è destinato. al Sr. Canonico Garzoni. 
fratello del Secretario, con pensione al meno de 200 scudi, non è 
però ancora esaminato. Con che a V. S. R-ma bacio affettuosamente 
le mani. 

Roma, li 11 novembre, S. Martino 1662. 


32. 


Rim, 27. ožujka 1663. — I. Lučić Valeriju Ponte o povratku 

nekoga svećenika Grgura riješena tužba zločina. — Zali, što će 

popis zadarskih nadbiskupa biti nepotpun. — Nada se, da će se 
raspra s Francezkom urediti mirno. 


Con l occasione che D. Gregorio ritorna alla patria, non solo 
assoluto dalle sentenze criminali, ma favorito anco dalla fortuna di 
esser stato uno delli dodici Sacerdoti, a quali N. Signore ha lavato 
li piedi il Giovedì Sanco, vengo a riverire V. S. Molto Illustre et 
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R-ma, dalla quale da molto tempo in qua non ho ricevuto alcun 
aviso, ne meno la regolatione delli nomi de Arcivescovi loro, et 
hora che habbiamo perso |’ Hee-mo Gliubavaz dubito che ne anco 
sia per riformarsi essa nota di più di quello ho fatto io. M’ atten- 
derò però suo aviso, et mentre la riverisce al solito con gli altri 
amici le bacio affettuosamente le mani. 

Le difference con la Franza di novo si sono poste in trattato, 
essendo partito per cola Mr, Rasponi un’ altra volta, sperandosi che, 
concluso 1 agiustamento, queste genti, che si sono qui caparate, 
habbino da servire per li bisogni della afflitta Provincia. 

L’ ocelusa mi favorirà inviare al Sr. Cindri. 

Roma, li 27 Marzo 1663. 


33. 


Rim, 23. svibnja 1663. — I. Lučić Valeriju Ponte izrazuje sumnju, 
da im se negdje plijene pisma. Obećava zauzeti se za kanonikat 
Cassanijev. 


Dalla sua de 9 Aprile, capitatami Sabbato passato dalla posta 
d' Ancona, mi vo accorgendo, che le mie lettere vengono intercette, 
atteso che la nota delli Vescovi et Arcivescovi, che scrive havermi 
inviato doppo la morte del g. Sr. Gliubavaz, non l ho ricevuta, di 
che anco al Sr. Gio. Detrico et al Sr. Dr. Grisogono già ho accen- 
nato, che glielo significassero, et quest’altra bisogna che sia stata 
da qualcheduno trattenuta, perchè il Sr. Arciprete Gaudentio hebbe 
le lettere dell’ istessa data pochi giorni doppo che furono scritte dal 
Sr. Archidiacono, e vo anco dubbitando, che con la notta delli 
Arcivescovi mi havesse incluso qualche altra lettera, o del Sr. Cindri, - 
e delli SSri. Difnici; perciò la prego da qui avanti inviar le lettere 
con sopracoperta al Sr. Diodoro Bosdari, et avisarmi se la sopradetta 
nota ha inviato per via di Ancona o Venetia, o se |’ ha consegnato 
ad alcuno che si sia dimenticato ricapitarla con inviarmi nuova 
copia delle serie de Arcivescovi. 

Quanto al canonicato per il Sr. D. Girolimo Cassani, se havessi 
ricevuto la sua nel tempo, che cominciò la concorrenza, haverei 
procurato anch’ io di servirla; ma hora il mio impiego non servi- 
rebbe di alcun rilievo, già che per lui ce chi ha fatto l’ uffitio, et 
a quello vengo raguagliato il negotio è in buon stato; devo però 
hoggi che è ritornato il Sommo Pontefice da Castello far ufficio 
con persona, che tiene |’ affare in mano per il Cassaneo; ma la 
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presenza di quel Reverendo, che altre volte fu qui, con la sua assi- 

duità appresso |’ Eminentissimo Datario mi fa dubittare di quelle 

cose, che suol produrre la Dataria per quelle strade, che a tutti 

non sono note, ne io voglio scrivere, le quali dopo |’ evento sola- 

mente si scoprono. Tuttavia non mancarò io di fare quello posso e 

devo per servire V. S. R-ma, alla quale affettuosamente bacio le mani. 
Roma, li 23 Maggio 1663. 


34, 
Rim, 14. srpnja 1663. — I. Lučić, priopćuje Valeriju Ponte, 
primitak njegova pisma odaslana prije 7'|, mjeseci. Razlafe mu 
svoje dvojbe glede Eugubina, drugog zadarskog nadbiskupa. Javlja 
mu, da će se Stampati Petronija sa svim pogrješkama rukopisnim, 
i da više ne stanuje sa opatom Gradićem. 

Alla posta del Papa mi è stata consignata la sua de 29 Novembre 
passato con l occlusa nota delli Arcivescovi; ma il plicco era stra- 
pazzato et macchiato, onde bisogna ch’ habbi fatto dimora strava- 
gante in qualche luoco. 

Sopra la nota mi occorre dirle, che quel Eugubino, 2° Arcivescovo, 
non può esser stato del 1175, atteso che la pace trattata a Venetia 
tra Alexandro 3 et Federico Barbarossa, nella quale intravenne Lam- 
pridio suo precessore, seguì del 1177; onde se questo Eugubino fu, 
fu del 1179, come lo mette il Sr. Abbate Ugelio, già che Thebaldo 
si trova del 1180. Ma io per me credo, che, o questo nome di 
Eugubino è fallato, overo che Thebaldo -fosse Eugubino detto per 
la patria, et che nelli Annali del Dandulo manoscritti (dalli quali 
ha cavato quelle parole del breve Pontificio il Morosini, ma non 
intiere) sia stato ommesso il nome de Thebaldo, il che ho voluto 
avisarla, perchè nel mio trattato io tengo opinione, che quella fosse 
la prima rebellione de Zara da Venetiani a Ongari, come vedrà, se 
Iddio mi tarà gratia, che sia stampato, come spero presto poterla avisare. 

Qui è stata fatta lunga discussione circa Petronio [Arbitro], il 
quale si come non si può negare esser Petronio vero, ma così adul- | 
terato con varij vocaboli barbari e scorettioni de caratteri, che viene 
stimato il meglio, stamparlo come sta, lasciando campo ad ogni 
virtuoso di esercitarsi nel corregerlo, di che havrà aviso a suo tempo. 

Il Sr. Abbate Gradi ha posto carozza, e perciò è stato necessitato 
mutar casa, onde ci siamo separati. La riverisce sì come io fo a 
quelli Eec-mi SS-ri, mentre per fine le bacio affettuosamente le mani. 

Roma, li 14 Luglio 1663. 
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3D. 


Rim, 9. veljače 1664. — I. Lučić, sokoli prijatelja Valerija 

Ponte, da se ne plaše starosti, budući i on navršio 60. godinu. 

Javlja mu primitak pisama i jedne pošiljke, te da će mu glede 
sv. Stošije učiniti koliko uzmogne. 


Piano col sessagesimo [anno] gia finito, che anch’ io sono in 
eadem navi, et ho più voglia hora di vivere che mai per l’ adietro 
sono stato, et non di morire come lei pensa; chè questo è un humor 
malinconico molto, et io penso di star più allegramente, che la 
qualità dei tempi permetterà, se le differenze con Francesi s’ agiu- 
stano, come si spera segua di breve. 

Ho ricevuto le lettere et il fagotto dal Padre Angelo Francesco, 
capitatimi in casa per via del Palazzo di S. Marco, e sono stato 
a ritrovarlo alla Madonna della Vittoria per ringratiarlo et cono- 
scerlo; ma era partito per andar a stare alla Scala in Transtevere, 
dove per la malvagità del tempo, chè neviga e piove, non sono per 
anco andato a riverirlo, come farò quando mi sarà permesso. 

Circa S. Anastasia procurarò resti servita, come devo in tutto 
quello mi comandarà, mentre per fine affettuosamente le bacio le 
mani. 

Roma, li 9 Febraro 1664. 


30. 


Rim, 1. travnja 1664. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte izjavu 
Benedetta Melina glede sv. Stošije, è priopćuje mu nekoje političke 
(Omissis.) vijesti. 

Circa S. Anastasia ho participato la sua lettera al Sr. Benedetto 
Melino, mio amicissimo e persona di profonda eruditione, il quale a 
mia contemplatione si è compiaciuto di fare l’ occusa dichiaratione 
del equivoco, che fa il Baronio, dalla qualle V. S. potrà restar appa- 
gata, che la sua sia santa Anastasia Juniore; nè qui alla sua Chiesa 
titulare vi è alcuma memoria o scrittura, solo che continuamente è 
creduta la Seniore. Nel resto qui agiustate le differenze con Fran- 
cesi, si espediscono queste militie per Germania; e si dice, che anco 
quelle de Francesi, che sono in Italia, faranno l’ istessa strada. Vo- 
glia Dio, che anco la Germania effettui quelo promette, che si può 
sperare valida la difesa da quella parte, per sollievo anco nostro. 
Si dice anco lega tra Francia, Inghilterra e Olanda contro Barba- 
reschi. Anco questo sarebbe un altro divertimento a nostro favore; 
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ma il meglio per noi sarebbe la pace. Riverisca quelli SS-ri Eee-mi, 

et se vi fosse il Sr. Giov. Detrico et Sr. Luccari; che per fine le 

bacio affettuosamente le mani. i 
Roma, li primo Aprile 1664. 


37. 


Rim, 4. lipnja 1664. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, da 
je primio poslati mu novac i upućuje ga glede daljnjih novčanih 
pošiljaka. 

Ho ricevuto dal Sr. Baldocci doble trentra Spagnole da V. S. 
R-ma in polizza de cambio rimessemi, di che con l occlusa ne do 
parte al Sr. Cindri, acciò sappi il pagamento del denaro inviatole. 

Ho consegnato al Sr. Melino la sua lettera circa S. Anastasia, et 
[questi] è fratello delli SS-ri Urbano e Mario, ambi vivi. Il Sr. 
Urbano, doi volte maritato non ha avuto figlioli; il Sr. Mario ne 
ha una caterva, et con lui si vediamo spesso all’ Apolinare, ma non 
sì ricorda di me, quando in Seminario mi dava la burla del parlar 
Venetiano. Delli effetti del Sr. Abbate Gradi potrà inviarli come 
faceva prima, perchè ha lasciato procura generale et incombenza 


particolare de tutti li suoi negotij al Sr. D. Simeone Gaudentio, 
Arciprete di S. Girolamo, fratello del Monsignor Vescovo di Arbe | 
(il quale nell’ esame è stato molto commendato da tutti gli esami- 


na'ori, et in specie dal medemo Papa al Sr. Ambasciatore con mio 
grandissimo gusto) il quale riceve tutte le lettere del Sr. Abbate e 
le apre. 

Mi accenna, che questa rimessa, che io ricevo in doble, haveva 
pensiero di farla in altra valuta in mio vantaggio; ma che il Sr. 
Baldoeci non ha voluto se non in doble, come ha fatto altre volte. 
Io intanto ho ricevuto sin hora doble, in quanto che il [quondam] 
Sr. Papali cominciò rimettermi in questa maniera, et io perchè non 
havevo altro modo più spediente e più sicuro, ho continuato. Ma se lei 
sa potermi per altra strada avantaggiare nella rimessa, non manchi di 
favorirmi con |’ occasione, che rimetterà al Sr. Gradi. Mi dice il Sr. 
Arciprete, che se lei inviasse il denaro del Sr. Gradi in tanti ceehini 
ruspij in Ancona al Sr. Diodoro Bosdari, che questa a lui pare la 
più curta e la più utile; tuttavia si rimette a lei, l’istesso dico 
anch’ io. 

Finisco col riverirla, come fo quelli Ecc-mi SS-ri et il Sr. Luecari. 

Roma, li 4 Giugno 1664. 
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38. 
Rim, 31. siječnja 1665. — I. Lučić obrazlaže Valeriju Ponte, 
zašto je poslao svoje djelo za tisak u Amsterdam, te kako je ru- 


kopis ostao u Mletcima punih osam mjeseci, i zašto je sada preki- 
nuto tiskanje. Dodaje, da marljivo radi oko kronike svoje otadžbine. 
(Omissis. ) 

La meraviglia che lei fa, perchè io habbi mandato in Amsterdam, 
tanto lontano, la mia opera, cesserà quando sappi, ch'io l’ ho dato, 
perchè così fui ricercato dalli Blaeu, ch’ hanno stampato li Atlanti 
di Geografia tanto celebri, con due de quali hebbi occasione qui di 
conoscere, e mi persuasi a condescendere a questo partito, perchè 
io non trovaro in Italia, chi li volesse stampare ne con tavole, ne 
senza tavole, se non a spese mie; e questi sì contentano di stam- 
pare con quante tavole che volessi, le quali saranno almeno 6; ma 
come le cose lontane sono sempre lunghe, dimorò il resto de ma- 
nuseritti in Venetia otto mesi, per negligenza del loro corrispon- 
dente, et poi capitate in Amsterdam, quello de fratelli, che si ha- 
veva l’incumbenza era absente in Germania. Ritornato mi mandava 
mezzo foglio stampato, acciò vedessi se mi piaceva. Et poi mandò 
un foglio intiero stampato et corretto a modo mio; nel che si perse 
tanto tempo, ch’ in questo mentre è sopragiunta la peste et li lavo- 
ranti sono andati ramingi, com’ anco li patroni, nè so hora dove si 
siano, non havendo ripigliato ancora il comercio de lettere con li 
loro corrispondenti, con tutto che la peste vadi cessando, che è stata 
molto rabiosa, et è arrivata a tale, che ne morirono in una setti- 
mana 1040, onde |’ opera dorme, e dormirà per un pezzo, perchè 
quando anco li patroni non morano avanti che ripiglino la stampa, 
hora che si è dichiarata la guerra tra Inghilterra e Olanda, dubito 
passarà molto tempo; e se io havessi modo la farei stampar in 
Italia, ma non havendolo, bisognarà che con pacienza attendo, che 
si ripigli la stampa in Amsterdam. Riverisca gli amici e si conservi 
come procuro di far io, non tralasciando però di tesser la Cronica 
della patria, nella quale trovo più antica di quella credovo, ma in- 
sieme anco molti particolari, che eredo non dispiaceranno a chi ha- 
verà curiosità di legerli; mentre per fine le bacio affettuosamente 
le mani. 

Roma, li 31 Genaro 1665. 
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39. 


Rim, 27. lipnja 1665. — I. Lučić šalje neke obavijesti Valeriju 
Ponte o sv. Stošiji i o posvećenju zadarske stolne crkve. | 


La stravaganza de tempi, accompagnata con la paura delle fuste, 
ha cagionato tardi li riccapiti delle communi lettere. De qua avanti 
sperarei che, per essere gli uni cessati et già doi fuste incapate, si 
renderà più sicuro e frequente il passaggio del golfo, et che rice- 
verò di breve la polizze de cambio del denaro dal Sr. Cindri invi- 
atoli, come mi avisò nel suo Polizzino. 


Della santa Anastasia altro non posso raguagliarla, se non che 
quella, che ha la Chiesa detta in Circo, per esser stata vicino al 
Cerchio Massino (dove una volta si salvassimo dalle Bufale nel andar 
alle Terme), e quella de S. Grisogono, et nihil ultra. Nell’ istessa 
Chiesa diceva la seconda messa il Papa la notte di Natale; ne in 
quella Chiesa vi è scrittura di sorte alcuna, ne alcuno mi può dare 
altro raguaglio, onde bisogna che lei si contenti di quello ha fin 
hora saputo. 

Resto maravigliato che la dedicatione della loro Chiesa si celebri 
li 9 Giugno, ch’ havrei creduto dovesse essere delli ultimi di Maggio, | 
per le scritture, ch’ io ho fatto copiare da un registro, che ne ha 
fatto il Sr. Dr. Difnico; et acciò le resti noto tutto quello in tal 
proposito io tengo, |’ ho fatto [reserivere| un [documento] intiero, 
come |’ ho trovato, et anco le note de doi altri come vedrà, valen- 
domene io nella Cronica della patria per altre illationi, che vo fa- 
cendo de quelli tempi, nelli quali furono longe controversie con 
Sibenzani per il Vescovato, che allhora volevano erigere, et final- 
mente spuntarano sotto Bonifatio Ottavo. E quella memoria, scolpita 
del 1324, sopra il liminare della porta, dovrebbe indicarne la eon- | 
secratione, se non vi fosse questa memoria antecedente. Facci far 
diligenza in Sibenico per far osservare, se per fortuna fosse fallato 
il giorno nella copia, rafrontandola col I’ originale che si trova, eh'io 
non saprei che altro lume darle in questo particolare; mentre per 
fine insieme al Sr. Abbate Gradi le bacio affettuosamente le mani. 


Roma, li 27 Giugno 1665. 
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40. 


Rim, 1. kolovoza 1665. — I Lučić preporuča Valeriju Ponte 
Svoju prasinovku Mariju glede njezine udaje. 


L’ occasioni che nascono alla giornata fanno conoscere, quali siano 
gli amici veri; e si come io ho sempre conservato sincero l affetto 
verso V. S. R-me, così hora mi confido di esser corrisposto in ne- 
gotio, ch’ ogni huomo di honore, et in particolare religioso collocato 
nel grado che è lei, procurarà oviare per carità christiana: che Ma- 
rietta pupilla, figlia della mia nipote, raccomandata al mio consiglio 
dal Padre nel testamento, per il suo matrimonio non sia con lu- 
singhe feminili dalle monache sedotta, o di assentire di nuovo a 
ripigliare l’ anello, che per mio consiglio ha depositato nella cancel- 
leria a Sibenico, o vero alli falsi sponsali, ch’appaiono estesi in 
scrittura dal Vescovo di Sibenico. E come in questo particolare mi 
confido molto della sua ingennita, cosi non le domando niente di 
più di quello |’ honestà della cosa et confidenza ricerca; non inten- 
dendo io che lei facci dichiaratione alcuna, ne dia alcun disgusto a 
persone private, o a pubblici rapresentanti; ma con quelli modi, che 
le soministra il grado che tiene, o per via del confessore o di aleuna 
di quelle Reverende, che lei deve conoscere prudenti, protestarli in 
conscienza, che non [illudano?] la pupilla, ne nell’ esortarla all’ assenso 
delle cose passate, ne ad altri sponsali o promesse, sino che vengi 
all’età adulta, et all’ hora ricerear il consenso di chi il padre gl’ ha 
prefisso nel testamento. 

In questa maniera lei esercitarà quell atto di Carità, che è pro- 
prio di chi tiene il grado suo, et io riceverò il maggior favore che 
possi in qualsvoglia altra occasione esperimentare dalla sua cortesia. 
Ne sopra ciò le scrivo altro, assicurandomi, che deve esser conscia 
di tutto l’agiuto. Non scrivo ne anco al Sr. Dr. Grisogono, non 
volendo partecipar ad alcuno quello le serivo, acciò, sicura del mio 
silentio, possi operare senza riguardo a favorirmi. E se nel rispon- 
dermi havesse qualche ombra, che le sue lettere possino esser da 
alcuno intereette, il che non eredo, bastarà che con circonscrittione 
mi dia qualche cenno, che intenderò il tutto. 

Dall’ affetto di V. S. R-ma dipende il farmi stare con |’ amino 
quieto, sino che la pupilla arrivi all’ eta; ch’ allhora piacendo a Dio 
e volendo lei secondare li miei ricordi, si pigliara quel partito, che 
stimarò il più proficuo per le suoi interessi. E se bene può parerle, 
ch’ essendo questa di aliena casa, non dovesse troppo premermi 
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l’accasarla più in una che nell’ altra casa, consideri però, che del 
mio sangue non ho altri rampolli che questo, e quell’ altro, che è 
alla Brazza; et in questa povera pupilla certamente devo impiegare 
tutti li miei talenti per vederla sciolta da lacci illegitimi et immaturi. 


Non voglio tediarla con longhezza de parole, che sono superflue 
a chi è conscio del tutto, et che saprà meglio favorirmi di quello io 
sappia esplicarmi. 

Mi ero dimenticato di significarle, di haver riscossa la polizza de 
cambio del Sr. Nerli. Lo: farà sapere al Sr. Baldocci e lo riverira 
a mio nome mentre per fine le bacio affettuosamente le mani. 


Roma, il primo di Agosto 1665. 


41. 


Rim, 22. kolovoza 1665. — I. Lučić zahvaljuje V. Ponte za 
obavijesti glede prasinovke Marije. Dostavlja mu nekoja pisma, za 
koja se boji, da mu se plijene, pa će odsele dati od drugoga na- 
pisati adrese pisama za Dalmaciju. 
(Omissis.) 

L’ affetto di V. S. R-ma ha prevenuto le mie preghiere, che 
nell’ antecedenti mie le significai circa Marietta, mia diletissima - 
pronipote. E come mi consola |’ intendere le qualità di quella Madre 
Abbadessa, così mi confido che |’ autorita e l’ indirizzo suo mi con- 
serverà Marietta libera nella sua volontà, pregandola di farla aver- 
tita, che si conservi tale, se vol conservarsi la mia gratia. Ne in 
ciò devo agiunger altro, vedendo nella sua espresso tutto quello io 
prevedevo, che potesse temersi, confidando in Dio et nella sua pru- 
denza, che restaranno deluse le machine, che con mal esempio sì 
sono usate con questa pupilla; essendone già andati all’ altro mondo 
due a render conto delle loro operationi. 


Scrivo l’ ocelusa all’ Eccellente Grisogono, più per cerimonia, che 
per altro; ma l’altra al Cap. Paule desidero, se per fortuna fosse 
costi ancora, gliela consignasse in mano, e se gli offerisse di rica- 
pitarmi le sue. Perchè possi esser sicuro del ricapito; e perchè vo 
dubittando, che le mie lettere possino esser ucellate, farò seriver la 
mansione al Sr. Arciprete Simeone Gaudentio, che così riescira più 
sicuro il ricapito hine inde. 

Roma, li 22 Agosto 1665. 
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42. 


Rim, 12. rujna 1665. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte prijepis 

akta sv. Stošije; a glede posvete zadarske stolne crkve upozoruje 

ga na jedno riješenje mletačkoga dužda. — Izvješćuje ga o nekim 
astronomskim opažanjima. 


Il Sr. Melino a mia instanza ha copiato da un manoscritto [esteso 
in] Pergamina, che si trova nell’ Archivio de S. Maria [gli atti di] 
S. Anastasia, che non sono stampati, et che dal Baronio vengono 
accennati nelle note al martirologio del giorno de 25 Decembre, 
quali ho voluto io copiare con listessa accuratezza, che è stata 
usata dal Sr. Melino, con le linee di sotto, dove si conosce esservi 
errore, e senza [corretioni], come sta nell’ originale. E come lei sa, 
che nella diversità, che si trova di questi atti de Martiri, da copisti 
per trascuragine, o da altri per inavertenza, vengono inserte delle 
cose, che detraono la fede al resto che è vero; così in questi l’ esser 
stato Diocletiano in Aquilea, riesce senza riscontro di altri autori; 
tuttavia ho voluto inviarglieli, poichè, nominandosi ivi e S. Griso- 
gono, e S. Zoilo, che potrebbero essere quelli stessi, dei quali loro 
hanno costi le reliquie, ho stimato bene di farglielo capitare. 

Quanto alla consecrasione della loro Catedrale, altre la copia in- 
viatali, si facci dare dal Sr. Dr. Difnico un’ altra del 1324, di una 
lunga sentenza del Dose di Venetia sopra l isole de Srimaz, Zuri 
et Arbe, tra Zaratini et Sibenzani, nella quale vedrà nominate doi 
altre scritture, fatte nell’ istesso giorno de 27 Maggio 1285, una dal 
medemo Arcivescovo di Zara, |’ altra dall’ Arcivescovo di Spalato, che 
contenevano la cessione, che poi revocò li 2 Giugno; il che ho vo- 
luto avertirla, acciò ne possi far riflesso, e parendone, possi valer- 
sene nella pratica, che fa circa quella Santa. 

Ricevo le sue de 18 del passato, avanti il chiuder della presente, 
che invio con il Sr. Matteo Gaudentio, dottorato in utroque, e se 
ne passa in Arbe, e facilmente capitarà costi, e potrà apagarla di 
qualche curiosità delle cose di Roma et dell’ osservationi fatte nella 
loggia della casa dove mi trovo. E se il Sr. G. Detrico è costi, si 
incomodi la sera di guardare col suo occhiale che gl’ ho mandatoli | 
doi pianeti di Giove e Saturno, che di prima sera si vedono, che 
havrà gusto nel vedere la figura di Saturno, che è in questa forma CI 
et dalli loti di Giove sono li suo i quattro sateliti sempre in linea 
retta tra di loro; ma di sera in sera mutano sito, et non sempre 
apagiono tutti 4, li quali con occhio non sono visibili. E partecipi 
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anche lei di queste curiosità, delle quali qui mi astengo per non 
andar all’ aria lontano, dove con occhiali de 50, 60, e 90 palmi si 
vanno esplorando le magioni celesti, et alli balordi si dà da inten- 
dere, che si vede caminare gente per la Luna e lo credono. E 
lasciamo stare li pensieri malinconici dell’ anno climaterico, perochè 
dal sessanta in sù tutti sono climaterici. 

La ringratio dell’ aviso del stato di Marietta, e godo che si rilevi 
con civiltà, che credo ne habbi molto bisogno; poichè, restata senza 
madre, educata dalle serve, et doppo la morte del padre tanto più 
si sarà inrustichita. Vorrei corrisponder con qualche segno alla ca- 
rità, che | usano quelle Madri; e se lei mi significasse di qualche 
indulgenza le servirei volontieri. 

Le raccomando il ricapito dell’ occluse et cordialmente le bacio le 
mani, come la prego di riverire la Madre Abbadessa di Sta. Cata- 
rina, et ringratiarla delle cortesie, ch’ usa a Marietta, la quale cara- 
mente salutera a mio nome, e l esortarà ad esser ubidiente alla 
Madre Abbadessa et ossequente con l altre Madri. 

Roma, li 12 Settembre 1665. 


43. 


Rim, 31. listopada 1665. — I. Lučić otkriva Valeriju Ponte | 
sve spletke glede udaje njegove prasinovke za sina kolunela Žarnice. 
Protivi se toj udaji, jer je Marija još premlada, te izjavlja, da 
ne bi baštinila ništa od Lučićevih dobara, ako bi se udala protiv 

njegove volje. Neka ona radije uči čitati i pisati. 


Havrà ricevuto V. S. R-ma doi mano di mie lettere con l’ occa- 
sione della venuta del Sr. Dr. Mattio Gaudentio, la prima delle quali 
egli ha trovato in Ancona, ricevendo anch'io le sue de primo et 
9 de Settembre nell’ istesso tempo. Quest’ incertezza del ricapito, et 
lunghezza, impedisce il filo delle cose, e fa tal volta anco scantinar 
la memoria; e si come dalle sue scorgo esser favorito dei suo affetto 
più di quello io medemo sapessi desiderare nel proposito de Marietta, 
cosi non si maravigli, ch'io alla prima li scrissi con tanto riguardo, 
perchè dubitavo, che si come era stata adoperata in Sibenico l’ au- 
torita del Generale passato et |’ astutia per non dir altro del Ves- 
covo, di far aparir li sponsali, cosi andaro dubitando, che questa 
chiamata a Zara fosse di capriccio del presente o vero de suoi Mi- 
nistri, che si fossero valsi della sua Autorità, con quali so quanto 
possano li Colonelli, che sanno la vera dose di volgerli a loro modo. 
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Ma, gia che vado scoprendo, che |’ Autorità non porge impedimento 
alcuno, et la sua cortesia m’ invita, voglio confidarle |’ intiero del’ la- 
nimo mio circa questa orfana. 

Non mi maraviglio, che il suo matrimonio sia desiderato dal Sr. 
Colonel Zarniza ne da altri, che dell’ uniche hereditarole è stato 
sempre così; ma il modo tenuto sin hora mi rincresce, e vado 
sospettando, che ogn’ uno tiri l’ aqua al suo molino. 


Il Sr. Dr. Grisogono avanti li sponsali del Zarniza mi accennò 
alcuna cosa in oscuro, et doppo li sponsali mi scrisse in chiaro, che 
havera dissegnato di succeder nella mia heredità. Io mi aprij con 
lui et li serissi tutti li miei pensieri, pregandolo di disturbare li 
sponsali, e mandandoli una lettera aperta, nella quale scrivevo al q. 
Tranquillo, rimproverandolo di bugia nell’ assertione ch’ aveva fatto, 
eh’ io asentissi alli sponsali. Il Sr. Dr. mi rispose di hayer inviato 
la lettera, et mi esortavava che capitassi in Dalmatia, replicandomi 
l istesse cose. Allhora li significai, che li dissegni del Zarniza an- 
daranno fallati, quanto alla mia heredità; poichè tutti i fideicomissi 
di casa mia sono tra maschi in infinitum, delli quali essendo io 
l’ultimo, e non essendovi altra vestitione, ero padrone di disporre; 
e delli liberi, havendomi fatto la rinuntia la madre de Marietta, ero 
altretanto patroue; onde, quando restasse questo matrimonio del 
Zarniza valido, o si maritasse in altri, contro mia volontà, era sicura, 
di non haver del mio altro, ch’ il residuo della dote de sua Madre, 
ch’ ancora li devo. E scrissi ciò, acciò potesse pervenire alle recchie 
del Zarniza, e per |’ istesso rispetto dissi a bocca al padre Misevich, 
Franciscano da Sibenico, che fù qui, che lo dicesse a Marietta, non 
havendoii voluto scrivere altro, che un cenno (che se non restituirà 
l anello si pentirà), non havendo voluto intrare con la ragazza in 
dispute ne in discorsi di ragione. Doppo questa lettera scritta al 
Sr. Dr Grisogono non ho più avuto lettere da lui, con tutto che 
l habbi più volte e scritto e fatto parlare di questo fatto; e vengo 
avisato ch’ egli procuri di maritarla a suo modo, nel che, si come 
io non devo dissentire, quando sia partito buono et adequato, così 
questa diffidenza con me mi da ombra. Vero è, che questa discende 
da un suo fratello et sorella insieme, et per parte una da fratello 
solamente, ma egli è più lontano un grado di me, e il non havermi 
risposto ne anco hora, mi da indicio, che si diffidi di me. Ma, come 
che e lui et molti altri m’ assicuro, faranno de tentativi, ne in questo 
voglio riflettere, che non può star in arbitrio mio, ne meno quando 
potessi impedirci ad alcuno di trattare, non essendo altra la mia 
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intentione, che solamente si mariti a suo tempo, nella miglior occa- 
sione che si havrà, conforme la prudente ordinatione del suo padre; 
cosi havrei a caro, che tutti sapessero questo particolare, che stia 
in arbitrio mio di lassare o no lassare a Marietta della mia here- 
dità, che servirà per freno a qualcheduno et molto più a lei me- 
dema, di continuare nel proposito di apigliarsi al mio consiglio; e 
quest’ è quanto al Sr. Dr. Grisogono. Dall’ altra parte il Capitan 
Papali, al quale inviai la lettera, che lei mi favorì trasmettermi, 
vorebbo farsene |’ arbitro. Mi serive da Venetia, che voleva venir a 
trovarmi, et che non promettessi ad alcuno per Marietta, che non 
li mancaranno partiti. In quella lettera li scrissi, che procurasse 
pure lui insieme al Sr. Dr. Grisogono di ridur in libertà Marietta, 
et non si curasse di levarla dal Monasterio di Zara; ma che facesse 
dichiarare nulli o falsi li sponsali col Zarniza; perchè, fino che 
puelli erano in essere, non si poteva pensare ad altro matrimonio. 
Ma che, io se bene desideravo che fosse quanto prima maritata, per 
l eta nella quale mi trovo, tuttavia non stimavo bene di esporla al 
marito in così tenera età, et che non occoreva, che egli venisse qui, 
ne pigliasse quel incomodo; ma che quando Marietta sarà di eta 
et libera da questi sponsali, pigliarò quel partito, che stimarò proprio, 
pur che il Sr. Nicolò Cippico, che è I altro ch’ ha da assentire al 
suo matrimonio, et è anco Comissario, si contenti di esser unito 
meco al bene della pupilla, pregando lui, che conservi tra me e il 
Sr Cippico buona corrispondenza, interrotta per haver io stampato 
quel fragmento de Petronio, che era suo, contro sua voglia. Con 
tutto ciò intendo, che Cap. Paulo insiste di venirmi a trovare, et 
che dis«egna di voler, che Marietta si mariti subito pervenuta all’ eta, 
et voglia darli per marito il fratello del Cap. Nadal Teodosio, quale 
io conosco, et undici anni sono so ch'era dietro di pigliar moglie, 
e forsi hora ecede li 30 anni; cnde |’ eta sua mi pare poco pro- 
proportionata all’ età di Marietta, e non vorrei, per quanto sta in 
me, che lei si maritasse avanti li 14 o 15 anni. Ho voluto confidarle 
intieramente il mio senso, desiderando che mi favorisca insinuare 
questi miei sensi alla ragazza, ch'io. vo dissegnando per suo bene, 
stimandola io meglio allogata nel Monasterio dove è, di quello che se 
fosse in Sibenico, o in casa paterna, o nel Monasterio, al contrario 
di quello, che vorebbe Capitan Paolo, il quale mi riesce sinistro anco 
in un altro mio speciale negotio, et è, ch’ avendo io al mio partire 
lasciato li miei argenti al q. Sr. Zorzi suo padre, et alla morte della 
q. mia sorella havendo egli portato seco a Sibenico altri mobili, le 
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quali cose tutte essendo state poste nell’ inventario dell’ heredita, 
scrissi alli SSri Difnici, che si facessero consegnare li argenti et li 
mobili, ma il Sr. Cippico et il q. Tranquillo, Commissari], non vol- 
lero che si trattasse di ciò, dissegnando di pagarsi sopra quelli per 
li residui della dote. Et il Sr. Cippico, substituto pupilarmente a 
Marietta, più dell’ altro Comissario si mostrò renitente. Scrissi nella 
medema lettera al Co. Paulo, ch’ egli, come conscio di tutto il fatto, 
riconoscesse amorevolmente, come si suole fra parenti, li miei mobili 
e li consegnasse alli SSri. Difnici. Hora si mostra alieno più degl’ 
altri, come anco nel render conto delle mie entrate ricevute dal q. 
Sr. suo Padre, scusandosi di tutto col Cippico, onde, si come in 
questo bisognarà ch’ abbi pacienza sino che Marietta sia in età, così 
se venisse il caso della sua morte (che Dio non lo permetta), avanti 
che ci pervenghi, mi converebbe litigare co) Cippico. Il che ho 
voluto significarle, accio sia conscia di tutto quello, che corse in tal 
proposito, et che mi favorisca di far insinuare a Marietta, che viva 
col timor de Dio et non habbi pressa de maritarsi, sino che per- 
venghi all’ età convenevole al matrimonio, ch’ io desidero più di lei. 
Ma non la vorei esponer in età immatura; e quello che desidero 
al presente è, che vorrei veder aboliti li sponsali del Zarnira, et gia 
che vedo, che di questo il Sr. Dr. Grisogono non ne fa caso, così 
voglio confidarle un mio pensiero, che forse potrebbe haver efetto 
per mezzo della Sua destrità. 

Mi vo imaginando, che il Colonello, alle dichiarationi di Marietta 
fatte e in Sibenico et ivi di non voler il suo figliuolo, si ritirarebbe 
volentieri da questi sponsali, se havesse qualche modo honesto di 
farlo. Se le paresse insinuarli, per mezzo del Sr. Archidiacouo Ven- 
tura, che sarebbe più honor suo di ricever in dietro l’ anello e li. 
presenti, che aspettare che io venghi in Provincia, per far dichiarare 
falsi o nulli li sponsali, como sono rissoluto di fare, se Marietta 
continuarà nel proposito di maritarsi col mio consiglio; e se volesse 
li fosse riservato lucro tra concorenti, tanto gli prometterei, di haver 
in consideratione il stato suo, come quello degl’ altri. Non insistendo 
io per la nullità de sponsali, se non come de machinati, non per 
escluder lui in sua specialità, per non volerlo assolutamente. E se 
questo riescisse, allhora, ridotta in libertà Marietta, si potrebbe trat- 
tare del suo acasamento, e le devo dire di più, che Sr. Cippico si 
è dichiarato col Sr. Cindri, che lui non haveva assentito alli sponsali 
mai, come il Sr. Colonello serisse già a me, et io non li risposi, 
non havendo voluto por in scrittura cosa alcuna, ma feci, che il 
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Sr. Arciprete Gaudentio scrivesse al Sr. Archidiacono, in risposta 
delle sue, nelle quali lodando il Zarniza delli beni di fortuna lo 
reputasse per il meglio partito di Dalmatia, che non mi acusasse 
d’ inciviltà, se io non rispondevo al Sr. Colonello, perchè ero neces- 
sitato ıl far aparire per scarico dell’ honor mio, di non aver messo 
all’ arbitrio del Tranquillo li sponsali, come egli falsamente aveva 
asserito, e come egli ha fatto. Et il Sr. Archidiacono, come eredo, 
apagato di questa mia dichiaratione; nell’ altre sue lettere, oltre il 
ramemorare ad esso Arciprete qualche cosa di Padova et salutandomi, 
non mi diede altro motto. Se io conseguissi per mezzo suo questo 
ritrattamento de sponsali, restarei molto consolato, e gliene havrei 
obligo eterno; e se l’ havrò tediato con così lunghe ciarle n° incolpi 
la sua gentilezza, che mi da occasione di confidarmi seco. 

Serissi già, chè desideravo corrispondere all’ amorevolezza, che 
mostrano quelle Madri a Marietta, con qualche indulgenza. N’ attendo 
suo aviso, col titolo della Chiesa; numero de altari, et quello che 
le paresse più proprio per simil divotione; che con tal occasion in- 
viarò anco qualche cosuccia a Marietta. In questo mentre la farà 
salutare a mio nome et dirli, che non li serivo perchè so, che non 
sa leggere. Ch'impari a leggere, che li scriverò spesso, quando 
sappi, che habbi imparato da legere le mie lettere. Devo ancora 
ringratiare le Signore sue di casa, che mi favoriscono nel visitare 
Marietta, e la prego farle continuare, che so di quanto gusto riescirà 
a lei, et a me di sommo contento queste visite. 

(Omissis). 
Roma, li 31 Ottobre 1665. 


44. 


Rim, 16. prosinca 1665. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte u 
dodatku pisma, da je primio vijest iz Amsterdama, da mu je djelo 
već doštampano. 

(Omissis). 

Hora ho gusto, che si sia tratenuta tanto questa lettera, gia che 
posso darle nuove, che la mia opera è stata fidita e stampata. E 
già che siamo su le burle, un libraro qui mostrò nell’ Indice man- 
datoli da Lione „Historia di Dalmatia del Lucio“. Io gli dissi, che 
non poteva essere, che fosse venuta a Lione da Francoforte, come 
egli diceva; ma che sarà nell’ indice de libri, che si sono cominciati 
a stampare a Francoforte, ma che non era finita. E replicandomi 
egli, che non |’ havrebbono inviato I’ indice, se non havessero havuto 
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|’ istessa opera intiera, è mancato poco, ch'io non habbi scomesso 
seco. E perchè egli ne ha ordinato alcune copie, gl’ ho promesso 
quasi a burla di pigliarne una. Capitatami poi la lettera di Am- 
sterdam, sono restato nell’ istesso tempo e confuso e consolato; 
dandomivi il libraro titolo di S. Tomaso. Mi contento però, che sia 
restato bulato in questa maniera; perchè a confessare il vero, mi 
trovavo molto confuso nell’ animo mio, quando ero interrogato da 
amici, che sapevano si fosse cominciata la stampa, non sapendo che 
risponderli; onde hora mi è passato questo ramarico, che mi ha 
fatto talvolta schifar l incontro di guache persona, che dubbitavo 
me ne interrogasse; |’ istesso essendomi intravenuto nella lungezza 
della stampa del fragmento di Petronio. 


4D, 
Rim, 5. lipnja 1666. — I. Lučić čestita Valeriju Ponte na bratovu 
oslobođenju. — Zali nezgode, što su zadesile obitelj Divmića. — 


Izjavlja, da se ne će povratiti u domovinu, koja valja da je sada 
jos nevoljnija, nego li ju je ostavio. 


Andavo diferendo risponder a più di una delle sue, sino che non 
capitava la rimessa. Hora l’ aviso di haver ricevuto dal Sr. Nuntiato 
Baldocci le doble trent’ una, ultimamente rimessemi, e nell’ occlusa 
ne do parte al Sr. Cindri. Per primo capo di risposta, mi rallegro 
della liberazione del Sr. suo fratello, e se bene è rillassato con 
piezzaria; tuttavia non credo che possi haver altro travaglio, che 
qualche ripicchiata alla borsa; segno che ve ne sia; del che trovo 
di nuovo a rallegrarmi; si come all incontro compatisco il stato 
delli SSri. Difnici; nel quale si sono ridotti per la persecutione 
criminale, e poi per la lite, e debiti del Vescovo loro fratello. Volli, 
come ha veduto, offerire a loro gl’ argenti; ma ho riccevuto loro 
lettere in questo mentre, che mi ordinano vadi contando li loro 
frutti al Sr. Testa per li livelli et capitale, sino all’ intiero pagamento, 
ch’ anco non mi esprimono quanto. Onde come li scrivo nell’ ocelusa, 
vo dubitando, che tanto saranno più lenti a procurarne la scarcera- 
tione, conoscendo l’ostinazione dispetosa del Cippico; perciò le scrissi, 
che procurasse il suffragio; che se bene so anch'io che bisogna 
ridursi alle solite maniere giudiciarie, darebbe qualhe impulso et 
servirebbe per coperta de qualche rispetto alli SSri Difnici. Spero, 
che con la venuta di S. E., che è capitato costì, V. S. R-ma mi 
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favorira, cosi in questo come in consigliare la Madre Abbadessa et 
all’ altre Monache la sotisfatione, che ricevo della buona educatione, 
raccomandandomi alle loro orationi. 

Veggo, che le scuse allegatemi fanno svanir la speranza di vederla 


qui, le quali se bene sono e prudenti e considerabili, possono però 


con qualche improvisa deliberatione troncarsi per riveder questi 
Santi luochi. E si come le inviai il libro dell’ antichità di Roma, il 
più qualificato che sin ora sia stato stampato, così hora le invio 
quello, ch’ il Sr. Benedetto Melini ha stampato dell’ imagine del 
Salvatore. Quanto al mio capitare in Dalmatia, alcune delle consi- 
derationi sue fa perplesso ancho a me di passare il Golfo, ma più 
che in poco tempo non posso concertar alcuna cosa, che stia beue; 
et in quest’ età stento a rissolvermi partir da queste delitie, per 
riveder il paese, che deve esser peggiorato et afflitto più di quello 
era quando lo lasciai. 
(Omissis). 
Roma, li 5 Giugno 1666. 


46. 


Rim, 10. kolovoza 1666. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da će 
dobiti iz Holandije nekoliko primjeraka svoga djela. — Šalje nekoje 
oproste. — Tuži se na nesnosnu vrućinu. 

(Omissis). 
Mi scrivono d' Olanda, di volermi mandare a donare alcune copie 


della mia opera stampata. Se me ne mandaranno, e che per la- 


corrente guerra con gl Inglesi possimo capitare a Venetia, gliene 
farò capitare una. 

L’ occluse indulgenze sono stato pregato dal Sr. Pietro Calcina 
di ottenere come ho fatto; ma non vorrei simil fastidi), che si 
multiplicano spesso, et io bisogna, che dia fastidio agl’ amici, oltre 
qualche poco di spesa che ci va; mi favorirà di consegnarle alla 
Madre Abbadessa, et mi raccomandi all’ orationi di quelle Madri. 

(Omissis). | 

Qui siamo con caldi eccessivi, et si discorre, che dal [16] 18 in 
qua non è stato maggior caldo. Se lei ci fù, deve arricordarsi, ch’ io 
capitai l anno doppo. 

(Omissis). 
Roma, li 10 Agosto 1666. 


m mr 


ru mape eo are. 
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41. 


Rim, 4. rujna 1666. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o svojim 

djelima i odnošajima sa knezom (Ivanom Antunom) Zrinskim. — 

Veseli ga, što je pogodio, da Zrinski potječu od Bribirskih knezova. 

— Moli ga za nekoje prepise i otiske pečata sa spisa iz Tkonskoga 
arhwa. 


Dall’ occlusa del Sr. Dr. Difnico, che a sigillo volante l’ invio, 
vedrà quello scrivo del fragmento de Petronio et della mia opera, 
e quello lo ricerco per li quesiti fattimi dal Sr. Conte de Zrino. E 
se ivi si attrova:se il Sr. Conte Francesco Possedaria, li notificarà 
quello scrivo, et insieme li ramemorarà quello dissi al medemo Sr. 
Conte Zrino in sua compagnia in Venetia; e, salutandolo per mia 
parte, li significarà il gusto, ch’ ora ricevo d’ haver indovinato, che 
li Zrini descendono dalli Brebiriesi. Ma, perchè desidero nel medemo 
proposito restar favorito da V. Sr. R-ma, le accludo un foglio, nel 
quale ho descritto per ordine de tempi il summario, ch’ ho fatto io 
del registro del libro de Tcun, con esprimer anco le carte della 
copia ch’ io tengo, perchè nel registro restano confusi li tempi, chè 
non sono state registrate le scritture per ordine; et l’ altro summario, 
ch'ella mi diede, che mi disse, sia stato fatto dal Sr. Abbate Gradi, 
dell’ altre scritture che sono le pergamine originali, et a questo 
secondo summario ho fatto nel margine le — per segno, che |’ istesse 
ser tture si trovano nel registro. 

Hora, il favore che le ricerco è, che si compiaccia di vedere tutte 
le scritture originali, et in tutte quelle, che vi fossero sigilli darmi 
ragguaglio delli scudi e lettere se sono legibili, aricordandomi io 
d’ haverle dato un originale, per ripor in quel Archivio, che è posto 
nel primo summario * 1229—8bris G Archiep: Spol — nel quele 
sono registrate varie scritture, alcune delle quali sono nel registro; 
et a questo so, che pendono alcuni sigilli, altri sono cascati. Di 
quelli che restano, ne vorrei relatione, e delle figure e delle lettere, 
se sono legibili; così anco de tutte l’ altre eccetto che de Re, Papi 
o Dosi, che non mi servono; come ne anco de Santi, che vogliovo 
esser sigilli de Vescovi; ma di questi vorrei le parole se sono 
leggibili. 

Et tra questi originali o transumpti, quelli che non fossero nel 
registro, ne vorrei copia particolarmente delle lettere originali di 
Alessandro terzo et dell’ altri 4 esemplari. Onde, per favorirmi inte- 
ramente, si facci prestare tutte le scritture de Tcun, et alla presenza 
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del più Teologo di quelli Monaci, fatto il rafronto delle scritture 
con quelle del registro, li dica che farà copiare quelle, e che le vol 
mavdare al Papa per ottenere dispensa. Non voglio esprimer di che, 
che di sommo grado se ne contentaranno. 

La copia la potrà far fare per ordine de tempi, e se bene ve ne 
possi esser aleuna di niun rilievo. come sono le semplici conferma- 
tioni de Re e Papi, le quali a me a nulla serviranno; ma se in 
quelle venissero nominati li Abbati di quelli tempi, o altre persone 
qualificat-, o Magistrati, mi potrebbero servire per far rafronto per 
altre cose. Et io, 'n quel giorno che fui a Teun, non hebbi tempo 
di farne quell’ esatta diligenza, che si ricerca; havendo solamente 
copiato il Privilegio de Hemerico Re d’ Ongaria del 1200, che non 
è nel registro di Teun. Et oltre il confronto delle scritture originali 
con quelle del registro, desidero anco, che facci vedere, se vi siano 
bolli antichi distaccati et avvisarmi. 

Non finisce qui il mio desiderio nel suo tedio. Parmi che anco 
nell’ Archivio del loro Capitolo vi siano alcuni bolli antichi et po- 
trebbero essere originali de quelle copie, ch’ ho havuto per suo 
mezzo da un registro in bonbacina. 

In oltre, tra le scritture in Pergamina della Citta di Nona pur 
vidi ivi alcuni sigilli, et dalle scritture ne cavai |’ infrascritte notte. 


1355 — 6 Martij. Budislavs Comes q. ©. Ugrini de Breberio 
concedit Damiano Pasque de Varicassis Civi Jad: possess: in terri- | 
torio None — et poi ho notato: 

Sigillum C. Budislavi pendens, in quo Aquila stans alis utrinque 
expansis capite ad dexteram verso, et cauda flore sive lilio desinente. 


1351 — Zfitarius q. Jurislavi. 

1376 — 7 Aug: C. Georg. q. C. Budislavi. 

‘1581 — 9 April: Comites Butcho et fratres vendunt ete. 

1400 — 2 Martij: Vir Nob. Radoy. 

1455 — 4 Martij. Natalis Episcopus None accipit quasdam terras 
in distrieto None. 

Vorrei la copia intiera del primo et in fine dissegnata la figura 
del sigillo, con le lettere atorno ; com’ anco copia dell’ altre scritture, 
se bene non havessero sigilli, perehè dentro sempre si trova qualche 
parola o nome, che, incontrato con le scritture de quelli tempi, 
danno delle notitie particolari delle quali hora ho bisogno, già che 
le universali le ho stampate. L’ istesso mio desiderio scrivo nell’ oc- 
clusa al Sr. Cindri et a lui includo un’ altra lettera per Traù. 











PISMA IVANA LUČIĆA TROGIRANINA. 13 


Monsignor Archidiacono Ventura scrive, che il Sr. Bonafiglia sta 
corricato in letto della gotta. Lo riverisca a mio nome e li dica, 
ch’ io continuo a far le caminate la matina, come facevo prima; ma 
però il passo hora è ralentato, et che non passo mai per il portico 
della Chiesa dell’ Apolinare, che non mi ricordo di lui. Havendoci 
incontrati a Traù, mentre lui raccontava di un Napolitano, che fu 
avelendto in Roma, io Sapevo il caso, et è sepolto nella sepoltura, 
che è nel portico sopradetto. Che stia allegramente, che cridi quanto 
più può, che guarirà più presto (solito mio saluto di Traù); che li 
raccomando la pacienza per ricever questi tormenti in questo mondo, 
per il purgatorio dell’ altro, ma più tardi che si può. 

Non replico altro per non tediarla, mentre per fine le bacio affet- 
tuosamente le mani. Saluti Marietta. 


Roma li 4 Settembre 1666. 


Dovendo farsi le copie dalli originali, mi favorisca di trovar per- 
sona ch’ oltre l’ intelligenza del latino, habbi pratica delli caratteri 
antichi. Et nel far copiar le figure de sigilli, di quando volesse 
farli dipingere, li facci fare più grandi di quello sono, accid meglio 
siano distinti. Mi bastarà anco descriver li animali o [belve?] che 
vi sono. Non guardi a spesa, pur che il tutto sia fatto come va. 


48. 


Rim, 25. rujna 1666. — I. Lučić piše Valeriju Ponte, da podni- 

posto ne dozvoljava, da njegova prasinovka ostavi samostan. — 

Javlja mu, da je od mladog kneza Ivana A. Zrinskoga primio 
novih bodrenja. 


Ricevo le sue de 12 Agosto et 2 Settembre nel medemo tempo, 
e per primo capo godo d'intendere dalla seconda, che quello si 
somministra a Marietta per il suo vitto sia sufficiente, che nella 
prima stimasse non fosse. Quanto al suo stare in quel Monasterio, 
dicalo a lei medema, alla madre Abbadessa, et a cadaun altro, che 
l intentione mia è, che stia in quel Monastero; e se S. E. capitasse 
in quella Città, et che da chi si sia fossero fatte instanze, che sia 
levata e parta, o a Sibenico, come mi scrive Cap. Paolo, o vero a 
Traù, come mi scrive la nipote, — quando le paresse bene, potrà 
far fare l’instanza in contrario per mio nome; e quando S. E. non 
fosse costi, ma a Spalato, potrà per mio nome scrivere al Sr. Cindri, 
che facci lui a mio nome tale instanza, inviandoli quest’ istessa mia 
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lettera; mia intentione essendo, che Marietta non si parta dal Mo- 
nasterio dove è, sino che non vadi a marito; perchè io vedo, che 
molti fanno dissegni di condurla in luoco, dove si maritasse a modo 
loro; ma se cura ascoltare me, come dovrebbe, non darà parola ne 
intentione ad alcuno senza mio espresso ordine e consenso. 


(Omissis). 
Mi vengono novi impulsi dal giovine Conte Giovanni Antonio 
Zrino, che è a Venetia, delli sigilli nelle precedenti mie ricercatili. 


(Omissis). 


Roma, li 25 Settembre 1666. 


49, 
Rim, 4. prosinca 1666. — Saljivo pisimo I. Lučića Valeriju Ponte. 


Sono debitore di risposta alle sue de 28 Settembre et 4 Novembre 
decorsi, nelle quali oltre il significarmi il pensiero di favorirmi, così 
circa la ricupera delli argenti come delle scritture antiche; mi 
significa, esser uscita dall’ anno climaterico da Agosto, et io ci sono 
entrato il Settembre, e pur non lo temo, e spero di passarlo molto 
bene con molti altri appresso: per segno di che, essendosi il Sr.. 
Benedetto Merlino, che ha dodici anni più di me, rissoluto di ma- 
ritarsi |’ anno Santo prossimo, mi ha fatto promettere di assistere 
alle sue nozze, et ch’in contracambio mi trovarà anco a me partito 
proportionato. Ho voluto di ciò darle parte anticipatamente, acciò. lo 
partecipi al Mr. Archidiacono Ventura, invitandoli ambidoi a queste 
nostre allegrezze. Et non occore, che li scriva, che |’ eta di ottanta 
anni |’ impedisse, perchè |’ assicuro, che |’ aria Romana fa ringio- 
vanire li Vecchi, aggiuntevi le devotioni, ch’ egli altre volte provò 
del 1625, et nel ritorno venne a visitarci a Padova, e sono anco 
sicuro, che s'egli non si rissolve di riveder Roma, V. S. R-ma non 
è per venire da se. 


(Omissis). | ; 
Roma, li 4 Decembre 1666. 


r 
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50. 


Rim, 10. siječnja 1667. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte, što je 
štampano u prilog Petronija. — Izvješćuje ga o Memorialu Pavla 
Pavlovića. 


Vedra nell’ occlusa quello viene stampato in favore de Petronio 
Traguriano; il che si come a me riesce de sommo gusto, così tanto 
più biasimevole si scopre |’ ostinatione del Sr. Dr. Stalileo: del che 
gliene lasso il pen-iero a lui. 

Ho ritrovato nella libraria Vaticana l’ infraseritta nota in processo 
di non molte carte delli atti del Cardinal Gentile, et quello ch’ ho 
trovato di Zara |’ ho anco rescritto per notificarglielo. 

Tra li autori da me stampati con l opera De Regno Dal. et Cr. 
vi è un Memoriale de Paulo, Nobile Zaratino, che trovai a Sibenico 
tra le scritture del g. Mr. Tomco, del quale ne feci una copia io, 
et della mia il g. Sr. Dr. Gliubavaz, che si trovò presente, ne fece 
fare un’ altra, et il Sr. Dr. Difnico la terza; tutte tre in quarto, alte 
un dito "una. E perchè questo tratta di molte cose seguite in 
Dalmatia et Zara particolarmente dall’ anno 1380 sino 1408: mi vo 
imaginando, che il g. Sr. Gliubavaz ci havrà notato alcuna cosa in 
margine, così per correttione de tempi, che nel trascrivere sono 
stati confusi, come anco agiunto altre notitie, ch’ egli doveva havere. 
Onde la prego favorirmi di far vedere, se si trovasse alcuna cosa 
scritta nel margine, o vero agiunta doppo 1 opera, ch’ havrei gran 
gusto di saperlo, havendo pensiero io di tentarne la corretione di 
aleuni errori, particolarmente delli anni, che da altre scritture, nel 
compilare le memorie della patria, ho scoperto potersi corregere; 
nel mentre con le solite salutationi attendo |’ esito delli ordini de 
Capi nel proposito de Marietta, che mi favorirà salutare, se per 
mala fortuna non è già stata trasportata a Sibenico. 

Roma, li 10 Genaro 1667. 


51. 


Rim, 5. veljače 1667. — I. Lučić zahvaljuje Valeryju Ponte na 
uslugama učinjenim njegovoj prasinovki. — Daje mu daljnjih uputa 
glede prepisivanja starih spisa. — Javlja mu, da se radi o doki- 
nucu ninske biskupije. — Goneta natpis na pečatu kneza Domalda. 


Ricevo nel med mo punto triplicate sue de 14 Novembre, 10 
Decembre, et 17 Genaro, con |’ occluse de Marietta, Difnici, Cindro 
e Dr. Gaudentio, et aleune di queste erano così bagnate, che dubito 
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habino patito naufragio. Tuttavia il male era nelle sole coperte, A 


ch'erano lacere; il resto stava a segno, che ho potuto legere. 

In primo capo le rendo infinite gratie a V. S. R-ma et a tutta 
la sua casa delli favori, che continuamente fanno a Marietta, adem- 
pendo tutti li numeri di affettuoso amico et carità religiosa verso 
questa orfana, bersagliata dalla varietà de interessati parenti, ch’ il 
Sr. Iddio la rimeritara non havendo io occasione di poter riservirla. 

(Omissis). 

Quanto alle copie delle scritture non occore ne autentichezza ne 
legalità, e se tal’ una coutenisse cose particolari, che non faccino 
al proposito de fatti seguiti, o che non vi fossero nomi de personaggi 
qualificati, basterà un summario del contenuto, tralasciate le solite 
clausule superflue a sapersi. Ma il tempo et le persone contraenti 
et li presenti sono sempre necessari). 

(Omissis). 
Roma, li 5 Febraro 1667. 
(Omissis). 

È già che s approssima il Carnevale, il Vescovo d’ Ossaro saluta 
il Vescovo di Nona, e li promette di venir a goder la casa nel 
Scoglio, s' egli si pegnarà venire insieme con Mr. Archidiacono 
all’ anno Santo, come già scrissi. Ma lasciate le burle, sappi, che 
quello ha detto del vescovato di Nona, potrebbe haverlo indovinato, . 
perchè qui si tratta di suprimerlo et accrescer la giurisditione de 
Zara, onde a lei crescerebbe il fastidio; ma però non lo divulgi, 
per rispetti, che non li voglio scrivere. 

Con altra occasione scriverò più a longo et inviarò alcune cose in 
ordine alle memorie de Traù al Sr. Dr. Difnico. Fra tanto havrà veduto 
quello è stato stampato in favore del fragmento di Petronio Traguriano. 


Gia che mi è avanzato un poco di tempo, che non credevo, ho 
riveduto quello scrive delle scritture. Anco nelle mie copie trovo 
orio et ocho, et di quelli tre sigilli, che mi manda le figure, quello 
che ha |’ Aquila con un serpente nelli artigli con le lettere + S. 
Donaldis Palatini Sibenicen Comitis, credo voglia essere + S. 
DOMALDI SPALATINI et SIBENICEN COMITIS. +.; 
perciò mi favorisca di farlo rivedere, et insieme avisarmi, se si è 
trovato attaccato alla sentenza del 1221 di Orio bano, dove viene 
nominato esso Domaldo tra li Conti; ma insieme viene anco nomi- 
nato B. Spalaten. Comite; il che mi da un poco di fastidio, onde 
vovrei acertarmene, perchè da questo sigillo possa.......... 
quando venghi certificato delle lettere precisamente come stanno. 
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02. 
Rim, 12. veljače 1667. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte prijegled 
svoga „djela“. — Boji se, da će primjerke iz Amsterdama kasno 


dobiti, zbog rata između Engleske i Holandije. 


(Omissis). 

Le accludo un summario, che si deve stampare alla carta sesta 
della mia opera, che si stamparà anco nell’ Atlante grande delle 4 
Provincie dell’ Illyrico, la quale letta e copiata, se le parerà, |’ in- 
viara al Sr. Dr. Difnico, havendone fatto inviare altra simile da 
Venetia al Sr. Cindri, che le servirà per breve informatione del 
contenuto della mia opera, et insieme per instruttione delle cose 
della nostra Provincia. Con altra occasione più commoda le scriverò 
qualch’ altra cosa in tal proposito; rincrescente però d’ intendere, 
che tra | Inghilterra e |’ Olanda seguitano ostilità, ed apparecchi 
d’ ambe le parti per la guerra; onde dubito che tarderanno molto 
di capitar in queste parti le mie opere, e perciò le invio questo 
summario. 


Roma, li 12 Febraro 1667. 


53. 


Rim, 16. veljače 1667. — Uz pokladne šale I. Lučić javlja Valeriju 
Ponte, da su prošli ispit imenovani biskupi za Hvar i Poreč. 


(Omissis). 

Finisco essendo aspettato dal Sr. Benedetto Melini per farsi ma- 
scara; e se non lo credete vostro danno. Noi la vogliamo così, come 
la vole il Mr. Archidiacono vostro, che vol esercitar bravura contra 
li Monaci. Sono passati all’ esame Mr. Andreis per il vescovato di 
Lesina, et il Conte Caldana da Pirano per quello di Parenzo, ne 
per hora si parla di altri, perchè le mascare |’ impediscono. 


Roma, li 16 Febraro 1667. 
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D4. 


Rim, 16. veljače 1667. — I. Lučić javlja Franji Divniću u Sibenik, 
da je svršio svoju kroniku, te ga moli za nekoje podatke i da mu 
pošalje u opće sve, što bi imao do godine 1500 glede susjednih 
hrvatskih banova, da doda svomu djelu, jer teško da se ikad tko 
drugi bude bavio ovim stvarima. — Prioptuje mu, što je pisao 0 
poslanici pape Silvestra ugarskomu kralju Stjepanu. 


Quando era in Venetia le partecipai alcune cose, che nelle me- 
morie [di Tragurio] havevo scritto de Sibenico. Hora havendo ridotto 
al fine | opera [mia, voglio] parteciparle anco quello scrivo, come 
capitasse in mano di Venetiani, [et affinchè] sia meglio inteso, ho 
anco copiato quello ho seritto nell’ opera De Regno Dalm. et Croat. 
Vorrei, che conferisse il tutto col Sr. Verancio, et m’avisasse, se 
trova alcuna cosa o ommessa o detta differentemente da quello a 
loro constasse, acciò possa corregermi avanti che stampi le memorie. 
E se bene hora non sono in stato di farlo, tuttavia passa tanto 
tempo nel ricever risposte di Dalmatia, che ho voluto anticipare per 
dar anco tompo a loro SSri di farci riflesso. 

Nel fine ho fatto le note e delle scritture, che ho copiato dal suo 
libro, acciò osservino se ci ho lasciato alcuna cosa; et insieme, tra 
le Ducali o altre scritture publiche, come sono Consegli o altri 
registri, se vi fosse alcuna cosa degna di esser saputa, particolar- 
mente concernente il confinar con li Conti Croati de Clissa, Verglica, 
Scardona, o altri Bani, me l’inviassero, che l inserirei nell’ opera 
per non lasciar perire le memorie; chè, se le tralascio, io non eredo, 
che si troverà un altro Dalmatino, sfacendato come me, che le 
raccolga. 

Havrà sin hora ricevuto da Mr. Ponte il summario, che ho fatto 
delle 4 Provincie, ch’ ho mandato al Blaeu, che si deve stampare 
con la carta nell’ Atlante, acciò lo vediate, e se mi mandarà di esse 
carte stampate, com l’ ho pregato, ve le mandarò; ma dubito che, 
sino non si cominci navigar liberamente per mare, non haverò ne 
carte ne opere. 

Devo anco avisarvi, ch’ havendo io nell’ opera refutato con l au- 
torità di Cedreno quello scrive Wolfango Lazio, che S. Stefano, Re 
d’ Ongaria, fondasse il Vescovato di Sirmio, poichè al tempo di esso 
S. Stefano furono quelli luochi in poter de Greci e non vennero in 
poter de Ongari se non estinti i Re di Dalmatia e Croatia del 1091, 
come da un Instrumento, che ho trovato nel registro antico delle 
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Monache de S. Maria de Zara ho provato; onde hora, che |’ Impe- 
ratore haveva nominato un Vescovo di Sirmio, nella congregatione 
non gliel' hanno voluto admettere, e si sono [disputati] sopra questi 
doi lochi da me citati in contrario, ma anche sopra la negativa 
[che havevo] fatto della bolla de Silvestro secondo, ch'il padre In- 
cofer Gesuita ha [inserita] nelli annali d’ Ongaria, che già notificai 
al Sr. Verancio. 

La mia negativa è stampata nelle note al trattato de Marco Ma- 
rulo, de patria S. Hieronymi, dove sopra alcune parole ch’ esso 
Incofer cita de S. Girolamo in Abacuch, che non si trovano, 
dico così: ; 

Unde autem verba Hieronymi in Habacuc sumpserit Inchofer 
(cum non reperiantur inter eius opera) compertum non habeo: com- 
pertum mihi tamen et notissimum est, illam, quam ipse refert Sil- 
vestri Pape epistolam, anno 1000 Stephano Duci Ung: scriptam, in 
Archivio Traguriensis Ecclesiae non reperiri, cum diligentissime a 
me recensitum fuerit, neque in eo ullam antiquiorem scripturam 
anno 1185 repererim. 

E se bene non ho voluto stampare altro, ho pero detto a paesani, 
che i Sr. Carlo mi scrive, che del 1550, che viene asserito, ch’ il 
q. Antonio Verancio la copiasse in Traù, era in Ongaria; et di 
questo mio detto si sono anco valsi in scritture quelli, che hanno 
contradetto alla nominatione del Vescovo; onde potrebbe essere, 
ch’ il Sr. Carlo fusse ricercato di ciò; e se ciò non li importa, potrà 
favorirmi di avisare come li consti, ch’ allhora fosse in Ongaria il 
q. Sr. Antonio, e se havesse sue lettere allhora scritte una o più 
notificarmelo, o al meno in succinto, da qual tempo non capitasse 
più in Dalmatia; perchè fin hora, se bene tengo la sua lettera, nella , 
quale ciò mi scrive, non ho voluto mostrarla senza sua licenza. 

In costanza, io vorrei ogni particolare delle cose, o occorse o 
trattate nella Provincia con li Conti confinanti o Bani sino al 1500, 
che meritassero di esser nominati, che trovarà o tral’ registro delle 
Ducali nel suo libro, o ne consegli, o altrove. 

Monsignor Ponte m’ ha favorito di inviare il dissegno di un si- 
gillo del 1221, nel quale è un’ Aquila con |’ ale sparse, che tiene 
nell’ unghie un serpente con lettere attorno : Sigillum Domaldi Spa- 
latn et Sibenien Comitis; perciò prego il Sr. Carlo, ch’ osservi se 
in qualche luoco vi fosse simil arma, e se attorno quella vi fosse 
alcuna lettera; che di questo S. Domaldo nella cronica ne ho fatto 
più volte mentione, e vi ho inviato doi o tre capi, ne quali tratto di lui. 
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Fra li particolari, ch’ ha da osservare delle cose seguite dopo il 
1412, vi saranno alcune differenze, ch’ ebbe la città vostra col Conte 
Angelo de Segna, della quale vi sono nel scrigno de Traù varie 
Ducali, come pure della buona corrispondenza, ch’ hebbe la repub- 
blica col Bano Mateo, suoi fratelli et padre, che lungo tempo furono 
Bani confinanti con noi, e Conti de Chlissa e Cetina. 

Finisco con le solite salutationi. 

Roma, li 16 Febraro 1667. 


DD. 


Rim, 21. svibnja 1667. — I. Lucié javlja Valeriju Ponte, da je 
papa na umoru, i da se već čine priprave za konklave. 


(Omissis). 

Qui habbiamo il Pontefice languente per non dir spirante, che ha 
già ricevuto l’ estrema ontione; ma perchè il suo male sono pietre 
e nelle reni e nella vescica, et per l’ ulcere, che mandano spesso 
sangue e marcia con |’ orina con dolori eccessivi, con febre anco 
gagliarda, hora più del solito è estennatissimo di corpo e forze; 
onde si crede, che sia di pochi giorni la sua vita per non dir hore. 
Ma perchè in simili malatie si è anco veduto più di una volta, che 
quando si credeva, che spirasse |’ anima il languente, si sia rihavuto - 
et ritornato più volte a simili accidenti, si sta attendendo 1 esito. 
Già i prigioni sono trasportati in Castello, chiamati li Cardinali 
lontani, et tutte le robbe transportate fuori del Palazzo di Monte 
Cavallo. Si apparecchia il Conclave; curiosità ch'io più non ho 
veduto. 

(Omissis). 
Roma, li 21 Maggio 1667. 


56. 


Rim, 22. lipnja 1667. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o 

Svojoj bolesti. — Uz nekoje sitnice o konklavu javlja mu, da je 

izabran novi papa. — Zali, sto radi ratnih prilika nije jos dobio 

iz Holandije nikakav primjerak svoga djela, te ga upućuje, neka 
sebi jedan primjerak naruči preko Rijeke iz Beča. 

La languida sua de 29 Maggio, con l aviso della travagliata in- 


fermità, mi capitò in tempo, ch’ anch'io retirato in casa per fasti- 
dioso cattaro de raffredatura e riscaldatura insieme della testa, mi 
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diede più termini di febre con travaglio de molti giorni. Patij e 
vigilie de notti intiere et inapetenza con agitazione gagliardissima 
de tosse, dolori dell’ ochio sinistro et altri sintomi, che scle accom- 
pagnar simil male; quale se bene, per |’ evidenza che n’ ho, fu 
causato dalla curiosità di veder |’ espositione del cadavere del Pon- 
tefice, catafalco, reduttion del conclave, in tempi che l aria fredda 
e crudissima ha fatto risentire quanti sono capitati nella Chiesa di 
S. Pietro; così nel ritorno in carozza li raggi solari mi havevano 
stemperato la testa peggio, che ne fossi andato a piedi; onde se 
non fosse corso influsso generale de simili catarri, dalli quali non 
sono state esenti ne anco le Monache, direi che questo è effetto 
deil’ anno chimaterico. Hora vo a poco a poco recuperando |’ apetito 
e le forze. Mi guardarò però dalle trippe, acciò non mi torni la 
febre, come ha fatto a lei. 
(Omissis). 

Qui ogni botegaro, e in qualsivoglia congresso viene fatto il papa, 
il che si come riesce ridicolo, così per quello dicono li più sensati, 
non si verrà all’ eletione se non tornano li corieri inviati in Franza 
e Spagna. 

Apena havevo finito queste righe li 20 del corrente, che fù pub- 
blicata l’ eletione del Cardinal Ruspigliosi de Pistoia, che si chia- 
marà Clemente nono, quale ha dichiarato per suo Datario il Cardinal 
Ottobono, et secretario di Stato il Cardinal Azzolini; onde è riescito 
più breve il Conclave di quello si credeva. Io per anco non |’ ho 
veduto; crederò però di vederlo all'incoronazione, che sarà Dome- 
nica. Durante il Conclave si sono vedute pochissime sattire, ma il 
più, piutosto callunnie o maledicenze aperte, di quello che compo- 
sitioni spiritose, come solevano essere in altri tempi. Fo punto, col 
riverirla al solito. 

Roma, li 22 Giugno 1667. 

Non ricevendo io d' Olanda risposta a molte mie lettere, vo dubi- 
tando, che li Blaeu habbino tralasciato ogni pensiero d’ inviarmi le 
copie, che già un’ anno fa mi scrissero volermi mandare; et che di 
ciò pentiti, li deve parere di haver fatto assai di haver stampato 
l’opera senza mia spesa. E perciò non so ne anco, se hanno stam- 
pato le correcioni, che li inviai, et |’ ultima carta che è la sesta in 
ordine delle 4 Provincie Dalmatia, Croatia, Bosna e Slavonia. Et 
essendo interrotta la navigazione per la guerra con I’ Inglesi, non 
capitando in Italia merci ne libri d’ Olanda, e per la mossa dell’ armi 
del Re di Franca verso la Fiandra si va dubitando, che la pace che 


* 
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si tratta in Breda non sia per coneludersi almeno per quest’ estate ; 
onde per mare non si può sperare, che capitino libri di quelle parti, 
et li librari e qui et in Venetia non volendo per la spesa del porto 
farli venire per terra, credo che staremo lungo tempo senza speranza 
di veder alcune delle mie opere. E credendo io, che con mio desi- 
derio V. S. R-ma, et alcuno altro in Provincia, volentieri spende- 
rebbe per haverne alcuna, et havendo saputo, che il medemo Blau 
ha posto botega in Vienna, vengo avisato da un mio amico d’ indi 
ritornato, ivi trovarsi delle mie opere. Ho però voluto parteciparne 
questa notitia, acciò, riescendole commodo, possa farsene venire una 
per via de Fiume col mezzo de corrispondenza di alcun mercante, 
che credo che il porto per | ordinarie condotte non sarà esorbitante. 
Che apagata la sua curiosità potrà parteciparla a quelli Ecc-mi, che 
l’ assicuro, si trovaranno piu avenimenti curiosi di Zara sola, che 
di tutto il resto della Provincia. Se si aprirà il comercio per mare, 
me ne sarà inviato alcun numero, non mancarò di adempirle la 
promessa. 


57. 


Rim, 12. listopada 1667. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte krono- 


loške table, što će dodati djelu „Memorie“ i rodoslovje ugarskih 
kraljeva. — Pita, što je sa prijepisima iz Tkona i moli ga za 
nekoje podatke o grbovima Pavla i Mladena Šubića. 


Ho con l occasione che vedrà inviato alli SSri Difnici e Cindri 
li fogli cronologici, ch’ ho pensiero di aggiungere alle memorie della 
patria, che gliel’ invio aperti, acciò li possi dare un’ occhiata, e le 
agiungo l'albero delli Re d’ Ongaria, che si deve hora stampare in 
Olanda, da dove mi scrivono hora, che verrà un convoglio de Navi 
nel Mediterraneo, con qual occasione mi inviaranno delle copie 
dell’ opera; onde spero poter suplir alla promessa. E l ho voluto 
inviare questo albero, trovandomi questa copia di più, e perchè in 


quello è nominata Zara, e nella nascita della Regina Giovanna 2a, 


et nella coronatione de Ladislavo suo fratello. Il che credo non li 

rincrescera di vedere avanti |’ opera, dove ciò esplico distesamente. 
(Omissis). 

E perchè con la sua malattia si è dimenticata d' avisarmi quello 


sia seguito delle copie, ch’ avevo ordinato si facesse delle scritture 
de Teun lo desidero sapere. 


| 
} 
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To mi trovo copiate l’ inserittioni delli brazzi(?) de S. Donato e 
de Sant’ Eufemia, et delli doi quadri d’argento de S. S. Pietro e 
Paulo. Come stanno copiati alla sua presenza vorrei mi favorisse 
vedere se vi fosse in qualche luoco alcuna arma, et in particolare 
de quelli quadri, se vi fosse un’ ala mal fatta, che sara in uno di 
questi doi modi, che tale era l arma di Paulo Bano Maritimo e 
Mladino suo fratello, et dell’istesso Paulo, che poi fu bano de Croatia 
et totius Bosne Dominus, come è scritto nell’ altro quadro. 

Non si dimentichi di avisarmi, se il Sr. Dr. Gliubavaz habbi 
lasciato aleuna nota sopra il memoriale de Paulo, che è in quarto 
come già le scrissi. 


(Omissis). 
Roma, li 12 Ottobre 1667. 


58. 


Rim, 4. veljače 1668. — I. Lučić izjavlja Valeriju Ponte, da ne 
može dozvoliti, da se njegova prasinovka uda za čovjeka, koji je 
u službi mletačkog, s tim manje, što niti njezin otac mje nikad. želio 
ni časti ni službe državne. 
(Omissis). 

Andavo temporeggiando per rispondere qualche cosa di più di 
quello possa hora; si è anco interposto un cattaro più fastidioso 
dell’anno passato, ch’ era climaterico, che con febre et altri fastidiosi 
travagli mi ha tenuto oppresso tre settimane. Hora che mi sento 
sollevato, ma ne anco al tutto libero, rispondendo alla cortesissima 
sua, le significo per primo capo, che resto molto consolato, che . 
circa il matrimonio de Marietta concorra con li miei sensi. 

(Omissis). 

L'altro capo è far sapere a Papali medemo et a Marietta, in 
chiaro, ch'io non intendo maritarla nel Sr. Teodosio, così per l eta 
sua, com’ anco perchè tira salario del Principe, volendo in questo 
conformarmi col pensiero del q. Sr. suo Padre, che mai volle salario 
ne titoli del Principe, per non restar sottoposto a quello, che non lj 
piacesse, per quelle cause, che può immaginarsi senza che m’ esprima. 


(Omissis). 
Roma, li 4 Febraro 1668. 
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59. 


Rim, 12. veljače 1668. — I. Lučić moli Valerija Ponte za nad- 
grobni natpis Jerolima Mazzarella, ninskoga biskupa. 


Vedra quello scrivo nell’ occlusa al Sr. Difuico, et doppo ch’ havra 
riso la sua parte, la potrà anco mostrare al Mr. Archidiacono, quali 
tutti due prego mi favoriscano dar ragguaglio, se vi fosse alcuna 
memoria de Girolamo Mazzarello Traurino, che fu Canonico di Zara 
e poi Vescovo di Nona del 1581; e se vi fosse la sua sepoltura a 
Nona o in Zara, ne vorrei copia dell’ Epitafio. Con che augurando 
ad ambi devota la Quadragesima le bacio affettuosamente le mani. 

Roma, li 12 Febraro 1668. 


60. 


Rim, 7. ožujka 1667. — I. Lučić traži od Valeria Ponte nekoje 
podatke o vrašdi. — Zali što su ćak mletačkoga poslanika u Rimu 
upotrebili, da ga nagovara za udaju prasinovke. 

(Omissis). 

E quanto alla Vrasda resto pienamente informato dell’ uso, e la | 
prego mi facci copiare tanto le consuetudini del 1551 adi 12 febraro 
in Novegradi, quanto anco quelle della Vrana del 1454, che spero 
trovarvi qualche cosa. Però, sappi, che Vrana e Novegradi non 
furono del territorio de Zara se non del 1400 in giù. 

È già che il g. Sr. Dr. Gliubavaz non ha fatto alcuna nota al 
Memoriale de Paulo, le farò io, e con altra occasione gliel’ inviarò. 

(Omisiss). i 

L’ Ecc-mo Sr. Ambassator Grimani m’ ha fatto gagliardissimo 
offitio per il matrimonio del Sr. Teodosio, con il quale sono andato 
subterfugendo di dir di nò assolutamente ; ma mi son espresso però, 
di non inclinarci respetto all’ eta; et pregatolo mi lasciasse in libertà 
acciò capitato in Provincia possi pigliar quelle risolutioni, che stimarò 
più proprie per benefitio della pupilla. E S. E. cortesemente me |’ ha 
permesso, del che ho voluto dargliene parte. E perchè potrebbe 
essere, che per altri offitij, o la Ecc-te Sa. sua Consorte, sorella del 
gia Hec-mo General Cornaro, o vero Mr. Priuli, Auditor di Rota, 
fratello di quella Ecc-za me ne parlassero, a tutti sono per dare 
| istessa risposta, anco con parole più aperte. Il che ho anco voluto 
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significarle, nel intrinseco mio restando poco apagato, per non dir 
scandalizato, ch’ il Sr. Teodosio voglia sforzar con mezzi autorevoli 
la mia volontà. 
(Omissis). 
Roma, li 7 Marzo 1668. 


61. 


Rim, 23. svibnja 1668. — I. Lučić obavješćuje Valerija Ponte, da 
odklanja svaku misao glede dolazka u Dalmaciju. 


(Omissis). 
Quanto al mio stato vedrà quello serivo nell’ occlusa al Sr. Cindri, 
e soggiungo d’ avantaggio a V. S. R-ma, ch'io ho rissoluto di non 
voler viaggiare per Dalmatia, così rispetto all’ età, incomodo, pericolo, 
e spessa del viaggio, tenendo per certo, che con tutta la mia venuta 
non potrei ne anco far risolyer Marietta a quello lei havesse fisso 
nell’ animo in contrario. 
(Omissis). 
Roma, li 23 Maggio 1668. 


62. 


Rim, 6. lipnja 1668. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o na- 
staloj polemici zbog Petronija trogirskoga. — Ljuti se na Valesija, 
koji je uvredljivo pisao o Trogiru i Trogiranima. 


(Omissis). 

Il Sr. Abbate Gradi mi dice di haverle inviato tutti li autori che 
sono stati sin hora stampati circa il Fragmento de Petronio Tragu-. 
rino, tra quali vedrà uno, che sotto il nome di Marin Statileo, ri- 
sponde con acrimonia al Vagenselio et Valesio. Et a me scrive 
Pietro Andrea Bandrand de Parigi (et è quello ad instanza del quale 
feci le note Geografiche dell’ Illyrico al Lexicon del Ortelio, ch’ egli 
fa ristampare in Parigi con molte giunte sue), che |’ Autore è un 
tale Petit Medico, ch’ anch’io l’ ho” conosciuto in Roma li anni 
passati; et ch’ il Valesio, che habbi saputo et havuto molto a male. 
Del che io godo molto, poichè il medemo Valesio tassa Traù per 
luoco ignobile, et li Traurini per gente ignota, come havra veduto; 
concetto, che non doveva uscir dalla sua penna, che si è fatta molto 
honore nella publicatione de doi volumi in foglio delle cose de 
Franchi, sotto titolo Rerum Francicarum. Al quale ho scritto, che 
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sia ricercato quello sente delli confini, che nella mia opera ho 
distinti tra l Imperio Constantinopolitano e Francico, che furono 
in Dalmatia. Et ricevuta da lui qualsivoglia risposta, se li dica ch’ io 
l assicuravo trovarsi il manuscritto di Petronio in Traù di carattere 
antico, come sta nella lettera, et ch'io ho avuto in mano più di 
un mese. Quello mi sarà risposto gliene darò parte; con che salu- 
tando Marietta caramente la riverisco al solito, trovandomi per 
gratia di Dio in buon stato, ma vivo con riguardo. 
Roma, li 6 Giugno 1668. 


63. 


Rim, 23. lipnja 1668. — I. Lučić Valeriju Ponte o nadpisu 

zadarskoga nadbiskupa Valerija i glede prepisa Tkonskih listina. 

— Javlja mu, da je proširio naslov svojih „Memorie“, è izvješćuje 
o malenom jednom putovanju. 


Vedra nell’ occlusa quello scrivo al Sr. Verancio circa |’ inserit- 
tioni antiche, e perchè tra quelle del Grutero a carte 1060. no. 8 
vi è la seguente 


Jadrae iuxta D. Johannis. 


M. VALERIVS. S. JADRATINE 
ECC. PONTIFEX. HAS AEDES 
RESTAVRARE ET ORNARE 
CVRAVIT 


sono andato congieturando, che quest’ inserittione sia moderna di 
qualche Arcivescovo, copiata per antica; ma non trovando questo 
M. VALERIO nel suo catalogo delli Arcivescovi, vo dubitando, che 
sia fallato nel copiare in..... M. Venerius. E se la memoria non 
m’ inganna, parmi quest’ inscrittione essere, o sopra, o vicina al 
loro Batisterio; onde mi farà favore avisarmi ogni particolare, così 
dell’ essere del nome nella copia, come del luoco dove sì trova (se 
però è in essere), acciò possi specificar il tutto nella margine. Si 
come la prego favorirmi di far finire quelle copie delle scritture 
de Teun, che mi aviso haveva ordinato; e se non ci fosse, chi le 
capisse copiare, mi bastarebbe il contenuto in summario, con li nomi 
proprij et tempo; già che ho ricevuto |’ altre scritture e da Spalato 
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e da Traù e Sibenico, e mi vo accingendo per cominciar la stampa 

delle memorie de Traù, nelle quali havendoci aggiunto molti successi 

di Dalmatia, ho anco agiunto al titolo (et altri successi di Dalmatia), 

accio insieme con |’ opera stampata vi siano tutte le cose accadute 

in Provincia sino all’accostamento de Turchi alli confini nostri. 
(Omissis). 

Aviso anco, che ho fatto un viagetto molto galante in una delle 
seggie volanti, che sono apunto sedie coperte condotte da un cavallo, 
con doi sole rote, che riescono più comode delle letiche, e si viaggia 
più presto; caminando sempre il cavallo di trotto; sono stato in 
Albano, alla Riccia, Castel Gandolfo e contorni; et poi andato a 
dormir a Marino; dove il giorno di S. Barnaba era la festa, che è 
riescita bella con la presenza de Cardinali, S. Contestabile, con molte 
Dame e Cavalieri, corsa de huomini, cavalli, e Barbari, e lotta, et 
il 3-0 giorno tornato [a Roma] con sommo gusto, in continua con- 
versatione de persone virtuose e qualificate. 


Finisco con le solite salutationi. 
Roma, 23 Giugno 1668. 


64. 


Rim, 3. srpnja 1668. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte 3 primjerka 
svoga djela „De regno“. 


L’ indulgenza per le scale de S. Donato il Secretario della Con: 
gregatione si è ingegnato di farla passare; ma nell’ espedir il breve 
ho trovato de intoppi, non essendovi altri esempij; non si mancarà | 
di diligenza per ottenerla se sì potrà. 

Con occasione che mi si rapresenta invio tre delle mie opere: 
una per V. S. R-ma, l’altra per il Sr. Fran-co Luccari, et la terza 
per il Sr. Francesco Dragazzo a Traù, a quali non scrivo hora, ma 
li scriverò quando inviarò le tavole, arbori, e Indici, che credo di 
già siano arrivati a Genova con un convoglio Olandese, che è ivi 
capitato. Mi favorirà dunque di farglieli capitare mentre per fine le 
bacio affettuosamente le mani. 


Roma, li 3 Luglio 1668. 
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65. 
Rim, 16. ožujka 1669. — I. Lučić Valeriju Ponte o glasinama, 
što se prenose glede njegova djela. — Javlja mu, kako je nesretno 


pao, è obrazlaže, zašto se ne želi miješati u pitanja ispraznjenth 
crkovnih dostojanstva u Dalmaciji. 


(Omissis). 

Quanto all’ opera mia V. S. ha considerato benissimo, ch'io fo 
apparire il domino del mare de Venetiani (se non m’ inganno) con 
più fondamento et chiarezza, che sin hora da altri non è stato fatto. 
Che quanto all’ [obsidione] Jadrense et anco le croniche de Spalatini, 
se bene vi è qualche. cosa contrario alla S-ma Republica, parmi 
però che, paragonate quelle poce cose in disfavore (che persone 
estere, et allhora inimiche), faccino tanto più spiccare tante altre 
favorevoli. Che quanto alla libertà delle Città Dalmatiche, non do- 
vevo tralasciar di dichiararle, e replicare ovunque mi se è offerta 
l'occasione, se non volevo esser taliato di poco buon historico, e 
mal patriotto; ma perchè havevo sentito, ch’ anco in Venetia v` era 
stato aleuno, che haveva detto non so che fra denti dell’ opera, pregai 
il Sr. Governatore Detrico, che dimandase all’ Eccellente Sagredo 
quello ne sentiva; mi risponde, che ne dice bene, e |’ oda l’ opera, . 
et a me basta, che non ne dica male. 

(Omissis). 

Del resto il carnevale l’ habbiamo passato allegro; ma il lunedì 
a sera, nel tornare a casa, una zampata di un cavallo mi ha fatto 
star in casa alquanti giorni, e poi in casa ho corso maggior pericolo 
in una cascata con la sedia all indietro; essendomi successo di 
trovarmi in terra con la sedia, come si faceva già 50 anni son in 
Seminario per morbino, col gettarsi con la sedia all'indietro, ma 
tratenir la testa che non toccasse terra (che credo se ne ricordarà); 
ma questa volta io toccai con la testa la porta della camera, ma 
scarsamente, per gratia di Dio. Non restò però che non mi crescesse 
un corno alto un dito nell’estremo del Capo, che pareva una cresta 
de Gallo, che per anco non è tornata al suo primo sesto; ma il 
dolore è cessato. 

(Omissis). 

Quello di sopra |’ accennai di haver rispetto d' ingerirmi nelle 
vacanze di Dalmatia, voglio esprimerlo più chiaro, che per causa 
del Vescovato di Lesina, conterito al Mr. Andreis, hebbe ombra 
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sempre il Sr. Ambassatore Querini, ch’ io |’ havessi agiutato contro 
il suo volere, il che naque solo dal preposito, che |’ habbi fatto, per 
esser egli mio patriotto. Ma io in realtà mai me ne ingerij; ma le 
sole raccomandationi del Sr. Cardinal Barbarigo (che fù già suo 
condiscepolo) lo fecero spuntare, e con tutto che S. E. poi restasse 
sincerata della verità, mai però mostrò di havermi per totalmente 
sincero in tal fatto; onde non è stato poco, che non mi sia intra- 
venuto come mi intravenne in Traù col Delfino, qualche rimprocchio 
nell’ anticamara. 


(Omissis). 


Roma, li 16 Marzo 1669. 


66. 
Rim, 2. svibnja 1669. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da je 


primio dukale o Rabu, Cresu i Pagu. — Salje mu 6 otisaka slika 
i pocetka svoga djela. 
(Omissis). 

Ricevo le Ducali di Arbe, Cherso e Pago; e si come da quelle 
scorgo, che non mi sono ingannato del tempo, che congetturavo 
venissero sotto il Domino Veneto, così vorrei sapere li giorni precisi, 
che si sogliono festeggiare nell’ altre Città di Dalmatia ogni anno, 
se sì possono havere; ma se in quelli luochi non si fanno le sole- 
nità solite dell’ altre Città, in scrittura non apparirà niente, del chè 
desidero esser avvisato. 

(Omissis). 

Le inviai sei mano de figure e Principij della mia opera, se non 
fallo per V. S. R-ma, per il Sr. Luccari, Sr. Dr. Difnico, Sr. Carlo 
Verancio, Sr. Girolamo Cindro, Sr. Fran-co Dragazzo, e credo che 
quella che le avanza sia quella del g. Sr. Cindro, perchè il volume 
inviai a lui per un Spalatino che si trovava qui. 

Havrò anco da inviarle quando mi capitano, doi altri fogli, che. 
ho aviso siano di già stampati, et doi altre copie per li doi Ecc-i 
Soppe e Grisogno, et la terza per |’ Ecc-mo Sopino. 


(Omissis). 


Roma, li 2 del bel mese 1669. 
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67. 


Rim, 22. svibnja 1669. — I. Lučić javljajući Valeriju Ponte, da 

je primio nacrte sa spisom o Rabu, dodaje, kako bi želio svatko 

badava doći do njegova djela i kako se je prosuo glas, da je bilo 
patvoreno u Mletcima. 


Ricevo li dissegni con la scrittura di Arbe et giornata dell’ in- 
gresso in Arbe; mi manca solo quello di Cherso e Ossaro per finir 
di stordirla più circa questi particolari, imaginandomi che, all’ arrivo 
di questa, mi havrà inviato il dissegno di Zara con li nomi ricercati 
come mi accenna. 


La risposta data al Sr. Dr. Gaudentio è giusto conforme a quella 
che diedi al Sr. Arciprete, suo fratello qui, che per nome di Mr. 
Vescovo suo fratello mi fece |’ istessa instanza; la quale voglio in- 
terpretar in più mite senso, che provengi dall’ immaginarsi in quelle 
parti, ch’ il stampatore me n’ habbi mandate cinquantine de copie, 
et che doverei mandarne in Provincia alli amici; ma alla maniera 
del scrivere pare, che voglino io spenda denari per ricevere questo 
favore da loro, acció legano |’ opera. In ordine a che il Sr. Nerli 
qui mi ha mandato a casa una lettera, raccomandatali per sicuro 
ricapito da Zara; onde io credei che questa diligenza provenisse da 
qualche vacanza improvisa. Ma, apertala, trovai, ch’ il Sr. Giovanni 
Grisogono mi ricerca, che li facci havere una delle mie opere, ha- 
vendo inteso, che quelle che si stampano a Venetia sono false. Io, 
a confessar il vero, sorisi nel legerla, et al messo del Sr. Nerli dissi, 
che h’ avrei portata la risposta come |’ ho fatto, significando al Sr. 
Gio., che |’ opera non è stampata e Venetia ma in Olanda, nella 
Città di Amsterdam, et che in Roma quelle poche, che sono capitate 
a questi librari, sono state vendute, ma che in Venetia le poteva 
havere con facilità. 

(Omissis). 

In questo mentre il Sr. Abbate Gradi vole, ch’ andiamo a pescare 
a Civita Vecchia, et io do volontieri |’ assenso per bagnarmi nel 
mare Tireno, e che fin hora non ho havuto occasione di toccarlo. 
Riverisco ece. 


Roma, li 22 Maggio 1669. 














PISMA IVANA LUCICA TROGIRANINA. 91 





68. 
Rim, 27. rujna 1669. — I. Lučić šalje Valeriju Ponte nekoja 
izvješća o Kandiji, i moli ga, da nastoji iskopati jedan natpis u 
crkvi sv. Donata. 


Havendole inviato l’ altri dissegni di Candia, stampati nel tempo 
che si poteva sperar qualche cosa della sua liberatione, |’ invio le 
ultime stampe, fatte nel tempo che non si può sperar altro, che la 
sua resa, che voglia Iddio segua con la conclusione della pace, so- 
spirata tanto tempo. 

Con qual occasione sovienmi, che nella Chiesa di S. Donato (se 
mal non mi ricordo) vi sia sotto uno de quelli pilastri un inscrittione, 
che è tutta sepolta in terra, e non se ne può vedere lettera alcuna. 
Et allhora quando le inviai |’ indulgenza per le scale, hebbi pensiero 
di ricercarla, ma mi dimenticai seriverglielo, che procurasse con 
quelli confrati di farla scoprire, et copiata inviarmela, acciò con 
l altre, che tutte ho posto insieme, et unitele con altre ultimamente 
inviatemi da Traù, le possi mandar a stampar in Olanda. 

(Omissis). 

Roma, li 27 Settembre 1669. 


69. 


Rim, 6. studenoga 1669. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte 
Svoja razmatranja prigodom pada Kandije obzirom na Dalmaciju 
i na glasine o kraljevskom naslovu republike. 


Nella perdita di Candia, oltre l’ aspettazione mia, veggo avantag- 
giati l’interessi di Dalmatia; intendendo, che ci resta Clissa e li 
altri acquisti, che quando li altri ci fossero contesi, come abbando- 
nati, quello di Clissa non ci sarà conteso. Onde nel male è riuscito 
manco di quello credevamo, et è un gran esempio, che fortezza 
cadente habbi potuto patuire pace, direi con raggione avantaggiosa, 
ma al certo molto honorevole, per chi si trovava in così cattivo 
stato, abbandonato de soccorsi. Qui doppo la resa di Candia li cor- | 
teggiani col solito loro discorrono circa il stato de Venetiani, et la 
maggior parte crede, ch’ habbino con Candia anco perso il titolo 
Regio. E quelli, che sanno, ch’ ho stampato De Regno Dalmatie, 
m'hanno interrogato, se li Venetiani possedono il loro Regno di 
Venetia, che non havendo riconosciuto mai alcuno superiore al Doge 
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loro, é l’ istesso che Re. Circa di che devo confidarle, che li Geno- 
vesi, per il matrimonio hora concluso tra un nipote del Papa et la 
nipote di Mr. Pallavicino, Decano de Chierici de Camara, con dote 
de 350/m scudi et speranza di succeder nel resto, sperano di poter 
ottenere la sala regia; et ad un Genovese virtuoso, che mi stuccicava 
sopra Candia, dissi, che non credevo ch’ il Papa glielo concedesse; 
e replicandomi egli, che non poteva negarglielo, perchè possedevano 
il Regno di Corsica, li risposi: ognun’ altro che il Papa per questo 
Capo gliela concederà, perchè la Sede Apostolica haveva investito 
li Re di Aragona del titolo de Re de Sardegna e Corsica, et che la 
corona di Aragona continuarà di usare questo titolo. Mi accorsi, che 
a lui dispiaque; ma io lo feci aposta, perchè m’ accorgevo, ch’ egli 
[m induceva] ch’io dicessi, che restava alli Venetiani il Regno di 
Dalmatia, al che sono sicuro, ch’ havrebbe replicato a me, che li 
Venetiani l havevano cesso alli Ongari, et ch’il Re d’ Ongari 
ne porta il titolo; perchè so, che ha letto la mia opera, et anco 
detto qualche cosa del contenuto. Ma per quella risposta vedutosi 
colto, come egli sperava coglier me, mi ha lassato stare, et detto 
qualche cosa in tal proposito ad un suo intimo, che me I’ hà riferto, 
che non voglio metter in carta. 


(Omissis). 
Roma, li 6 Novembre 1669. 


70. 


Rim, 7. prosinca 1669. — I. Lucié moli Valerija Ponte, neka 
svakako proda njegovu srebrninu, da namakne novaca za doštam- 
panje kronike. — 
(Omissis). 

Torno a pregare, di procurare di sprigionarli (gli argenti) e venderli 
al meglio che potrà, accio possi. ultimare la stampa della Cronica, 
che non ardisco cominciare, sino che non ho li denari in mano, 
sapendo et havendo provato quanto riescano vane le promesse di 
Dalmati particolarmente de parenti. 

(Omissis). 


Roma, li 7 Decembre 1669. 
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71. 


Rim, 20. siječnja 1670. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da je 
primio iz Holandije dva zadnja arka svoga djela. 


Mi sono capitati d' Olanda li doi fogli che mancano all’ opera, 
quali le inviaro con l’ occasione di Mr. Sborovazzo, se però si farà 
presto il Papa. Ma per quello si va congietturando, si crede che si 
allungarà I’ elettione, et che perciò esso Mr. starà un pezzo in Roma. 
Onde se mi si rappresentarà in questo mentre altra occasione gliel' 
inviarò, acciò habbi l’ opera compita, e possi anco iviarli ad altri 
a quali ha dato li libri. 

(Omissis). 
Roma, li 20 Genaro 1670. 


12. 


Rim 22. veljače 1670. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, da 
se dostampava fragmenat Petronija, i o satwama glede izbora 
novoga pape. 

(Omissis). 

D’ Amsterdam mi scrivono, che è finito il fragmento, ma non 

vedendolo comparire, vo dubitando, che ancora s’ allungarà. 
(Omissis). 

In questa Sedia vacante si sono vedute satire più che in niun 
altra a tempi nostri. Ve ne è di ogni sorte, e molto spiritose, che 
hanno del sale; ma ve ne anco delle briconissime et de tristatis. 

Li freddi eccessivi sono cessati, ma continuano li tempi cattivi. 
Tuttavia, per gratia di Dio, l’ ho passata bene, mentre per fine di 
cuore la riverisco. 

Roma, li 22 Febraro 1670. 


73. 
Rim, 22. ožujka 1670. — I. Lučić tuži se Valeriju Ponte, sto mu 
dosaduju pismima za preporuke. — Salje mu nekoje arke svoga 


djela. — Priopćuje mu, da je promijenio stan i da je također poslao 
u Mletke što je manjkalo njegovu djelu. 
(Omissis). 
Mi è capitata per via di Venetia una lettera scritta per nome di 
Maria, nella quale mi viene raceomandato il Sr. D. Nicolò Zapich, 
per la consegutione del Canonicato. Io per me ho presuposto, che 
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questa lettera sia stata finta; ma quando fosse stata scritta di con- 
senso di Marietta, mi facci favore avertire a lei et anco il Sr. Fran- 
cesco, che non mi scrivano mai in proposito di vacanze: havendo 
l istesso scritto anco al Sr. Luceari. 

Hora le invio li fogli mancanti con la compartita a chi vanno, 
con li doi libretti dell’ apologia, che già deve haver ricevuto. Che 
diranno,: ide Tragurio:::45 50.34 be. , quelli che legendo I’ inten- . 
deranno, in Dalmatia ma pochi. Io ho mutato stanza e sono andato 
a stare in Piazza della Rotonda, ad un angolo in casa nuova, in- 
contro alla medema chiesa, dove ho davanti gl’ occhi il Portico di 
Agrippa, ch’ ora si vede sopra terra intiero e spiccato, et è il più 
bello di tutto l universo: onde si può assicurare, che godo in estremo 
di havere trovato tal habitalione. Si sono ripigliati li Pelegrinaggi ; 
et hoggi appunto sono stato per l antica via Appia, del Capo di 
Bove in là non praticata per l’ impedimento delle rovine de Sepoleri, 
che frequentissimi v erano, e le rovine hanno impedito la strada, 
che corre dritta sino ad Albano. 

(Omissis). : 

Havendo saputo, che in Venetia non erano ancora capitati ne 
l indici ne le carte, che mancavano alla mia opera, ne inviai una 
mano all’Ece-mo Sr. Prod-r Basadonna, acciò le consignasse all’ Ecc-mo 
Nani, dal quale havendo ricevuto la risposta che vedrà, ho voluto 
inviargliela, acciò la possi mostrare a chi le parerà, e particolarmente 
alli patriotti, come altre volte le scrissi. Gli ho risposto et dato 
occasione di scrivermi; se lo farà glielo parteciparò, non per osten- 
tatione alcuna, ma per oviar a qualche nuova insidia di alcun altro, 
che appresso il Sr. General novo potesse fare mal offitio. 

(Omissis). 
Roma, li 22 Marzo 1670. 


74. 


Rim, 21. svibnja 1670. — I. Lucié prioptuje Valeriju Ponte, da 

će Gradić skoro biti imenovan prvim čuvarom vatikanske knjižnice. 

— Javlja mu, da je dostampan Petromj. — Izvješćuje ga 0 novom - 

papi. — Javlja, da će nastojati ispraviti i popuniti popis zadarskih 
nadbiskupa, pošto je umro Ughelli. 


Ricevo la sua do 4 del corrente con l’occlusa per il Sr. Abbate 


Gradi, al quale gliela consignarò questa mattina, insieme con la 
presente; e con tal occasione farò seco una bella caminata, sino alla 
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libraria Vaticana, della quale spero, che fra breve sarà dichiarato 
Primo Custode, sin hora ritardata da cause, che sarebbe lungo il 
scriverle. 

(Omissis.) 

Recapitata qui d’ Amsterdam tutta l opera di Petronio cum 
notis variorum, nella quale è inserto con diverso carattere il frag- 
mento Traguriense. Il titolo stà così: 


Titi Petroni} Arbitri Equitis Romani Satyricon 
cum Fragmento nuper Tragurij reperto 
Omnia commentarijs et Notis Doctorum virorum illustrata 
concinnante Michaele Hadrianide. 


Havrà inteso |’ elettione del Sommo Pontefice, e la gran resistenza, 
ch’ egli ha fatto nel ricever questa dignità. Non creda, che sia hi- 
perbole quello che è stato scritto; che 1 assicuro, che il cardinale 
Paulucci, hora Altieri, successo in loco di nepote, si parti piangendo 
dalla sua cella, tenendo per disperato il negotio, dicendo conoscer 
la sua natura tenace nella rissolutione; e se li Cardinali Medici et 
Este non li facevano forza, non voleva venire al scruttinio. Et allhora, 
veduto il Sr. Cardinal Brancario, cridò: fate questo, questo è pit 
habile di me, ch’ io non sono bono; la memoria non mi serve, come 
in effetto è vero, che la memoria non gli serve: finisce ottanta 
anni questo Luglio, ma però è di natura vigorosa: il suo padre 
visse 96 anni. Il Sr. Iddio ce lo prosperi. 

E morto il Sr. Abbate Ugelio dopo lunghissima ivfirmita, più 
più volte ritornato . . . . . La correttione delli Arcivescovi di Zara 
resta imperfetta; procurarò non di meno io, se potrò farla corregere 
e stampare, se sarà mai possibile . . . .. . 

(Omissis. ) 

Roma, li 21 Maggio 1670. 


75. 


Rim, 28. travnja 1671. — I. Lučić preporuča Valeriju Ponte, da 

pregleda arhiv sv. Krševana u Zadru, i napućuje, kako bi se imao 

napraviti registar onih isprava. — Salje mu dva poglavlja svojih 
„Memorie“, da ih pregleda s prijateljima. 

L’ occluso summario delle scritture di S. Grisogno lo feci ad in- 
stanza de Mr. Ill-mo Priore et Abbate Comissario di quella Chiesa, 
quando hebbe il pensiero di far formare il registro delle [scritture]. 

T 
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Ma, posteriormente, essendogliene passata la voglia con l’ occasione 
delli Petroni], che le inviai, ho voluto includerlo; acciochè, se per 
fortuna vi fosse alcuno di quelli Monaci, che volesse far la fatica, 
possa farla con quest’ indrizzo, che sò li gioverà molto; poichè il 
q. Sr. Dr. Gliubavaz nel summario suo (che deve trovarsi tra le sue 
scritture) non |’ ha fatto per ordine de tempi: ma de volta in volta, 
secondo che ha avuto tempo o commodità, è andato copiando e 
summariando le scritture vedute, con pensiero (come mi disse) di 
rivederlo et farlo regolato per ordine de tempi, come haveva veduto 
da me, quello ch’ havevo fatto io. Da questo summario come stà, 
ho copiato io per ordine de tempi e le scritture intiere, e li sum- 
marij come stanno nel suo; perciò nell’ occluse ho voluto specificare 
quelle scritture, che sono intiere, acciochè trovate, se non ci fosse, 
chi le sapesse legere, può farsene rafronto col summario e copie 
del sopradetto Sr. Gliubavaz. | 


E se ci fosse alcuno, che volesse far questa fatica, l’ esorti prima 
sopra ogni serittura al di fora farvi il giorno del mese et anno; et 
lasciato sciugar |’ inchiostro, disporle regolatamente per ordine de 
tempi, et poi farvi li numeri sopra ciascheduna. E per non multi- 
plicar in numeri lunghi, ogni centesimo di anni tornar da capo al 
no. primo, chè, fatta questa fatica, li riescirà poi facile |’ intendere 
il contenuto di esse scritture, perchè le susseguenti fanno riescire 
facile l’ intelligenza dell antecedenti. So, che difficilmente si troverà, 
chi voglia fare questa fatica, et che intenda li caratteri antichi; ma, 
essendone la maggior parte copiate dal q. Sr. Gliubavaz, riescirebbe 
facile formare il summario di ciascaduna delle rescritte da lui di 
buon carattere et intelligibile da ciascaduno. L’ altre, de caratteri 
più moderni, non sono così difficili da esser lette; e se per fortuna 
trova, chi voglia far questa fatica, quando tra quelle ch'io ho in 
summario solamente vi fosse qualche fatto qualificato o nomi de 
persone titolate, vorrei mi favorisse farle copiare intiere a mie spese 
et inviarmele. Che se bene questa diligenza, per me pare che sia 
doppo [pasto] (come si suol dire), non di meno mi scriverebbe nelle 
giunte, che penso fare all’ opera stampata; ricordandomi ch’ il q. 
Sr. Gliubavaz mi disse, che dubitava che habbi tralasciato più cose, 
per haver fatto il summario senza ordine de tempi. | 

Con I’ istessa occasione le occludo due capitoli delle memorie della 
patria, acciò vedutili e consideratili, mi avisi se ci trovasse qualche 
errore, e li rimandi al Sr. Dr. Difnico, ricercando I’ istesso da lui, 
et dal Sr. Verancio. E se alcun altro de suoi amici havesse d’ arri- 
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cordarmi alcuna cosa, |’ havrei molto a caro, havendoli anco copiati 
li capi di tutta l’opera, acciochè in sostanza sappi il contenuto di essa. 

Assicurandomi il Sr. Abbate Gradi di haver anco inviato per V. 
S. de fragmenti Petroniani, tralascio di farlo io; onde consignarà et 
inviarà li sei a quelli, a quali sono destinati nel principio di cia- 
scuno. Nella lettera del Sr. Dragazzo vedrà quello scrivo, che perciò 
gliela invio aperta. 

(Omissis.) 
Roma, li 28 Aprile 1671. 


76. 


Rim, 5. kolovoza 1671. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, što 
je čuo o izjavama providura Nanya glede djela „De Regno“. — 
lazlaze mu važnost kasinskog bularija i nastojanja, da dođu u 


isti nekoje listine iz arhiva sv. Krševana. — Dodaje, da je bio 
poslao Divnitu otisak starog jednog pečata grada Trogira. 
(Omissis). 


Dal medesimo Sr. Dragazzo, nelle sue de 19 Maggio, fui avisato 
che | Kecellentissimo Nani, capitato a Zirona fosse stato riverito da 
Ambassatori della patria, inviati a posta, tra quali fu il Sr. Paulo 
Andreis, et che tutti gl’ hanno riferito, ch’ ha fatto encomij della 
mia opera, e che li servirà per informatione; soggiungendo, che 
non mi conosceva se non per lettere. Gl’ ho risposto, che questi 
sono effetti della_sua benignità; ma godo di questo incontro; perchè 
lo, che conosco il paese, mi assicuro, che particolarmente il Sr. 
Paulo Andreis non havrà voluto credere, o per dir meglio havrà 
finto di non credere alle lettere, che ella ha in mano; ma hora 
ch’ havrà sentito di bocca di S. E. quello è scritto in quelle, non 
potrà negare di crederlo. Ho anco soggiunto al Sr. Dragazzo, che 
quello, che indusse il Vescovo di motivare all’ Eccellentissimo Priuli 
la cattiva opinione dell’ opera, è in luoco, dove habbiamo ad andar 
tutti, assicurand omi ch’ egli, ch’ havera seco più credito degl’ altri, 
l havrà indutto a far tal mal offitio, da me seco dissimulato, quando 
fu qui, come le scrissi; e vo presuponendo, che terminati gl’ affari 
del confine, se si fermerà S. E. qualche giorno per vedere i siti 
delle Città, habbi ad osservare quello ch'io descrivo dell’isola Bua 
al tempo dell’ assedio di Traù, et anco le vestigie delle mura vecchie 
di Zara verso le beccarie; e non può essere, ch’ alcuno non li facci 
sapere il mal concetto sparsosi della mia opera. E perchè mi scrive 


* 
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il Sr. Dr. Difnico, ch’ il Sr. Daniele è andato a ritrovarlo, e che 
col mezzo del Sr. Grimaldi, ch'è seco, s’ insinuarà nella sua gratia 
(sapendo io che questa è persona erudita), non può essere, che non 
habbi occasione di discorerne. Scrivo ciò, perchè desidero che S. K. 
habbi otio dell’ occupationi pubbliche a far riflesso allo stato della 
Provincia, che se bene e V. S., il Sr. Dragazzo et altri, scrivono 
paure de mali eventi, noi qui tutti habbiamo senso contrario, e spe- 
riamo, che se non si accomodara il confine nella maniera che di 
ragione si dovrebbe per le cose patuite, in ogni maniera si miglio- 
rarà dal stato, ch’ era avanti la guerra. 


(Omissis). 


Circa l Archivio di S. Grisogono, doppo partito Mr. Arcivescovo 
di Rossano alla sua residenza, è uscito alle stampe il secondo tomo 
intitolato Bullario Casinense, ch’ il primo fu stampato prima anni 
sono. In questi due Tomi sono registrati una mano de Privilegi] 
comessi da Papi, Imperatori, Re, e Principi a vari) Monasteri del- 
l Ordine Casinense o Benedittino, cominciando dal 600 in giù; quale 
- havendo io veduto et saputo, che |’ autore D. Cornelio Margerini, 
Romano, Archivista Generale dell’ Ordine, era in Roma, ho contratto 
seco amicitia, e si come havevo communicato a Mr. Rossano quel 


capitolo della varietà delle lingue, che erano in Dalmatia, che ho ~ 


inviato a V. S., così volli communicarlo a lui per farli vedere quelle 
doi scritture fatte del 900; egli ne ha voluto copia (come pure Mr. 
di Rossano ha fatto l’ istesso); questo, per comprobare un’ opinione, 
che è controversa con li Olivetani, prettendenti, ch’ in quel tempo 
il Monasterio Casinense stava deserto, et l’ altro, per poterle mettere 
tra l’ altre scritture del terzo Tomo, che va mettendo all’ ordine. Et 
insieme ha voluto vedere |’ opera mia, et ha cavato anco da quella 
dell’ altre copie. Et havendoli io suggerito, che nell’ Archivio di S. 
Grisogono vi possino essere dell’ altre critture, che potrebbono fare 
al suo proposito, et che Mr. di Rossano mi disse di haverne scritto 
ad un Abbate, suo amico, a Venetia, egli mi disse, che farebbe, che 
il Procurator Generale dell’ Ordine loro, che è qui in Roma, seri- 
vesse a Venetia et anco a Zara, accioché fatto capo con V. S. si 
procuri, per honor della religione, far diligenza, se si trovasse alcuna 
scrittura degna di esser stampata; onde con tal occasione potrà esser 
a parte di far opera plausibile e virtuosa. Se bene mi assicuro, che 
le riescirà di fastidio, ma, con la regola accennatali et un poco di 
pacienza, le riescirà anco facile, doppo che havrà regolate le scritture 
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per l’ ordine de tempi; e voglio credere, che li caratteri più scabrosi 
siano stati di già copiati dal q. Sr. Gliubavaz. 
(Omissis). 

Se mal non mi soviene, credo che sia persa una mia lettera, nella 
quale era inclusa un’ altra aperta, scritta al Sr. Dr. Difnico, con un 
sigillo antico della Communità di Traù, improntato con |’ inchiostro. 
Havendo ricevuto l originale di ottone, mandatomi dal Sr. Pietro 
Maria Caccina Faentino, persona virtuosa, ch’ ha stampato opere, 
quale havendo havuto notitia ch'io ero in Roma, da un suo pa- 
triotto virtuoso e mio amico, m’ ha fatto il favore di mandarmelo; 
che ne ho riecevuto grandissimo gusto, e ne inviai l’ impronta al 
Sr Dr. Difnico, accio lo confrontasse con il sigillo, che pende da 
una pergamina, che è nel Archivio del 1332 registrata da me nell’ 
opera a carte 212, onde bisognarà con altra occasione glielo rep- 
plichi, se fra tanto dopo lungo giro non ricapitasse la lettera. 

Roma, li 5 Agosto 1671. 


ra 
Rim, 3. siječnja 1672. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte i 
pita ga za mnijenje glede raznih povjesnih i svojih književnih 
pitanja. 


(Omissis). 

Non m’ aricordo s'altre volte gl’ habbi significato, come dissegnavo 
di fare, che è d’ avisarla, che in quel summario dell’ (Illyricum 
Hodiernum) ehe le inviai, si doveva stampare insieme con la Carta 
nell’ Atlante, come di già è seguito, vi è un errore non avertito da 
me, ma ne anco dal Sr. Abbate Gradi, quale è questo: Spalato a 
Salonitanis populato; che deve dire occupato, da me preso il 
vocabolo latino col significato volgare (a confessare la mia inaver- 
tenza schiettamente). Ho havuto però fortuna, che me ne sono accorto 
avanti che sia stato stampato nell’ Atlante, dove sta corretto: per ciò 
potrà lei corregere quelle che lei ha, et significar l’ errore al Sr. 
Dr. Difnico et altri che n’ havessero havuto la copia, tra quali credo 
sia uno il Sr. Francesco Dragazzo. Nelli doi capi della Cronica 
inviatili havrà osservato, che la parola Starea non è parola Schiavona 
ne Latina, ma di origine greca, che significa terra ferma, compro- 
bandosi ciò dal Statuto di Ragusi et divisione de confini tra Traurini 
e Sibenzani. Hora havendo contratto amicitia col Padre D. Cornelio 
Margerini, Archivista generale dell’ Ordine Benedettino, come le 
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scrissi, ha voluto vedere il registro dell’ Abbatia de Tcun, fattomi 
già piacere da V. S., dal quale ha cavato alcune copie, che li fauno 
a proposito. Hora nel riveder insieme alcune di esse, in quella del 
1240 — 12 Junij ho trovato le parole infrascritte : 


Iudices constituti super terras de Starea, a dieto D-ne I-re — ho 
giudicato, ch’ anco qui voglia significare terra ferma, nominandosi 
ivi poco doppo. 


— locum quemdam qui Suisgiam dicitur 
e pol — macerias quondam ville quae dicebatur Losizza 
— et inde in Austrum usque ad locum 
— per potochum in Austrum usque ad terminum 
Templariorum, 


credo, che il laco sia di Vrana et che li Templarij fossero in confine 
di questa possessione dei Monaci, vicino adesso laco e per conse- 
guenza in terra ferma. Di questa mia congiettura ho voluto darle 
parte, per assicurarmi, se le pare che lo possi aggiunger alle altre 
allegate ga, et insieme mi favorisce se a lei o ad altri soviene di 
recordarmi alcune cose circa li doi capi sopradetti, per finire questa 
Cronica, che comincia pesarmi per non dire [adirarmi] tanta procra- 
stinat'one. L’ ho fatta reserivere in pulito; sono cinque cento carte 
in folio, che è cresciuto più di quello credevo. 

Credo, che sin hora sarà stata ricercata per più di una mano de 
lettere per parte delli Monaci Cassinensi, per la regolatione dell’ 
Archivio, come le significai già; del che sono curioso sapere quello 
si operarà, e molto più se per fortuna vi si trovasse qualche curiosa 
antichità tralasciata dal q. Sr. Gliubavaz. Curiosità non ho che darle 
di momento. Io per gratia di Dio non la passo male. Ho havuto 
un poco di cattarro et ancora li denti sono interiziti, no potendo 
sopportare cibi freddi in particolare, ma ne anco li troppo caldi, e 
le matine fredde, che sono hora, mi neccesitano uscir tardi; e passate 
le 17 hore fuori di casa, con la beretta, che viene coprirmi non 
solo le orrechie ma anco la faccia di ambe le parti, il che però 
usano ma pochi, onde mi pare di andare in Mascara avanti il Car- 
novale, il quale le auguro allegro, come procurerò anch’ io farlo, se 
bene mi è morto un amico, che stava al corso incontro S. Marcello, 
dove andavo a veder le Mascare, una haveva 79 anni. Mi è pesato 
non di meno la sua morte, perchè era buon amico e virtuoso. 

(Omissis). 
Roma, li 3 Genaro 1672. 
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Osservi di più nel predetto Summario, dove nomino il fiume Drino 
in tre luochi. Deve esser Drilonem ne due primi, et Drilonis nel 
terzo; così nominando esso fiume gl’ antichi scrittori. 

(Omissis). 

Non mi soviene, se quando le inviai li sopradetti doi capi della 
Cronica, insieme con |’ Indice de capi dell’ opera medesima, gli habbi 
anco inviato il princip'o del primo libro, che serve in luoco del 
Proemio, come havevo pensiero di fare: onde in questo dubbio non 
ho voluto, che la pigritia mi predomini nel rescriverlo, come ho 
fatto, che per sorte gliel’ havessi altre volte inviato questo servirà 
in luoco di quel fil di paglia, che doveva succeder in cambio de 
lingua, mano quanto o tovaglia, nel Collegio del campione, che 
s’ aricordarà. 

Iterum ad seria. 

Son ricercato da un Gentilhuomo Anconitano mio Amico, che fa 
la Cronica della patria, che procuri di haver copia di una scrittura, 
della quale li feci vedere il summario, ch'io ho cavato dalla me- 
dema, che è appresso il R-do Gliubavaz. Lo pregarà a mio nome, 
che favorisca questo S-re, quale dovendone far mentione nella cro- 
nica, e forsi porla per estensum, riescira di honorevolezza e della 
sua patria et del q. Ecc-mo Sr. suo Padre, bastandoli copia semplice, 
come sta intiera, senza autenticarla. 


Il Summario ch’ io ho è del seguente tenore: 
ex alio simili apud D. Doctorem Gliubavaz. 
1258 die 4 Marti). 


Compositio inter Anconitanos et Jadrenses, et dissensionum remotio, 
.datioram hinc inde renunciatio, et quietatio. 

Serissi nella mia opera a ©. 64 col. 2-a, che Ponta Micha sia 
quella che il Dandolo riferito, nella collonna precedente, chiama 
Promontorium Miculi; il che allhora anco quando fui a Zara conferi) 
col Sr. Dr. Gliubavaz. Ma Mr. Vescovo di Nona, quando fu qui, 
mentre studiava il mio libro per proprio interesse et de Mr. Priuli, 
nel leggere quelli Privilegi), che registro a ©. 76 col. 2-a dove 
viene nominata in loco, qui Yculi nominatur, mi dice, ch'egli 
credeva, che questo loco fosse Diclo, che è nel territorio di Nona, 
asserendomi, che anco ivi vi sia un Promontorio o Ponta di terra, che 
sporge in mare, onde ho fatto reflesso, che quadrarebbe meglio la 
mia congiettura di Dyezlo che di Ponta Micha, poichè credo, che 
ponta Micha possi esser stata nell’antico territorio di Zara, per 


102 B. POPARIĆ, 





esser tanto vicina, et Dyclo in Croatia, per esser nel territorio di 
Nona, onde ho fatto pensiero in alcune correttioni et aggiunte, che 
devo fare nella predetta opera a quelle parole poste nel seguente 
luogo a Carte 64 col. 2-a vulgo dictum ponta Micha, aggiungerei, 
vel potius Dyclo, se così sarò consigliato da V. S. E., se bene Dyclo 
differisce dal promontorio Miculi del Dandolo, s’ accosta però molto 
più ad Yeuli del privilegio, che di certo è in Croatia, che facilmente 
dal Dandolo può esser stato preso per la ponta Micha. Doppo critta 
la presente mi capitano lettere di Olanda, nelle quali vengo ricer- 
cato, ch’ aggiungessi nel summario la divisione de Confini ultima- 
mente stabiliti con Turchi; onde con occasione ho corretto in più 
luochi esso summario, et aggiuntevi anco alcune cose, come vedrà 
nell’ oeelusa copia, la quale participarà alli SSri. Difnico, Verantio, 
et Dragazzo. 


78. 


Rim, 10. veljače 1672. — I. Lučić u dodatku k pismu moli Valerija 
| Ponte, da mu pribavi prijepis jedne povelje o Pagu. 
(Omissis). 
Nel sopra nominato summario del Statuto di Pago mi trovo haver 


notato così: 
ex additionibus ad pag. 108. 


In supplicatione nobilium 1475 mentio Privileg. 1244 in qua, nel 
tempo del Re Bela, Re Ludovico et Re Sigismondo, colli quali pri- 
vilegij venissimo a obbedienza de Vostra Serenità e fussimo accettati 
et trattati sino al presente divisi da populari. 

Decretum: sint separata offitia Nobilium a popularibus. 

Se per fortuna si trovasse copia di questo Privilegio 1244, l’ havrei 
molto a caro di vedere, et io per me credo, che sia o quello, ch’ io 
nomino a C. 171 col. 2-a Vers. 12 della pace tra Venetia et il re 
Bela, o vero de Venetiani, allhora concesso a Pagesani, e se havro 
questo Privilegio o altra notitia, oltre quello che notarò nelle note 
al memoriale, nelle aggiunte et correttioni dell’ opera ne farei anco 
mentione. In somma ogni particolare di Pago di tempo in tempo 
farebbe al mio proposito; poichè nelle memorie di Traù ci ho cac- 
ciato tutte l altre memorie dell’ altre Città della provincia, per non 
lasciarle perire: onde questa sarà quasi Chronica Universale della 
Provincia; e quando altro non si trovi, vorrei almeno sapere, quando 
cominciasse a mandare da Venetia il Conte a Pago. 
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19. 


Rim, 24. veljače 1672. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte, kako 
je došao do djela Paladija Fusca i o učinjenim ispraveima. 


Doppo haverle scritto la precedente, nella quale significavo quello 
ho in pensiero di scrivere circa le cose di Pago, con l occasione 
delle note al memoriale de Pauli de Paulo, la fortuna mi ha fatto 
capitare alle banchette de Piazza Navona |’ opera de Palladio Fusco, 
stampata in quarto; la quale non trovandosi se non nella Vaticana 
solamente mi fece risolvere di far la fatica, et rescrittala, feci stam- 
pare insieme con la mia opera; accioché vi fosse anco questo autore, 
che delle cose dell’ Illyrio ha seritto. E con questa commodità ho 
voluto incontrare questo con quello stampato con l opera, et non 
ho ritrovato molti errori et omissioni, il che mi ha fatto dubitare, 
che possi esser occorso |’ istesso neg?’ altri autori Dalmatini con la 
stessa opera stampati: onde con tutto che sia Carnevale, ho havato 
pacienza d incontrarli tutti con gl’ originali che conservo, et ho 
ritrovato quelli errori, che vedrà nell’ occluse cartuccie, con le quali 
potrà corregerli nel margine, come ho fatto io, et anco participarli 
alli SSri. Difnico et Verantio o altri, che hanno |’ opera e vogliono 
pigliarsi questa briga. 

E già che ho fatto le note agl’ altri, ho voluto anco farle a Pal- 
ladio, le quali le invio, accioché si compiacia darli un'occhiata et 
participarle a chi le parerà, e sugerirmi se alcuna cosa sovenisse a 
lei o ad altri. 

Circa il tempo nel quale Palladio scrisse, al No. Xio ho congie- 
turato, da quello mi è noto, che fosse circa il 1500, ma qualche 
anno doppo: l anno preciso però si potrebbe sapere, se si sapesse 
l’anno, che fu fabricato Nadino, facendo egli mentione a Carte 453 
colonna 2, che erano dodici anni allhora, che era stato fabricato; 
onde se per fortuna, con l’ occasione della divisione de confini, nel 
ricercare le scritture antiche, si è qualcheduno imbattuto in qualche 
memoria, che lo specificasse, che fosse pubblica, havrei caro me lo 
participasse. Fa anco mentione |’ istesso de altri fatti come del 
abrugiamento de Fiume a carte 452 colonna 2-a, et delle persone de 
Prititij a Carte 453 e a 455 di Elio Cervino, Prete Raguseo, e perciò 
il Sr. Abbate Gradi ha scritto a Ragusi per sapere quando è morto. 

E nella stessa carta de Antonio Nimerio Arbesano et Benedeto 
Misolo da Pago, de quali quando si sapesse |’ anno della morte, si 
potrebbe acertar meglio |’ anno. 
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Scrivo cid per non ometter quella diligenza, che si deve, se bene 
in fatto puoco importa il sapere l’anno preciso del suo scrivere. 
Quelli errori, che trovarà depennati con la + in Palladio, sono di 
gia nell’ indice correttorio stampati, perchè allhora io li diedi una 
semplice lettura senza confrontarlo, et di quelli soli allhora m’ accorsi 
et inviai al stampatore, che li stampò. 

Qui si continua il Carnevale con quiete si, ma con poca allegria 
e poche mascare, mentre con augurarle divota la Quadragesima le 
bacio affettuosamente le mani. 

Roma, li 24 Febraro 1672. 


80. 


Rim, 13. listopada 1672. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da 
priredjuje popis biskupa i nadbiskupa zadarskih, te ga moli za 
nekoje upute i razjašnjenja. 


Essendosi rinfrescato |’ aere, et io rincorato un poco, mi sono 
accinto a regolare la serie delli vostri Vescovi e Arcivescovi; et 
così ricercato dal Sr. Abbate Lucanti, che continua le fatiche del q. 
Ughelli, ho formato in nome suo il trattato, nel quale, havendomi 
voluto conformare col stile del q. Ughelli, ci ho posto quante memorie 
mi sono parse rimarcabili delle cose attinenti a Zara, che mi trovo 
havere; e quelle delle quali ho fatto mentione nell’ opere stampate 
o da stamparsi, le ho nominate, come dal Lucio cittate; le altre 
nominato nelli archivi, ne quali si trovano, per osservar la cautella 
necessaria a chi tratta le cose antiche. Così havendo osservato esso 
Ughelli, il quale, in tutti li nove Tomi dell’ Italia sacra, registra 
tante belle memorie, dalle quali molti cavano varie osservationi de 
tempi et altro, che fin hora stavano ascosi agl’ occhi degl’ eruditi, 
con che (non credo già d’ingannarmi) si darà decoro alla sua patria; 
e già che ci deve aparire il nome de noi due, ne restarà anco me- 
moria di havervi cooperato. 

Per prima, nella serie ho stimato bene di metterci tutto quello 
si trova stampato dell’ Ughello, non mi parendo di tralasciarlo, gia 
che è pubblicato, se bene in realtà riescono tediose molte repliche. 

Ho anco copiato in foglio a parte |’ istesso Principio, s pretatione 
dell’ Ughello, acciò lo vegga sotto gl’ occhi, e perchè lui lo deve 
haver cavato dalle relationi de Arcivescovi, che qui si registrano, 
così veda se ci vol giunger alcuna cosa per miglior specificatione o 
informatione et decoro della sua Chiesa. Ho anco nell’ istesso foglio 

















ET 
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rescritto alcuni altri versi, tralasciati di metter nella serie dell’ Arci- 
vescovi, acciò vegga quello ho tralasciato, avertendola, che se trovarà 
variatione da quello già altre volte scrissi, osservi, che mi sarò 
mutato per le scritture allegate. 

In tutto quello scrivo, mi facci favore di rivederlo diligentemente, 
e se vi trova errori, specificarli senza alcun rispetto, et aggiungendo 
tutto quello stimarà bene per informatione di chi lege, o per decoro 
della sua Chiesa: che il tutto riescirà di suo honore e riputatione 
della patria. 

E perchè io ho copia della serie, che le invio, bastarà specificare 
il nome col numero del Prelato per le giunte o corretioni che facesse, 
che facilmente l’ intendero. 

Nella predetta serie trovarà * stelle, le quali sono dubij da esser 
da V. S. rissoluti. 

(Omissis). 

Quando al ritorno dalla villa sarà concluso il prezzo et il tempo 
della stampa [delle Memorie| sarà avisata; nel mentre si governi 
come farò anch’ io; già che col rifrescare sono restato molto solevato. 
E si come nel formar la serie de Arcivescovi ho speso tutto Set- 
tembre, così non mi ha notato la fatica, e la testa è stata salda; 
ma il rescrivere -confesso che mi ha fastidito si, ma però non affa- 
nato. Fo punto col riverirla di cuore. 

Roma, li 13 Ottobre 1672. 


81. 


Rim, 29. listopada 1672. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o 
daljnjim svojim knjifevnim osnovama. 
(Omissis). 

Havrà ricevuto fin hora un plicco grosso con le scritture circa la 
serie delli Arcivescovi. Hora sono per dare un occhiata alla collatione 
dell’ Areivescovato di Zara dal 1400 in qua, la quale essendo in 
mano del Mr. Ciampini, mio amorevolissimo, restarà favorito; e 
gliel' inviaro, che così mi accertarà del tempo preciso de più di uno. 
E se non mi rinerescerà la fatica, farò anco il catalogo delli Vescovi 
suffraganei de Ossero, Arbe e Veglia, purchè non lo facci anco del 
resto della Provincia, o almeno di quelli di Spalato; e se lo farò, 
farò anche quello delli antichi di tutta la Provincia, che ho tra le 
scritture et opere stampate. Così va: l una tira l altra; e gia che 
la testa mi si regge honestamente, andarò quest’ invernata lavorando. 

Roma, li 29 Ottobre 1672. 
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82. 


Rim, 3. travnja 1673. — I. Lučić, priopćuje Valeriju Ponte, 
da će koncem svibnja biti doštampane njegove „Memorie“. 
(Omissis). 

Le mie memorie sono di gia stampate piu della meta, et inta- 
gliato tre figure della pianta della Città, territorio e prospettiva; 
onde credo, che nel fine del bel mese sarà finita con le aggiunte 
et correttioni all’ altre opere, che si cominciaranno avanti, che si 
finiscano esse memorie. 


Finisco col riverirla. 
Roma, li 3 Aprile 1673. 


83. 
Rim, 14. travnja 1673. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o 
svojem radu glede popisa biskupi Osora, Raba, Krka, Nina, Hvara 
i Korčule. 


(Omissis). 

Ho consignato al Monsignor Gaudentio tutti li nomi delli Vescovi 
di Ossaro, Arbe e Veglia, che ho potuto cavare dalle scritture et 
opere di già stampate, con li anni; et ho anco procurato di havere 
delli registri qui dal 1400 in qua, acciochè egli per la sua Chiesa, 
Monsignor suo fratello per quella di Arbe, et Monsignor di Veglia 
per la sua aggiungino tutte quelle memorie, che potranno trovare 
o nelle seritture o ne marmi, et inviarmele, acciochè, con la serie 
delli Arcivescovi di Zara, si possino aggiungere anco li suffraganei 
et stamparli insieme. 


Ho anco raccolto quelli di None, Lesina e Curzola. Procurarò 
anco havere da quei registri gli altri, et alla venuta de Monsignor 
Spanich consigniarglieli, che forsi li farò stampar anco questi. E 
questo è quello che le .accennai ch’ avevo pensiero di fare, che per 
il più è fatto. E non essendovi curiosità alcuna da parteciparle le 
bacio affettuosamente le mani. | 


Roma, 14 Aprile 1673. 
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84. 


Rim, 28. lipnja 1673. — I. Lučić razlaže Valeriju Ponte svoje 
mnijenje o položaju Mikulina rta, gdje se je bio boj između bro- 
dovlja hrvatskoga i mletačkoga. 


Circa la serie delli Arcivescovi di Zara con altra occasione le 
significarò quello havrò concertato col continuatore dell’ Italia Sacra 
del q. Abbate Ugelio. 

Quanto al promontorio Miculi o Yeuli, concoro con V. S., che 
sia ponta Mica; ma che quella fosse allhora nel territorio di Zara 
non lo credo; nè li dia fastidio la vicinanza, perché, si come in 
più luogi io osservo, che le concessioni delle terre fatte da Bani e 
Re di Croatia tutte erano nel territorio loro, cioè di Croatia; così li 
confini delle Città marittime de Dalmatini sempre sono andate dila- 
tandosi. Et, se bene di questi dilatamenti non vi sono memorie 
scritte, ch’ io habbi veduto, osservi però, che ne ho trovato una del 
territorio di Spalato a C. 89, dal Privilegio di Cresimiro, della pe- 
nisola Vrania, che hora si dice Vragniza, e fu persa del 1571, 
insieme con il Castello di Salona, la quale come poi fusse inclusa 
nel territorio di Spalato, che s estendeva sino al fiume di Salona, 
e continuò tale sino al sopradetto tempo del 1571, non si sa. Onde 
si come di questa dilatatione non ne ho trovato alira memoria, che 
del 1333 il fiume Salona divideva li confini tra Clissa e Salona, 
così vo congetturando, ch’ anco nelle altre Città Dalmatine sia suc- 
cesso l’ istesso, et ch’ anco Zara di tempo in tempo, con occasione 
delle guerre con Ongari andasse dilattando il territorio, il che meglio 
specificarò nelle memorie di Traù di quello ho fatto nell’ opera 
stampata. 

Nel significarmi, che non crede, che quel conflitto navale seguisse 
appresso Dyclo, per esser li canali di Nona fuor di mano e paludosi, 
abenché non esprime, credo che Dyclo sia nel Canal che và a Nona, 
et non nel Canal di Zara, come poi lei soggiunge; onde, se così è, 
e che Dyelo non sia nel Canal di Zara, lasciarò star di far la co- 
rettione, che dissegnavo di fare a Carte 64 (vel potius Diclo) se 
V. S. mi avisarà. Onde lo potrà anco depennare nelle correttioni | 
ifiviate; perchè, in tanto volevo farla, in quanto che, al discorso de 
Mr. di Nona, credei che fosse nel canal di Zara poco da ponta 
Mica lontano. i 

Dalla lettera di Sigismondo, non cavo niente di più di quello mi 
serve la nota che havevo; e laltre lettere e Privilegi} de Bela e 
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Stefana di Nona gia le ho in copia, altrevolte favorito da V. S. Che 
quanto alli Petritij non voglio intrigarmi, così perchè sono cose 
posteriori, come anco per non entrare nelli particolari delle famiglie. 
(Omissis). 
Roma, li 28 Giugno (1673.) 


85. 


Rim, 9. rujna 1673. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, da su 
»Memorie di Traù“ dostampane, te mu dostavlja 5 primjeraka. 


Essendosi finito di stampar le memorie di Traù, con l aggiunte 
all’ altra opera ed intagliato di novo in miglior forma l’albero delli 
Re di Ungaria e Bosna, scrivo al Sr. Testa, che le’ invij cinque 
copie: una per Vossignoria, e le altre per il Sr. Dottor Grisogono, 

Sr. Dottor Soppino, 

Sr. Francesco Luccari, 

S. E. Soppe. 

(Omissis). 
Roma, li 9 Settembre 1673. 


806. 


Rim, 23. rujna 1673. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte primitak 
neke svote, kojom će namiriti dug kardinalu Basadonni za štam- 
panje djela „Memorie di Traù“. 


Dal Sr. Testa ricevo la sua de 8 corrente con |’ aviso della rice- 
vuta de cecchini settantacinque et L. 335 in grossetti -Ragusei, 
inviatili da V. S., del che molto la ringratio; essendo capitati in 
tempo oportunissimo al mio bisogno. Al quale Sr. Testa ho seritto, 
me li rimetta: atteso che |’ Eminentissimo Basadonna, ha suplito. 
quello occorreva per la stampa et dichiaratosi, che, venuto sia qui, 
lo rimborsarò del speso. 

Credo, che avanti riceva la presente le saranno capitate le copie 
delle mie opere, che precedentemente di già erano state consignate 
al Sr. Testa per far la distributione in Zara; che per gl’ altri luochi 
della Provincia ho pregato il medemo l’invij per levar a V. S. 
il tedio. 

(Omissis). 
Roma, li 23 Settembre 1673. 
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87. 


Rim, 30. listopada 1673. — I. Lučić Valeriju Ponte o granicama 
zadarske, ninske i skradinske biskupije, te o desetini u Vrani. 


Mi capita la sua de 20 Agosto, con Ja relatione delli confini delle 
diocesi di Zara, Nona e Scardona, le quali vedo che non sono mutate 
dall’ antico; riescendomi solo novo quello serive di Gliuba. Che 
quanto alle Decime, io credo, che dal tempo che Zvonimiro donò 
Vrana alla sede Apostolica, si cominciassero di bell’ allhora riscuoter 
le decime, e che per concession Apostolica, applicate |’ entrate a 
Templari, li fosse insieme concesso il ius delle decime. 


(Omissis). 
Roma, li 30 Ottobre 1673. 


88. 


Rim, 12. prosinca 1673. — I Lučić mol Valerija Ponte za 
vijesti glede „vražde“ i glede „lige“ u zadarskom kotaru. 


Resto maravigliato di non ricever lettere di Dalmatia da molto 
tempo in qua, e mi vado lusingando, che per |’ impedimento delle 
vindemie e delli cativi tempi ritardino, ma che possino esser in 
viaggio: ho perciò scritto |’ ocelusa al Sr. Verancio, come vedrà, 
che le mando aperta per non replicar l’ istesso: potendo anco ella 
favorirmi di qualche particolare circa essa Vrasda o uso hodierno, 
che dalli loro Morlacchi potrà facilmente sapere, e perchè nel Statuto 
vostro, a Carte 221 tergo, fra li altri ordini circa la robaria della 
campagna viene scritto : 


et opus foret solvendi Vrasdam, quod in tali casu omnes de 
dicta liga pro rata teneantur solvere dictam Vrasdam. 


E se bene dalla serie del resto de quell’ ordini m’ accorgo, che 
questa liga era del territorio de Zara, tuttavia perchè di quel tempo 
quando furono fatti, che è del 1455, li Turchi non si erano ancora 
tanto inoltrati ne arrivavano al territorio di Zara, onde li confinanti 
erano sudditi del Regno di Ongaria; desiderarei sapere quali fossero 
queste ville, che formavano essa lega, se tutte del territorio di Zara, 
o vero in quelle ve ne fosse incluse anco delli territorij confinanti 
de Croati; et che perciò si dicessero della lega: o pure come io mi 
vo imaginando, che havendo li Venetiani insieme con Zara conseguito 
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Vrana e Novegradi (che pochi anni prima furono agregati al terri- 
torio di Zara) voglia intendersi per liga il territorio novamente 
acquistato. | 

Perciò mi favorirà partecipare questo mio senso con quelli Signori, 
che li possino dar a'cuna notitia: nel che dubito che dal q. Sr. 
Dr. Gliubavaz in poi pochi o n ssuno si sia dilettato di osservare : 
mentre per fine con le sue solite salutationi le auguro felici le SS-e 
Feste Natalitie ad multos annos, hora che ho passato il mio clima- 
terieo, che è più climaterico che non fu quello, et sie de singulis 
donec Deo placebit. 

Roma, li 12 Decembre 1673. 


89. 


Rim, (bez nadnevka) — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o popisu 
zadarskih biskupa i nadbiskupa za Ugelijevu Italia Sacra. 


Altre volte Vavisai, ch'era morto |’ Abbate Ferdinando Ugelio, 
che nell’ Italia Sacra mette la serie delli Vescovi et Arcivescovi de 
Zara, come sottoposti al suo Primate, Patriarca di Venetia, et ch’ un 
altro Abbate suo allievo, che per dieci anni continui |’ ha aiutato 
in questa fatica, cresciuta al numero de nove tomi in folio, vol con- 
tinuarla, aggiungendo et corregendo molte cose; tra le quali una 
ha da essere questa della serie delli loro Arcivescovi; sopra di che 
ho più volte discorso seco, et mostratoli |’ inscrittione di Ascoli 
de Pietro Matafarro. Ma perchè li manuscritti del q. Ab. Ugelio 
sono stati trasportati nella libraria Barberina il custode della quale, 
huomo molto occupato et che ha carestia del tempo, oltre I’ esser 
suspettoso, con tutta la commissione, che ha del Sr. Cardinale di 
mostrare al predetto tutto quello vole, così delli seritti del predetto 
Ugelio, com’ anco di altro che li occoresse; non di meno sin hora 
non ha trovato modo di consignarli doi fogli, che da me furono già 
dati al q. Ugelio, in uno la serie delli Vescovi et Arcivescoyi, e 
nell’ altro li suoi avertimenti contrasegnati con lettere dell’ alfabeto ; 
acciochè con facilità possino esser posti alli lochi proprij; onde mi 
conviene fare nuova fatica per non lasciare così seoretta la predetta 
serie. 

Pigliata dunque per le mani essa serie, della quale havendo doi 
copie trassmessemi da V. S. mi sono ritenuto quella che è di pugno 
suo, e |’ altra le oceludo corretta e rafrontata con quella che ritengo 
per facilitarle la risposta. | 
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Prima trovarà depennati li doi Arcivescovi Damiano 4 et Giacomo 
21, già da lei dichiarati non trovarsi: onde circa questi toccarà a 
me nella nova serie rimetter questi doi e regolare il numero di essi 
Arcivescovi. 

Poi facci riflesso a quello ho osserva'o degl’ altri, e prima del 2° 
Sabiniano. - 

593. 2 Sabinianus ex Epistolis Greg. Magni lib. 7 Ep. 12, qui 
l’anno non sta bene; perchè deve essere 598, ma ne anco questa 
correttione basta; perchè trovo che Gregorio ne fa mentione anco 
l’anno precedente lib. 6 ep. 17, onde in margine della mia opera 
nella correttione che devo aggiungervi corrego così: 

pag. 134 col. 1, ver. 21 in margine 6. Jib. 7. ep. 12. ann. 
598, e ripeto il lib. 6. ep. 17, ann. 597 et lib. 7 ep. 12 anno 598. 

Delli suseguenti notarò quello trovo tra le scritture, che di hora 
mi ritrovo regolate per ordine de tempi. 

1018. 8 (Prestantius) non trovo scrittura, che lo nomini; ma solo 
tra le scritture de Tchun all’ anno 1076 viene 
nominato Prestantio Vescovo di Belgrado, regi- 
strato a carte 86 col. 2-a della mia opera, 
onde non dubito ch’ il q. Sr. Gliubavaz habbi 
equivocato anco di questo, ne sin hora io me 
n'era accorto. 

1069. 13 Basilius) in questo tempo trovo Stefano, come vedrà a 

C..77. col. prima et in fin.: 78 col. prima. 

1075 —15 Stephanus) lo trovo del 1073, come vedrà a C. 85 col 
2-a dove doppo quelle parole [Bano Zvonimiro ] 
(seguita nella copia intiera) [Episcopatum vero 
gubernante D. Stephano, in civitate Nona 
Jupano Adamizo| | 
lo trovo anco del 1078, onde mutarei se così 
le pare il 1075 in 1073. 


1187. 5. Petrus Primus) di questo trovo 1187 
1189 


1190 Archielectus. 

1193 

1194 ecel. vacante. 
1197. 6. Nicolaus) . . . . di questo 1198 Nic. Archielectus 
1199 Archielectus. 
6 Martij et 14 Maij . . . . . . . 1201 Vacante. 
een o (ou ca II + 1202 [Nie Arehieleeti: 
| 8 
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Questa differenza prima vacante e poi Archieletto Nicolò, se non 
è diverso dal primo, come credo che non sia, sarà nel tempo della 
dessolatione o assedio di Zara così scritto. 


1208..7. Leonardus). . .-. . . . . 1209 Leonie 
1220 Archiepiscopus. 
: 1237 Vacante 
1247.:11.:Maij Laurs Peri)? 5, IRET E Archielectus 
1248 Archielectus 
: 1250 Archiepiscopus. | 

1288—12 Andreas Gauson). . . . . . 1288 Archielectus 
1312—18 fr. Nicolaus 2s. lo trovo . . . 1314 frater Nic: ma 
non prima. 

1367—22 fr. Dominicus de Albania . . . 1367 9 decembris 
Archiepiscopatu 
vacante 

1368 fra Domico 
Archiepiscopo. 


Prima: queste differenze, Archielectus et Archiepiscopus io non 
ne fo caso; non di meno ho volato partecipargliela, per sentir il 
suo senso. Secondo: dove non si trova preciso |’ anno, ma posteriore, 
ne anco per questo imitarci, perchè può essere, che di già fosse 


eletto o anco consacrato ma non si trovasse notato nelle scritture, - 


ne questo si può verificare, se non si facesse diligente cronologia 
per ordine de tempi con li giorni delli mesi oltre gl’ anni. Questa 
chi la ha da fare? 

Circa il primo, Arcivescovo Lampridio si compiaccia vedere quello 
scrivo io di lui, e regoli le note come meglio li parerà. 

Circa a Pietro 2°. de Matafarris 23.1378 devo avvertire due cose. 
L’ una è, che nella nota è seritto così (anno enim 1395, die 19 Julij 
et instituit 12 Canonicos), e Paulo de Paulo, ch’ all’ hora viveva. 
nel suo memoriale pag. 428, col prima V. 9. scrive così: 


(1394 die 11. Aprilis, die Sabbati, vigilia Domenica Palmarum 
inceperunt Canonici) e confrotandosi Ja giornata specificata da Paulo 
con l’anno 1394, credo che l’anno 1395 con la giornata 19 Julij 
debba intendersi della regolatione del resto del clero, et che li Ca- 
nonici fossero instituiti l’anno precedente, et nel giorno nominato 
da Paulo entrassero nel Coro, con l habito canonicale. Veda se per 
fortuna havesse qualche rincontro di memorie. L’ altra, che scrivendo 
esso Paul“ p. 429 col. prima V. 47 che fossero confiscati li beni 


all’ Arcivescovo del 1396 (o 1397, se si deve computare ab incar- 
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natione con l’uso d allongar l’anno per esser li 22 Febraro), et 


alla colonna 2a. Ver. 31, ch’ il nome dell’ Arcivescovo non sia posto 
nelle scritture, da queste memorie si conosce, che |’ Arcivescovo 
Pietro Matafarro era in disgratia del Re Sigismondo, che per ciò 
deve esser fugito, et che quel Joannes 5. 24. 1399 che si dice 
Archielectus, fosse o da Sigismondo o dal Capitolo eletto. E con- 
stando, che Pietro morisse con titolo di Arcivescovo del 1400 dal 
inscrittione sepulerale, notando anco l Ugelio (Obijsse dicitur libro’ 
Provision: Prelat: an: 1400), onde credo, che questo Giovanni non 
fosse ne anco consecrato, e quelle lettere de Sigismundo, delle quali 
si fa mentione nella nota, le desidero vedere, non solo per questo, 
ma per farne rafronto per altre cose, onde mi farà favore mandarmi 
una semplice copia. Quest’ è quanto alli Arcivescovi; con qual oeca- 
sione havendo riveduto il primo memoriale di Paulo, ho fatto pen- 
siero (oltre quello, che già li significai voller annotare), di aggiun- 
gervi tutte quelle memorie, che ho delle cose, che nomina Paulo, 
e con l’ occasione della sentenza, con la quale vengono privati li 
Zaratini della giurisditione di Pago (che registro) far mentione di 
quello è seguito nelli tempi auteriori, havendo io l infrascritte me- 
morie, 1372. 5 Septem. 
De restitutione Pagi facta a Rege Ludovico Pars Consilij Jadrae, 
19 dicti Provisiones Camerae Pagi 
27 Novembr.: Capitulare Pagi capitul. XXIII. 
ch’ é il statuto vecchio allhora fatto. 
1372. 27. Decembris. Possessus Vicarij Jadren: 
in Pago, Judicum eleetio, et caetera tune 
ibidem acta praesentibus delegatis regis, 
et tra le scritture di Arbe 1400 ult-o Februarij Pacta inter Arbenses. 
et Pagenses. 
Parendomi nou esser bene lasciar sepolte queste memorie per 
trascuragine: onde, quando stimasse ciò fosse bene, mi favorirà 


| partecipare, se per fortuna havesse qualche altra memoria nel pro- 


posito di Pago, particolarmente nelli tempi doppo il 1400, facendo 
mentione Paulo a Carte 435 col. 2-a nel fine, et 437 del 1404, del 
castigo de Pagesani, dalle quali si conosce, che venuta Zara in poter. 
del Re Ladislao ritornasse a recuperare la giurisditione di Pago, come 
ho seritto a carte 259 verso il fine del 1401. 

Aggiungo havere io un summario cavato dal Statuto -di Pago 
stampato. 
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Le oceludo anco una copia, che ho di più delle aggiunte e coret- — 
tioni dell’ opera, che devo stampare, la quale participarà anco alli 
SS-ri Difnico e Verantio. 


(Omissis). 
90. 
Rim, 7. srpnja 1674. — I. Lučić Valeriju Ponte o glasinama 
glede „Memorie di Traù“. — Izvješćuje ga o raznim književnim 


pitanjima è preporuča mu, da dade prepisati važnije isprave iz 
raznih arhiva. 
(Omissis). 

Vedra quello scrivo al Sr. Dragazzo in risposta, et anco a D. 
Vincenzo, il che non solo mi sono augurato in Traù, ma credo che 
in Zara, Pago, Sibenico, e Spalato ci saranno molti, che torceranno 
il naso, nel veder scritte da me cose, le quali, quando non voglino 
darli altro titolo più mordace, diranno che potevo lasciare stare 
dimentovarle, e diranno il vero; ne le ho posto per altro, che per 
non lasciare giacere nell’ oblivione alcune di quelle cose, le quali 
dilucidano no poco 1 historia di quelli tempi. 

Circa Palladio Fusco vedrà quello scrivo al Sr. Dragazzo, e mi 
favorisca d’ aviso se ne trovasse qualche rincontro. 

(Omissis). 

Vengo hora alla serie delli Arcivescovi, e vedo, che V. S. fuge 
la scola, come si suol dire, e vole che tutta la fatica sia la mia, 
ne io la ricuso; ma vorrei ch’ almeno si compiacesse far la prefa- 
tione, che è |’ istesso, che farebbe nel dar relatione de Statu Ecclesiae, - 
nella quale specificasse tutte quelle notitie, che in diversi luochi mette 
delle Chiese della Città, con tutte le diversità delli nomi antichi e 
moderni, e dove li paresse riferirsi a quello si dira...... che 
questo ‘ servirebbe anco a me per norma di portare quelle scritture 
alli suoi tempi, che fossero nominate nella prefatione; altresi sti- 
marei bene, che facesse anco relatione dell’ altre Chiese del terri- 
torio, come S. Michiele del Monte, delli.tre conventi de S. Francesco, 
di quello de Teun et anco se ci mettesse ali quello di Pago, credo 
non farebbe male. — In somma tutto quello che le paresse a pro- 
posito, per dillucidare il stato delle Chiese, che sono in essere, o 
che ve ne siano vestigij, non sarebbe se non bene farle apparire, 
come mi sono ingegnato io di fare de quelle, che ho trovato me- 
morie; ne questa fattura altri, che lei la può fare; ne a me basta 
l animo di pensarvi per dubbio sempre di errare o equivocare. 
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Quello poi scrive circa il Capitolo et numero de Canonici del 
Matafarri, quadra molto. bene e riesce molto a proposito la estesa 
dell’ institutioni con gl’ altri particolari, che scrive de quali mi valerò. 

E quelle Jettere latine del Robobello, che contengono particolari 
delle guerre di quelli tempi quando me le mandasse, crederei, che 
qui sarebbono vedute volontieri, e che potriano giovar qualche vir- 
tuoso, che in quel Archivio non servono per niente, o almeno una 
copia. 

Altre volte scrissi, che sarebbe stato bene, che facesse corregere 
l inserittione de Pietro Matafarri, già che hora si sa dove è la sua 
sepoltura, come anco quel Archiepiscopus de Donato: havendo anch’ io 
corretto, cioè levata via una lapide, che stava in terra nella nostra 
Cattedrale, con l’inscrittione Corpus D. Joannis Hine Translatum 
MOCOXLIIII., e perchè m’ aricordavo, che in mia pueritia era stato 
fatto porre ivi l’ inscrittione dal q. mio Padre, e poi da un Vicario 
poco aveduto ci fu fatto aggiunger il millesimo, che si trovava 
scolpito nella Capella vecchia, che era il tempo della sua dedicatione, 
che fu quasi 200 anni doppo; perciò io, con |’ occasione che si fece 
l altar novo di marmo, feci (se ben non senza contrasto) levar 
quella, che era di semplice pietra, e vi riposi un’altra di marmo; 
il che alli semplici et divoti del Santo piacque, ma alli testuti diede 
nel naso, che havessi mutato |’ inscrittione et ommessovi il millesimo, 
et non abadavano alle ragioni, con le quali li convincevo dell’ errore 
e l inserittione hoggi sta così. 


Corpus D. Joanis hic Inventum. 


la quale è registrata nelle note della vita del Santo: della quale ho 
stimato bene di non farne meritione nella stampa, per non scoprir 
la goffagine di chi la fece. Il simile esorto che facci lei, scusando 
Y inavertenze delle vecchi. 

Nel rivedere la serie, si come nella Prefatione è necessario far 
apparire tutti quelli particolari, che di sopra l accennai, e lei può 
saperli meglio di ciascuno. — Nel rileggere la serie delli Vescovi 
e Arcivescovi, quelle tante repliche Ughellus in prima serie, e poi 
in preterminis, riescono tediose anco a me, non che ad altri, onde 
stimo sia meglio di fare nel principio quatro parole di narrativa. 

Et hora che ho stampato, quello ho seritto circa il manuscritto 
dell’ Archidiacono, ch’ ho depositato nel vaticano, cittarò quello ivi 
ho detto, et anco nel resto haver corretto col rafronto delle scritture, 
li armi et altri particolari del Ughello e far la serie di nuovo 
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seguentemente, e in qualche loco in margine cittar | Ughello, dove 
mi parerà sia necessario. Ho voluto perciò parteciparle questo mio 
pensiero, per haver il suo senso avanti che finisca la fatica, per non 
farla doppia. 


Nel riveder li suoi fogli, dove formando |’ Arboro delli doi Pre- 
stanti) Vescovi, concoro con lei, che siano doi Prestantij, ma il 
primo io lo met+erei più presto tra il 1000 et 1029, di quello che 
1018, che congieturò il q. Sr. Gliubavaz; di che attenderò suo 
aviso, poichè di Prestantio, che hora sarà il secondo, io dico, che 
del 1018 non si trova aleun nome di Vescovo Zaratino, e perchè 
mi trovavo haver formato |’ arboro di questa parenta, che allhora 
quando lei mi avisava, ch’il q. Sr. Dr. Gliubavaz stava male, havevo 
in animo d'inviarglielo, che per la susseguente morte tralasciai di 
farlo. Ho voluto rescriverglielo et aggingere alcune delle mie con- 
gietture, accioche, se per fortuna le capitasse qualche scrittura ch’ io 
non habbi veduto, possa lei o verificarle, o vero formando più 
amplo dilucidarlo, parendomi molto verisimile, che questi benefatori 
de S. Grisogono con le Abbadesse di S. Maria siano state dell’ 
istessa parentà, e che quella fosse allhora la dominante et assumesse 
li Priorati, Vescovati et Abbadie, quasi come proprie heredità, come 
fecero poi li Brebiriesi. 


Congietturo prima, che Andrea figlio de Andrea, possi esser lo 
stesso Andrea nominato insieme con Tuscolo, che potrebbe esser 
stato suo fratello. 


Poi, che Dabrana possi esser stato padre di Vekenega, già che è 
nominato figlio di Maio: 

Quel cognatus Cresimiri Regis Maius, se lo vogliamo intendere 
all’ uso volgare, marito della sorella del Re, o pure figlio della so- 
rella del Padre del Re, mi rimetto a lei 


E perchè nell’ allegare le scritture, che nominano li espressi nell’ 
arbero, tre segnate con la. . . . non sono stampate, gliele ho 
rescritte, acciochè le habbi sotto occhio; ma sarebbe meglio, che 
vedesse li originali, avertendola, che quello di S. Maria non è intiero, 
e così sta nel suo originale; ma vi seguitano nel registro molte 
altre cose, le quali non tutte bo stampate. E la scrittura del 1093 
è un summario cavato dall’ originale fatto dal q. Sr. Gliubavaz, onde 
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io erederei, che nello stesso originale vi potrebbe esser qualche 
particolare considerabile specialmente nelli nomi per verificatione o 
ampliatione dell’ Albero. 


Ho aggiunto li nomi delli Abbati et Abbadesse, che con quel 
occasione feci; acciochè se alcuno, che ha del tempo da perdere, 
ma che havesse affetto alle cose antiche della patria, ne facesse un 
poco di studio; perchè in queste materie io vedo che, per l Italia e 
Francia, si vanno stampando bellissime memorie de Privilegi), e 
contratti antichi, che illuminano assai l historie de tempi passati. 
Qui, come già le scrissi, il Sr. Abbate Margerini già ha stampato 
due Tomi in foglio de Privilegi} de Benedittini, che cominciano dal 
600 sino alli tempi presenti, et hora è per stampare il 3°. 


Un altro Benedettino in Francia ne ha stampato (dieci?) in 4° e 
promette |’ undecimo. 


In Francia pure hanno stampato più Volumi de vite de Santi. — 
In Fiandra il Bolando, et doppo la sua morte altri Gesuiti hanno 
stampato 3 Volumi in foglio fin hora, nelli quali vanno corregendo 
et descrivendo le vite de varij Santi, tanto di quelli, che sono nel 
martirologio, quanto delli altri, che vengono venerati da popoli par- 
ticolari. Il Padre Buchero, Gesuita Fiamingo, ha stampato il Belgio 
Romano, nel quale descrive il stato del Belgio doppo la declinatione 
dell’ Imperio, sino che la Gallia è venuta in poter delli Capeti, che 
hora regnano. Opera bella, e se non fosse, ch’ anco la mia imita la 
sua, direi bellissima; poichè havendo egli havuto notitie più conti- 
nuate delle mie, |’ ha anco fatto spiccar meglio, che non ho potuto 
far io; il che ho voluto significarle, acciochè, fattoci riflesso con il 
Sr. Dr. Grisogono e altri patriotti, non tralascino questa occasione 
di cavar dall’ oblivione tante belle notitie antiche, che si trovano in 
quelli Archivij di S. Grisogono e S. Maria, come anco di Theun; 
poichè io mi sono valso di molte ma non di tutte, così per . 


(Omissis). 


Roma, li 7 Luglio 1674. 
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91. 
Rim, 1. kolovoza 1674. — I. Lučić Valeriju Ponte o popisu zadar- 
skih priora te biskupa i nadbiskupa. — Javlja mu, da je poslao 


u tisak trogirski Statut. 


Nel rivedere l’Albero inviatoli delli antichi Priori di Zara, osservo, 
che nella scrittura registrata a Carte 100 colonna prima 1070 nel 
fine, e colonna 2-a in principio, viene nominato Andreas Episcopi 
filius. Allhora era Vescovo Stefano, se sì può dire, che questo Andrea 
fosse figliuolo del Vescovo Stefano. 

Di più osservo che Drago, che viene nominato nella scrittura 1091, 
Drago nepote Prestantij Episcopi tertio Priorante, et nell’ altra 1093, 
Drago Jadrae Prior nepos Dragonis Magni Prioris iam senex in 
quinto anno sui 3-ii prioratus, se si può accordare col arboro seguente. 








Drago Magnus Prestantius Episcopus Maius Prior 986 
Prior 1070 | | 


| | 
N VI flia Maius 1059 Drasse 1059 Gregorius 1036 


Drago Nepos 

Prestantii Episcopis 

tertio priorante 1091. 

Nepos Dragonis Magni 1093. 

Scrivo ciò che mi è sovenuto, poichè in altra maniera non può 
esser nepote ex filio, del Vescovo Prestantio, già che viene chiamato 
nipote de Dragone Magno fu Priore del 1070. 

Queste congetture potrebbono dillucidarsi, se lei vedesse li ori- 
ginali, delli quali io ho solo li summarij dell’ Archivio di S. Gr.- 
sogono, al meno sino al 1100, come 1 esorto, che forse oltre questi 
troverà altri particolari più riguardevoli. 

E già che nella sua de 24 Giugno m’ esorta a finire la serie 
delli Vescovi e Arcivescovi di Zara, ecco che gl’ occludo la serie 
delli Vescovi, regolata al meglio che ho saputo, havendoci inseritto 
l intiero instrumento del ritrovamento del corpo di S. Chrysogono, 
parendomi ch’ ivi sia il suo proprio luoco; circa il quale la curiosità 
mi spinge a ricercarla, se di questa portione, che li pescatori allhora 
offerirono, si sia conservato l’ uso, o vero se dismesso affatto, o pure, 
come io vo congetturando, che nell’ affittanza delli Datij di pesci, il 
partitante sia obligato dal qualche cosa in denari, oglio o altra cosa 
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alla Chiesa del Santo, in luoco di quella portione antica, che così 
anch'io ho trovato alcuni vestigij di antichità nelle polizze delli 
incanti de Dati) di Traù. 

Non vorei recarle tedio nel replicarle quello ho di già scritto ; 
non posso però far di meno di significarle, che se lei non vede le 
scritture più antiche d- S. Grisogono farà torto a se, et a me levarà 
la speranza, ch’ ho concepito, che resusitiamo così. belle memorie... 
hora che il Sr. Abb. D. Coruchio Malgerini mi partecipa la discen- 
denza d'un figliolo del Re Desiderio de Longobardi, del quale 
sin hora non si ha havuto notitia; poichè alcun historico non ne 
parla; ma è stato cavato da un Archivio di Monache di Milano, e 
la serie continua a diverse famiglie sino alli ultimi tempi; del che 
con altra occasione le darò più minuto raguaglio. 


Hora che vedrà la serie de Vescovi, mi avertirà se c’è alcuna 
cosa, che non stasse bene, che fra tanto andarò tessendo quella delli 
Arcivescovi. 

La prefatione, o per dir meglio l’ avertimento al lettore, circa la 
serie stampata dell’ Ughello, trattenirò regolarla sino che riceva da 
lei la relatione del stato di quelle Chiese, come le scrissi (per po- 
terla regolare con quella), stimando bene, che in quella si vadino 
inserendo tutte le scritture antiche, nelle quali vengono nominate le 
fondationi, dottationi o donativi fatti anticamente ad esse Chiese, 
potendo omettere di rescriverle intiere, basterebbe solo accenare il 
principio di ciascuna. 

Osservo hora nella sua, che |’ Abbatia di S. Chrysogono possiede 
anco hoggi li luochi, che trovo nominati anticamente nelle scritture, 
il che mi riesce di sommo gusto. 


 Rincrescemi d’ intender il miserabile stato, nel quale si ritrovano 
le figliole del q. Sr. Luccari, e se fossi in stato migliore non man- 
carci d’ aiutarle; ma V. S. sa a quanto poco si riduce quello, che 
per le sue mani mi viene, ch’ apena posso supplire in capo 1’ anno, 
et anco scarsamente. 
(Omissis). 
Non potendo in altro slargarmi hora in particolare, che ho inviato 
a Venetia il Statuto di Traù per stamparlo a spese mie a beneficio 
della patria. 
(Omissis). 
Scrivo hora doppo il ritorno da S. Pietro in Vineola e S. Maria 
Maggiore, andatoci così per non interrompere |’ usanza, com’ anco 
per ricever il fresco, avanti ch’ il sole scotti, come fa fieramente da 
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4 giorni in qua. E questa notte passata in particolare è stato così 
fiero caldo, in maniera che ne anco |’ Alba ha cagionato mutatione 
alcuna, come ha fatto le notti precedenti, et io per me non credo 
haver sentito maggior caldo in Roma, se non fosse ch’ allora ch’ e- 
rimo in Seminario, del 1619, m’ aricordo fosse intenso, e simile a 
questo, perciò io esco abonhora e mi ritiro verso le 12 hore e non 
esco sino alle ventidue. 


Finisco col riverirla al solito et augurarle buoni meloni. 


Roma, il primo Agosto 1674. 
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Rim, 14. kolovoza 1674. — I. Lučić nalaže Valeriju Ponte ispravke, 
koji bi se imali učiniti u popisu zadarskih biskupa i nadbiskupa. 


Nel rivedere li arcivescovi, non trovo, che vi sia neceessita di 
rifar di nuovo la loro serie, come ho fatto di quella di Vescovi: ma 
solamente regolarla in alcuni luochi, come lei avertisce, e Prima circa: 


Nicolaus 5, concoro con lei, che sarebbe bene metter la vacanza 
della Chiesa, se si potesse sapere la causa, ma qui non ci sono 
memorie di quelli tempi, onde non si può dir altro; e quanto alla 
scrittura 1203 registrata da me a Carte 157, colonna prima, è ve- 
rissimo, che questo sarebbe il suo luoco proprio, ma credo sarebbe 
meglio riporla con l'altre nella relatione del stato delle Chiese 
come scrissi. >- 

Joannes Gradiaca 7-s, che questo venghi nominato Archielectus 
1219 mi riesce novo. poichè nel summario del q. Sr. Gliubavaz non 
ce; ma credo sia vero, già che del 1220 si trova, Archiepiscopus, 
e credo, che allhora sia stato consecrato. Laurentius X, quanto al 
giorno della consecratione della Cathedrale, si come è comprobato 
quello del 1285, così il variarsi hoggi crederei provenisse per altra 
consecratione posteriormente seguita per violatione, et altro accidente, 
e che dalli vecchi ne sia stata tralasciata la memoria. 

Quanto alla scrittura 1248 di S. Domenico concoro con lei di 
coreger l’ errore nella scrittura senza farne mentione; ma anco questa 
deve andare con |’ altre nella relatione delle Chiese. 


Andreas Gausonus XI concoro aggiungervi (nune Gussonus nobilis 
Venetus). | 
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Frater Joannes de Anagnia 12 credo in realtà sia stato il primo 
eletto dal Papa come lei scrive, ma non trovandosene memoria scritta, 
non ardirei di esprimerlo, credendo che basti quello ne scrive l’ Ughello. 

Joannes 3-s gia che di 


credo, ch’il Sr. Gliubavaz | habbi cavato dalla scrittura del 1301, 
nella quale venghi fatta mentione della consecratione dell’ Arcivescovo 
Giovanni, seguita prima del tempo di essa scrittura, e forsi deve 
essere de Giovanni 12: onde il tralasciarlo non sarà se non bene; 
come anco sarebbe bene, che lei vedesse, se tra le scritture di S. 
Grisogono vi fosse la predetta scrittura, nella quale se ci fosse la 
mentione del Concilio Gradense dalla serie delle parole potrebbe 
meglio verificarsi. 

Fr. Dominicus 20, concoro con lei, che l’Ughello habbi fatto errore 
del millesimo, al che si può rimediare o col porrè un * sopra il 
1366 del Ughello, et in margine porvi 1326, o pure corregere il 
millesimo senza altra diligenza; già che può esser error di stampa, 
come è quello de Giovanni Papa 12 per 22. 

Petrus de Matafaris 21, tutto quello registra qui circa il capitolo 
deve esser registrato nella relatione della Chiesa Cathedrale; dove 
bisognarebbe anco specificare l’ errore de Paulo de Paulo. 

Quanto all’ Arca di S. Simeone e sepolero de Nicolò non repplico, 


rimettendomi al già scritto. Bartolomeus |22|, questo registrando 


l inserittione, che fosse Archiepiscopus lo levaremo. 

Lucas Furrianus 22. (regolare) Firmanus, e registrar la lettera 
de Francesco da Sulmona, che dall’ inditione si conosce scritta del 
1400 il che concorda col Ughello. 

AEgidius 32 .... administravit usque ad mortem, quae incidit 
in an: 1536 (adde) Onuphrius Panvinius in Epitome Rom: Ponti- 
ficum et S. R. E. Cardinalium, Egidium mortuum seribit an: 1532 
pridie Kal: novembris, et in Cancell. Archiepiscopali Jadrae reperitur 
mentio Cornelij Pisauri Archiepiscopi eius suecesoris an. 1533 . . . 
qui etiam fuit administrator et locumtenens Egidij. 

Ughellius autem sumpsit annum mortis Egidij ex inscriptione 
sepulerali eius, quae extat Romae in pavimento ecclesiae S. Augustini 
talis tenoris. | 
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Cornelius Pisaurus 33 Archiep: 1333 . 

Andreas Minutius 36, di questo se bene scrive, che consti non 
morisse in Zara; ma già che ce la sua memoria insieme con quella 
del nepote, tralasciarei di correger |’ Ughello, se così le pare. per 
esser cosa di niun momento. 


Marcus Lauredanus 37 .... ci aggiungerei: 


Hunc autem fuisse Episcopum Nonensem et administratorem tantum 
Ecclesiae Jadrensis, ex eiusdem ecclesiae monumentis constat primo 
Mutij Calini, deinde Andreae Minutij ex concessione Gregorii XIII 
Vicegerens et Administrator Ecclesiae Jadrensis cum perceptione 
fructuum, et post eius mortem Archiepiscopus. Extatque memoria 
eius possessus diei 2 Februarij 1574, vixitque usque ad 1577 die 
10 Julij, ex quibus cognoscitur vacasse diu Ecclesiam Jadrensem 
suo pastore ob bellum Turcicum, cuius causa ipsa Civitas Nonae 
destructa fuit territoriumque eiusdem simul cum Jadrensi desertum 


(adde) moritur ex apoplesia die 25 Decembris 1588. 
M. Ant. Venerius 39... (adde) successit fratri die 17 Juni) 1589. 


Horum duorum fratrum corpora reposita fuerunt in suprarelato 
tumulo Laurentij Venerij 25 Archiepiscopi. 
Minutius Minutius 42 de quo Ughellius. 


La contraditione, che avisa apparire nell’ elogio, che è nella 
Cathedrale, nel quale è epresso, che succedesse al Zio 30 anni doppo, 
se il trigesimo è con numeri Romani XXX si potrebbe del ultimo X 
fare IV, che così si agiusterebbe; ma se è esteso trigesimo bisogna- 
rebbe scavarlo e riporvi una nova lastra, che contenga il XXIV: 


ma quando non si possi, o non si vogli far altro, stimo sia meglio di 
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tralasciar far mentione di errore così evidente di quello che pale- 
Menia... 

Lucas Stella 44, mi avisi, se si ha da registrare quì |’ instrumento, 
l apertura dell Arca di S-a Anastasia et altre, che mi ha mandato 
in copia . 


Questo è tutto quello ho stimato di parteciparle per la regolatione 
della serie degli Arcivescovi, et hora che V. S. si compiacia avi- 
sarmi, se altro le soviene, et insieme si aricordi di mandarmi la 
stessa serie delli Arcivescovi, che le inviai, perchè l originale ch’ io 
ho, ha tante depennationi e riporti, che mi ha fatto più d’ una volta 
titubare. 


E perchè mi è sovenuto di haver la pianta di Zara con le Chiese, 
onde per facilitarle la fatica delle descrittioni delle Chiese della 
Città, gliene ho fatto una copia, che veduta che l’ havra, se ci sarà 
qualche memoria di altre Chiese che, o siano hora in essere, e che 
non fossero nel. dissegno, o vero le destrutte altre volte, se si sa il 
luoco dove fossero, potrà aggiungerveli, acciò meglio sia inteso quello 
scriverà di esse Chiese. 


E perchè vo dubbitando, che le rincresca la fatica di far la rela- 
tione, che forsi l’anoiarebbe troppo, particolarmente a formarla 
Latina, la facci fare da alcuno in Volgare per manco fatica, pure 
che facci mentione delle scritture antiche e di quelle, che sono 
stampate intiere o nell’ opera de Regno Dal. et Cro. o nelle memorie 
di Traù; basta allegare le carte, ma dell’ altre, di quelle ch’ io ho 
intiere basta allegare l’ anno et giorno del mese, ch’ io le registrarò 
(e questo lo potrà sapere del summario regolato di quelle di S. 
Grisogono, che le inviai nel quale accenno quelle ho int ere e quelle 
no) e se vedesse alcune di quelle, ch’ io non ho, o di S. Grisogono 
o altrove, si ricordi di mandar le copie, acciò possino ess-r regi- 
strate, se contenessero cosa rimarcabile. Non repplico per non tediarla 
di avantaggio quello ho scritto nelle due precedenti; solo aricor- 
diamoci di far presto, perchè siamo septuagenarij. 


(Omissis). 


Roma, li 14 Agosto 1674. 
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93, 
Rim, 1. veljače 1675. — I. Lučić javlja Valeriju Ponte, da je 
primio tloris Zadra. — Izvješćuje ga o putovanju opata Gradita 


po Italiji; è dodaje nekoliko vijesti o svojem zdravlju. 


Hoggi solamente č stata portata in casa, in mia absenza, la sua 
de 20 Novembre con l occluso disegno di Zara, et sua correttione; 
attenderò le serie, che mi accenna far rescrivere per perfetionarla. 

È ritornato il Sr. Abbate Gradi, e doppo il suo ritorno ha ricevuto 
le sue tre risposte alle sue scrittele da Venetia; dove ha ricevuto 
molti honori, e tra questi è stato visitato doi volte dall’ Eccellen- 
tissimo Sr. Proveditor Nani et anco regolato di rinfreschi, come 
pure da altri Senatori, che sono stati Ambassatori qui. In Fiorenza, 
altre l’ alloggio nell’ Arcivescovato e le cortesi audienze del S. Duca 
et del Sr. Cardinal Medici, ha havuto la letiga di Sua Altezza sino 
a Bologna nell’ andare et sino a Roma nel ritorno. A Bologna si è 
fermato in casa de amici per più giorni, e per strada ha havuto 
molte altre cortesie da Cardinali e Governatori delle Città, che tra- 
lascio di descrivere li particolari per non tediarla, havendo voluto 
so'amente parteciparle le cose soprascritte, acciò meco goda delli 
buoni incontri del comun amico. i 

Haverei da parteciparle alcune curiosità, che si vanno appare- 
chiando con I occasione della revisione della Colonna Traiana, che 
= va formando il Sr. Raffaele Fabretti Urbinate, hora Secretario del 
Cardinal Vicario (come gia l avisai), e con tal occasione nell’ Aca- 
demia della Regina di Svezia, il Sr. Alfonso Borelli Messinese, che 
ha stampato varie opere Phisico Mathematiche, Martedì deve far 
una lettione, o discorso; nel quale intende provare, che P uso delli 
triremi, quinqueremi, sexeremi, octiremi etc. possi pratticarsi, delle 
quali si vedono scolpiti nella Colonna Traiana delli Vascelli con doi 
ordini, e con tre ordini de remi, et anco nelle medaglie; e di più 
che quel uso era migliore, che non è quello di oggidi di un sol 


ordine de remi; ma perchè queste stesse cose devono stamparsi, ` 


procurarò allhora fargliene capitar copia. Fra li Accademici della 
Regina è anco il Sr. Abbate Gradi, e perchè nelle Accademie fini- 
scono a tre o quattro hore della notte, io tralascio di [intervenirvi] 
sono però partecipe per |’ amicitia intrinseca con ambi doi li [signori]. 

Mi rallegro n’ intendere dalla sua, che si sia rihavuto della sua 
malattia, del che ne sono stato ansioso d’intenderlo, per quello mi 
scrisse nella precedente sua, che la lettura delle mie lettere gli 
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havesse cagionato flussione di catarro. Et P indugio del riccapito 
della presente, me ne haveva dato |’ apprensione, e solo con la 
venuta del Sr Abbate Gradi mi sono accertato del suo buon stato, 
havendolo egli inteso a Venetia da chi di pochi giorni |’ haveva 
veduto: onde di nuovo mi rallegro, dovendo parteciparle il mio buon 
stato e dove per quello che da cinque in sei anni in quà li miei 
piedi solevano gonfiarsi, particolarmente l inverno, in maniera, che 
portavo scarpe larghe assai, e non potevo ne anco stringere le fitucce 
per poter caminare; e quando havevo caminato, il doppo pranzo in 
part colare, presto mi straccavo. E come che qui li fanghi, quando 
ha piovuto poco, scivolano li piedi nel caminare: onde tra la gon- 
fiatura di piedi, e le scarpe larghe, ho più vo!te pericolato di cadere; 
e per ciò la quadragesima passata cominciai a pigliarmi per com- 
pagno un bastonzello, con pensiero di continuarlo quest’ invernata 
presente; ma |’ Ottobre passato osservai, che le gambe non si gon- 
fiano, onde per provare, cominciai fare delle caminate più lunghe, 
et arrivai una volta a S. Giovanni Laterano et al ritorno a S-ta 
Maria Maggiore, e riescitami questa senza straccarmi (con affanno 
come mi succedeva prima) arrivai l’altra volta sino a S-ta Croce in 
Gerusaleme, e mi riesci bene, e le gambe per gratia di Dio stanno 
bene, e posso allacciar le scarpe come facevo prima avanti la gon- 
fiatura: anzi, si come prima spesso bisognava, che il Servitore per 
strada mi allentasse le fitucce, hora più volte m’ accadeva farle 
ristringere, acciò la scarpa stia più ferma: onde il bastone sta im- 
polverato; et io ringratio molto Iddio d’ essermi liberato da questo 
impedimento, che mi era di molto affanno e noia: non per ciò fo 
nè frequenti nè lunghe ciminate, ma moderate, e con questi freddi 
dalle 16 in giù. Nel resto gratie a Dio sto bene; solo nelli denti 
ho peggiorato, mancandomi alcuni, altri rotti o incavernati et anco 
spesso mi dolgono; finisco col riverirla di tutto cuore come fo al 
Sr. Dr. Grisogono. 
Roma, il primo Febraro 1675. 


94. 


Rim, 26. kolovoza 1675. — I. Lučić piše Danijelu Divnicu u 
Šibenik glede Brusonijeva djela o mletačko-turskom ratu. 


Ho letto l’ Historia deil’ ultima guerra tra Venetiani e Turchi di 
Girolamo Brusoni, stampata in 4° in Venetia del 1673, nella quale 
havendo trovato così delli errori di alcuni nomi e siti di Dalmatia, 
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come anco de fatti narrati diversamente da quello, che sappiamo 
tutti, che si siamo trovati nella Provincia; ho però tralasciato di 
farne caso, e nota alcuna. E nel libro 10° a carte 235 mette alcune 
notitie, che dice esser cavate da un Archivio di Principe Grande, 
che la Dalmatia sia Regno. E perchè il q. Sr. Dottor, sno fratello, 
mi scrisse, che pensava d’ aggiungere nel fine dell’ historia e stampar 
il suo discorso del Regno di Dalmatia, che haveva presentato all’ 
Eccellentissimo Sr. Proveditore Foscarini, gli risposi, che io non 
havevo saputo, sino che son stato in Dalmatia, cosa alcuna di questo 
suo discorso; ma che havevo veduto, e tenivo in copia un trattato 
presentato dal q. Sr. Dr. Gliubavaz alla medesima Eccellenza sotto 
titolo di Perogative di Dalmatia, nel quale havevo trovato, che 
v era qualche cosa, che se si havesse a stampare, si haverebbe 
bisogno di corregere, poichè nel studio fatto, doppo partito di Dal- 
matia, ho mutato quasi tutta la mia opera De Regno Dalmatiae et 
Croatiae, e nella mutatione corrette molte cose, d’ aleuna delle quali, 
vivente esso Dr. Gliubavaz, gli participai, e perciò |’ avertivo, che 
se haveva pensiero di stampar il suo discorso, vedesse quello deve 
esser in mano delli suoi figlioli prima, e poi si ricordasse di veder 
anco la mia opera, per non far aparir contraditioni, come appari- 
rebbono, se si stampasse quello del q. Sr. Dr. Gliubavaz. Mi rispose, 
che divisava di aggiungerlo nel fine dell’ Historia, non per imba- 
razzarsi di sostenere, che la Dalmatia sia Regno, ma per confonder 
quelli, che in Venetia si sono burlati del suo discorso, tenendolo 
per favoloso, e che vedeva non havessero letta l’ opera mia per non 
intender latino, e che regolava esso discorso del Regno di Dalmatia. 
E vedendo io, che questo Archivio, come scrive il Brusoni, di 
Principe grande siano li discorsi del q. Sr. Dr. Gliubavaz, e del q. 
Sr. suo fratello, da quali il Brasoni, havuti dalla casa Foscarini... 
in sommarie quello ha scritto; e perchè osservo che vi sono alcuni. . . 
quello del Sr. Gliubavaz, presupono gl’ habbi da quello del q. Sr. 
Dr. suo fratello, onde caso mai sarebbe di poterne haver una copia; 
e se Lei ha pensiero, che vegga l Historia (come altre volte mi 
scrisse), potrebbe mandarmela insieme con quello, con qualche occa- 
sione sicura di persona civile, che capitasse qui all’ anno Santo, come 
Le scrissi, e se non con altra occasione, potrà inviare a Monsignor 
Ponte, che potrà consignare alli fratelli Gaudentij, Vescovi d’ Ossero 
et Arbe, che si aspettano qui per la rinfrescata; il che ho voluto 
notificarli, presuponendo, che |’ Historia del Brusoni possi anco esser 
capitata in Dalmatia. 
Roma, li 26 Agosto 1675. 




















PISMA IVANA LUCICA TROGIRANINA. 127 


95. 


Rim, 28. rujna 1675. — I. Lucié razlaze Valeriju Ponte, gdje 
bi se moglo naći tijelo sv. Krševana u Zadru. 


(Omissis). 
Nella visita del Garzadori si trova notato, che l Abbate di S. 
Grisogono pretendeva, che non fosse visitata la sua Chiesa, e sopra 
ciò fu scritto a Roma, da dove fu replicato, che si lasciasse visitare. 
E seguì la visita della Chiesa et altari, fra i quali è nominato l al- 
tare di S. Grisogono; ma non vi è mentione alcuna, se vi sia, o 
non sia il suo corpo. Nell’ altre visite prevalenti, se si trovaranno i 
protocolli (che ancora non ho saputo se vi siano e dove siano) sarà 
avisata; ma facci riflesso a quel poco, che si è ricavato e in questa 
visita del Garzadori, e dal Piovano. Io stimo, che il corpo del Santo 
sia a Zara, e per me credo sotto la mensa del suo altare, cioè sotto 
il saligiato, sopra il quale posa la mensa come quì alla Rotonda 
furono trovate reliquie di ossa de Martyri e legno della Croce di 
N. S., che non si sapeva dove fossero. Onde, se 1 Abbate fosse 
persona discreta ed affettuosa al suo Monastero, potrebbe usar tal 
diligenza o secretamente o palesemente, come meglio li paresse. 

(Omissis). 
Roma, li 28 Settembre 1675. 


96. 


Rim, 1. veljače 1676. — I. Lučić Valeriju Ponte glede poteškoća 
za štampanje trogirskoga štatuta. 


Con |’ occasione ‘delli Vescovi Gaudentij le inviai varie curiosità, 
delle quali attenderò mi significhi alcuna cosa, doppo che l havera 
lette. 

Quando era a Venetia il Sr. D. Francesco Andreis, ch’ hora è 
Capellano di S. E., li serissi, che pigliasse il statuto manuscritto 
di Traù, che havevo ivi inviato per farlo stampare, che per le dif- 
ficoltà incontrate con li Inquisitori, ch’ allhora si mutarono, ne fu 
impedita la stampa; ma egli trascurò di pigliarlo, e ne anco mi 
avisò cosa alcuna avanti il partire da Venetia, nè tampoco doppo 
l arivo a Zara. Et il suo nipote Giacomo che è hora coadiutore, 
doppo capitato a Zara, se bene mi diede parte di questo suo impiego, 
e mi salutò per nome del Zio, non di meno nè del statuto nè di 
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quello gli harevo seritto, che conferisse con il Sr. Cancellier Forza 
sin hora m’ hanno scritto, nè l'uno nè |’ altro. Ho risposto al Sr. 
Giacomo, e la lettera è stata inclusa nel plico di questo Sr. Am- 
bassator per quella Eccellenza; per ciò credo, che di già deve esser 
capitata e sicura; nella quale li scrivevo, che m’ imaginavo, che, per 
le occupationi dell’ imbarco, il suo Zio non havrà avuto tempo di 
pigliar il statuto, ma che |’ ho fatto consignare al Sr. Daniel Difnico, 
che gliel’ havrebbe fatto capitare, eccitandolo a favorirmi insieme 
con il suo Zio e con il Consiglio del Sr. Forza scriver a Traù, 
accioché si operasse quello occoreva, come il tutto distintamente 
gl’ havevo specificato nelle mie. 

Da questa narativa V. S. comprenderà il poco talento del R-do, 
e perchè al medemo Sr. Giacomo ho scritto, che scrivendomi poteva 
includer la lettera nei plichi di questa Eccellenza, che mi capita- 
ranno sicure, o vero consignarle a V. S., per ciò mi facci gratia 
di pigliar quest’ occasione di discorere circa la stampa del statuto, 
e se ha ancora appresso di se le mie lettere, con doi altre seritturette 
(come credo), se le facci dare, e mi favorisca di legerle e conferire 
col Sr. Forza li miei sensi, e dirizzare come meglio le parerà questo 
negotio, desiderando di dar questo saggio dell’ affetto mio verso la 
patria; ma dubito non solo della tepidezza di D. Francesco, ma che 
anco il Sr. Baldisera suo fratello riescirà anch’ egli molto melenso 
nell’ operare; et che darà occasione a qualche maligno d’ impedirgli 
questa buona opera, la quale le raccomando con tutto 1 affetto, 
premendomi vivamente di vederlo stampato quanto prima. 

(Omisiss). 
Roma, il primo Febraro 1676. 


97. 


Rim, 21. ožujka 1676. — I. Lučić Valeriju Ponte o nalazištu 

tijela sv. Krševana. Priopćuje mu, da nema nade, te bi se u 

„Italia Sacra“ moglo štampati popise zadarskih biskupa i nadbi- 

Skupa. Dodaje, što bi trebalo u tom obziru učiniti, + kako se on 

time ne može više baviti, jer je zaokupljen drugim književnim 
poslom. 


Ricevo la sua de Decembre, nella quale m'avisa di haver rice- 
vute tutte quelle scritture che le inviai. Le considerationi, che fa 
delle difficoltà, che possono incontrarsi nell’ esploratione del corpo 
di S. Grisogono, si come sono prudenti, così ne anco per questo 
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$ ha da tralasciar di farne il tentativo, o secreto, cioè con saputa 
di pochi una notte, o vero palese, con assenso del Generale, e però 
schifar tutti |’ incontri. Trovandosi, ritornarlo a metter sotto terra 
e fare una finestra nell’ altare con ferrata, nella quale arda una 
lampada, come si vede quì in Roma in tutte le Chiese antiche e 
moderne; che l’uso introdotto in Venetia di esporre i corpi in alto, 
o vero statue loro coricate, non so quanto sia decente. 

Circa la serie delli Arcivescovi e del vario stato del Capitolo, io 
vedo, che fuge la scola, e che non si sa risolvere di perfetionarla 
da se; nel che bisogna, che gli scriva schiettamente li miei sensi. 
Prima sappi, che quello che faceva fretta di corregere et accrescere 
l’opera dell’ Italia sacra si è divertito in altro; onde hora non me 
ne parla più; nè tampoco è venuto a vedere da me una carta dell’ 
Italia sacra, ch’ io con non poca patienza ho figurato, cavandone la 
copia da una stampata e mettendoci i soli nomi delli luochi, dove 
sono Vescovi e Arcivescovi; con qual occasione ho anco diviso la 
Dalmatia con le sue Provincie Ecclesiastiche. E per questa causa 
ho anco fatto questa fatica, desiderando di veder apparire in carta 
Geografica in Dalmatia Ecclesiastica; la quale credo restarà tra li 
miei scartafacci; perchè non credo che trovarò chi la vogli stam- 
pare, già che questo, che tanto lo bramava e che haveva occasione 
di farlo, si è divertito; e quello è successo di questa Carta, succe- 
derà anco delli vostri Vescovi e Arcivescovi, se alcun Patriotto non 
si rissolve a far la spesa da se, e farla stampare, come si dovrebbe 
per decoro di quella patria. Nel che, se V. S. non si vol metter 
all’ impresa, particolarmente del vario stato del Capitolo, nella va- 
rietà de tempi passati, con le considerationi, che molte possono 
farsi per li accidenti da me descritti, che sono occorsì ne’ tempi 
antichi, a me, confesso il vero, non mi da l animo di potermi 
applicare a questo particolare, che ricerca non piccola applicatione, 
. e se non lo fa lei, o trovi alcuno, che costi lo facci, restarà questo 
negotio abbandonato, e non creda, ch’ io sfuga la fatica, ma sappi, 
che hora sono impiegato, ad instanza del Sr. Alberto, di farli nota 
delli Musaici Antichi, che sono nelle Chiese di Roma. Nella qual 
cosa ho trovato tante difficoltà, e tanta diversità nelle inscrittioni 
stampate dalli loro originali, che sono restato maravigliato, che in 
cosa così evidente, tanti autori habbino copiato li errori uno dall’ 
altro, senza andarli confrontando con li originali, come fo io hora. 
Nel ch», si come ho speso molto tempo, così per le distanze de 
luochi delle Chiese, come perchè in più di un luoco ha convenuto, 
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o valersi de canochiali, o vero di scale per discernere quello, ch’ il 
tempo ha oscurato: e credo, che se al principio, quando mi offersi 
di far questa diligenza, havessi appreso le difficoltà, che ho incon- 
trato, non l havrei intrapreso. Non di meno non devo pentirmi 
dell’ operato, nè tralasciar di perfetionare, trattandosi di far apparire 
evidemente falso quello asseriscono i Calvinisti, che la veneratione 
delle sacre imagini non fosse in uso avanti S. Gregorio; e quando 
havrò yerfetionato la fatica, gliene inviarò una copia, il che sarà 
doppo l ottava di Pasca, che allhora il Sr. Alberto vol partire, 
passar per Padova, et andar alla patria, sperando di poter ridure li 
suoi genitori al gremio della Chiesa Cattolica, e per conseguenza 
tutta la sua casa; dove non gli può esser fatto alcun insulto per la 
dichiaratione di esser Cattolico, essendo in Olanda piena libertà di 
creder quello si vuole; nè meno il padre per questo li può negare 
li alimenti. Dubbita non di meno, che essendo egli Tesoriero Ge- 
nerale d’ Olanda, al quale sono tenuti gli altri Tesorieri render conto, 
che per non perdere questa dignità, che dichiarandosi cattolico non 
potrebbe tenere, non si vorrà dichiarare: nel che si raccomanda egli 
ad ognuno che preghino Iddio, che lo aiuti in questo tentativo, 
come la prego io per nome suo, che nelli suoi sacrificij facci 
V. S. R-ma. 

Oltre questa occupatione havendomi il Sr. Daniel Difnico mandato 
l historia . ... di Dalmatia del q. suo fratello, mi son offerta di 
regolarla e farla rescriver di novo, et [avuta una] risposta m’ accin- 
gerò all impresa, nel che son sicuro bisognara impiegare [molto 
tempo]. 

Onde quando anco volessi non potrei applicarmi alli vostri Arci- 
vescovi e Capitolo, il che ho voluto significarle con tutta schietezza ; 
perciò veda di trovar alcuno, o che facci la fatica, o che l avisi: 
presuponendo io che habbi copia di tutto quella mi ha inviato, et 
altresi le mie lettere in risposta de dubbij che habbiamo esaminato: 
onde la fatica è fatta più della metà, et infatti questa dovrebbe esser 
fatta da un patriotto, e nessuno può farla meglio di lei; nel che non 
mi allungarò, stimando superfluo esortarla in cosa, che li deve preme 
più di me. | 

(Omissis). 
Roma, li 21 Marzo 1676. 








PISMA IVANA LUCICA TROGIRANINA. 131 


98. 


Rim, 10. listopada 1676. — I. Lučić priopćuje Valeriju Ponte, 
da bi se ipak moglo Stampati popise biskupa i nadbiskupa zadar- 
skih, te biskupa Osora, Raba i Krka. 


Ricevo nel stesso tempo dal Sr. Testa l’ aviso della riceputa del 
denaro inviatoli con le sue lettere de 20 Settembre, e per la posta 
di Ancona le precedenti de 2 e de 18, nelle quali mi avisa, e la 
riceputa delle scritture et la doppia malatia, che ha havuto, il che 
non era capitato a mia notitia se non di una sola; onde dupplica- 
tamente me ne rallegro del buon esito, e le auguro, come spero, 
quiete dell’ animo, per perfetionare |’ opera delli Arcivescovi, nel che 
mi farà favore di dar aviso del proseguimento; perchè spero che 
qui si potrà stampare a spese d’ altri: mentre un prelato, mio amico, 
va disponendo un stampatore di stampar |’ epitome dell’ opera dell’ 
Italia sacra dell’ Ughelli, che è in 9 tomi in foglio, et appresso ad 
esse epitome si stamparebbe |’ intiero trattato delli Vescovi e Arci- 
vescovi di Zara, con la serie, che di già io ho delli Vescovi di 
Ossero, Arbe e Veglia; cioè i nomi soli con i tempi, altro non 
havendo potuto ricavare da quelli Ill-mi Prelati. 

(Omissis). | 

Roma, li 10 Ottobre 1676. 


99. 


Rim, 15. prosinca 1676. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o 
svojem zdravlju. 


Sono stato quindici giorni sequestrato parte in letto e parte in 
casa da una flussione, che mi ha gonfiato la gamba mancina dal 
ginochio in giù; ma questa flussione, essendo humor freddo, non 
mi da dolore, ma da principio mi impediva posar il piede in terra 
e pol caminare; ho però cominciato uscir di casa la mattina a messa 
alla prossima Chiesa della Maddalena, et il doppo pranzo a Pasquino, 
nella libreria della Nave, per trovar gl’ amici di mio genio; ma 
però zoppicando e con I’ aiuto del bastone, che due anni sono havevo 
di già preparato, ma sin hora non adoperato. La stagione contro il 
consueto di Roma è rigidissima, con Tramontane continue e giacci, 
e questo credo, che ritardaranno il sgonfiamento, il quale se bene 
si è andato diminuendo, non di meno verso sera s’ ingrossa. Procuro 
di non patir freddo, nelle gambe principalmente, e sto con riguardo 
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ne cibi, non essendo per anco guarito del cattarro contratto |’ Agosto 
passato; anzi vo credendo, che questo sia sfogo del stesso cattarro, 
il quale doppo che la gonfiagione si è andata diminuendo, anch’ egli 
è andato rimettendo, e la tosse e la viscosità; e vo sperando, che 
con la nuova stagione mi liberarò e dell’ uno e dell’ altro, come 
prego Dio segua. 

Roma li 15 Decembre 1676. 


100. 


Rim, 12. svibnja 1677. — I. Lučić prioptuje Valeriju Ponte kan- 
didata za biskupsku stolicu u Ninu, i izvješćuje ga.o svojem. 
zdravlju. 

(Omissis). 

Il Vescovato di Nona è stato destinato a D. Giovanni Borgoforte, 
portato dall’ Eccellentissimo Basadonna et a sua instanza favorito 
dall’ Eccellentissimo Sr. Ambassatore. 

Novità non ho per hora da significarle: il mio catarro, che come 
l’avisai, haveva sfogato nelle gambe si era mitigato alquanto, e mi 
permetteva a caminare, se ben a passi lenti: onde tal volta son 
arrivato a S. Maria Maggiore: ma venti giorni sono tornò aggra- 
varmi i ginocchi in maniera, che a pena potevo mover le gambe, 
e con difficoltà estendevo il passo; ma da quattro giorni in qua 
comincio caminar meglio. L’ enfiagione però è nel collo de piedi et 
anco nelle piante, che perciò mi fa vacillare. Vo sperando che col 
radoleimento della stagione potrò migliorare. | 

(Omissis). 
Roma, li 12 Maggio 1677. 


101. 


Rim, 24. lipnja 1677. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o 
raspri glede tijela sv. Feliksa u Spljetu. Dodaje neke vijesti o 
zanimanju stranih učenjaka za njegovo djelo „De regno“. 

(Omissis). | 
Con |’ occasione, ch'il Padre Provinciale Andreis de Minori mi 
portò lettere di raccomandatione de Mr. Archidiacono di Spalato e 
del Sr. Carlo Verantio, per procurare di poter esporre in publico 
le reliquie de S. Felice Vescovo, che stanno in Sacrestia della Chiesa 
di S. Francesco di Spalato, conobbi questo padre, che non ne havevo 
cognitione. Ma perchè questo S. Felice, che si serive Vescovo di 
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Spalato, è controverso da quelli di Spoleti, che lo vogliono della 
loro patria, e da quelli di Spello, che è nella strada tra Fuligno et 
Asisi, e sopra ciò fu stampato un trattato da Tadeo Donno'a da 
Spello, al quale rispose il q. Mr. Tomeo, et il Donnoli, doppo la 
morte del Tomeo repplicò e stampò maggior volume del primo: dissi 
al padre, che haverebbe trovato duro incontro; e perchè haveva 
seco un processo diligentemente formato dal Visitatore di allhora, 
quando furono trovate esse reliquie sotto l’ altar maggiore, e riposte 
in sacristia: ma tra quelle ossa, che sono de più corpi, non hanno 
trovato memoria alcuna in pietra, metallo, o carta, che esprima di 
chi siano, solo e' è la traditione, che siano |’ osse di S. Felice, che 
era il titolo della Chiesa avanti che, introdotti i Francescani, si 
cominciasse chiamar di S. Francesco, come acenna Thoma Arcidia- 
cono di Spalato, che è anco sepolto ivi. Onde, vedendo che li man- 
cano i fondamenti, ho convocato tutti i Spalatini, che sono qui, et 
esortato il R-do Giovanni Pastritio, che è uno de loro, che è lettore 
delle controversie nel Collegio de Propaganda, che si consegli col 
Padre Lauria, che è dell’ istesso ordine et è primo Custode della 
libraria Vaticana, et esaminatore de Vescovi, il quale gli ha detto, 
che non constando dell’ identità delle reliquie, il processo formato 
non è sufficiente, per poterle esporre in publico, non bastando Ja 
traditione sola. Onde il padre, per mostrare di haver fatto qualche 
cosa, ha presentato un memoriale, sopra il quale havrà havuto il 
rescritto: D. Archiepiscopo pro informatione. Hora essendo con tal 
occasione venuto da me più volte esso padre Andreis, fu adimandato 
dal padre Antonio Pagy dell’ istesso ordine (che è Provinciale della 
Provincia di Provenza detta di S. Lodovico, et habita in Aix, dove 
è anco il Parlamento), se mi conosceva, e dicendo egli di si, e che 
ero in Roma, venne seco a,trovarmi, e nel discorso mi fece constare, 
che haveva studiato di proposito il mio libro de regno D. et Cr, 
dichiarandosi che erano molto ben provate le cose da me. scritte, 
così circa l antichità avanti la venuta de Romani nell’ Illirio, come 
delle cose successe doppo la declinatione dell’ Imperio, et in parti- 
colare la specificatione de confini tra i Franchi e Greci: e poi quella 
delli Angioini Re di Napoli e d’ Ongaria. Li domandai, se haveva 
l arboro delli Re d’ Ongaria mal composto; mi disse, che malamente 
l intendeva; onde gliene diedi uno delli intagliati in Venetia, che 
mostrò di haverlo grato, a che quello li parerà il modo vero di 
far l’ arboro nella successione de Stati, che riescirà meglio di quelli, 
che si fanno ordinariamente; li diedi anco una delle aggiunte fatte 
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all’ opera, e fui poi a trovarlo al suo Convento, e nel discorso |’ ho 
trovato molto dotto, e sodo; ha per le mani molte cose dell’ historia 
Ecclesiastica, et hora vol stampare la continuatione del Spondano. 
Ho voluto parteciparle il passato, non solo per communicarle quello 
è passato, ma perchè dubbito, ch'il padre Andreis dirà qualche 
iperbole, che il padre Antonio li possa haver detto di me. 
(Omissis). 
Roma, li 24 Giugno 1677. 


102. 


Rim, 30. ožujka 1678. — Ivan Lučić izvješćuje Valerija Ponte 
o knjizi Jakova Spona, iztičući nedostatke è netočnosti glede Dal- 
macije. — Dodaje, da se mnogi natječu za izpražnjenu stolicu 
spljetsku. 
(Omissis). 

Delli Francesi, Giacomo Sponio ha stampato in Lion quest’ anno 
li viaggi d’ Italia, Dalmatia, Grecia, e Levante, fatti col suo com- 
pagno Giorgio Wheler Inglese, in tre tometti, in 12, in lingua 
Francese, et il 4° Latino de Deo incognito, con molte inscrittioni 
Greche e Latine. | 

Nel primo Tomo, tra quelli che ha conosciuto in Roma nomina 
Monsieur Jean Lucius; descrive poi Venezia et il Viaggio d’ Istria, 
mettendo le figure d’ un Tempio e dell’ arco Trionfale di Pola, come 
anco l’arco della porta di S. Grisogono, e di Vostra Signoria dice, 
che |’ ha assicurato esservi inscrittione, che testifica che l’ aquedotto 
è stato fatto da Traiano e soggiunge: Cét Archidiacone s’ appelle 
Valerio Ponte, homes savant, et qui possede bien I’ histoire de son 
pays. Il me fit voir parmi ses Lares un manuscrit des inscriptions 
d’ Istrie et de Dalmatie. Descrive poi la “Città, il sito atorno, e le 
fortificationi con le pitture più belle delle Chiese e li residui dell’ 
antichità; proseguendo poi il viaggio, descrive Sebenico per la più 
forte della Dalmatia, e poi Traù, patria de Monsieur Jean Lucius; 
accenna le mie opere, e dice che essendo andato ad una taverna, 
dove si vendeva vino seppe che quella era casa mia, allhora nota, 
e che turono fatti salir in alto, che la casa è bella et ha la vista 
del mare, e che restarono sorpresi, quando li fu detto, ch’ era de 
Monsieur Lucius, e che li fu detto, che un Generale, per non haver 
sgombrato tutta la casa, ma reservatomi un picol apartamento, man-. 
dasse a gettar fuori tutte le mie robbe, e che perciò subito io par- 
tissi e non habbi voluto mai più tornarvi. | 
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Raconta poi d’ haver veduto il manuscritto del Sr. Dottor Statileo, 
del quale è stata tanta contraversia tra letterati, havendo la Franza 
stimato falso come anco Ollanda, |’ Italia e la Dalmatia vero, e la 
Germania neutrale. Ch’ egli è de buon carattere, e tutto eguale e 
legibile, havendoli mostrato il Sr. Dr. Statileo a Carte 179 l anno 
quando fu scritto 1423. 20 Novembre, che altri non hanno osservato. 
E poi soggiunge: Nous rencontrames aussi la un autre hommes 
savant appellé Monsieur le Doctor Dragatzo, qui nos fit voir qualques 
Inscriptions antiques dans son iardin, et nous informa des particu- 
laritez du paes. 


Descrive poi Spalato, e mette la pianta, del recinto del Palazzo 
de Diocletiano con |’ alzato delle porte Franche, del domo, suoi 
portici e del colonato della pietra come anco del Batisterio, ch’ è 
tempio antico, e la pianta dell’ edifitio rotondo hora discoperto. 
Seguita poi descrivere le ruine de Salona, la fortezza de Clissa, poi 
Lesina, Curzola, dove parla de Ragusi, che ha veduto da lontano; 
e continuando il viaggio descrive Corfù, e poi |’ Arcipelago, Con- 
stantinopoli; poi passa in Asia e ritorna per la Grecia, con molte 
figure, tanto de siti quanto de fabriche antiche e moltissime inserit- 
tioni. Vo presuponendo, che questi viaggi saranno tradotti in Italiano, 
e quando no, quest’ istate tradurrò, o farò tradurre quella parte, che 
tratta di Dalmatia, et allhora le significarò in quello ha sbagliato 
il Sr. Sponio, al quale non servendo bene la vista, gl’ ha fatto 
pigliare sbagli, tra quali è, che il Tempio di Spalato è octagono de 
fuori e tondo di dentro, il che è falso, poichè è ottagono e di fuori 
e di dentro, e nelli angoli 8 colonne nel primo ordine et otto altre 
nel secondo, che lui mette in tutto 8, e qualche altra favoletta ri- 
feritali da persone ordinarie, fra le quali, che li Ragusei hanno 
cesso a Venetiani Curzola, per haver questi fatto in una notte nel 
scoglio de S. Marco un Castallo de carton con artelerie de legno. 
Nel che ha mostrato la sua giovanil legerezza di creder ogni rac- 
conto, che fa il volgo. Anco nella Grecia ve ne sono de simili; 
onde si come nella erudition delle antichità si mostra molto intel- 
ligente e particolarmente nell’ osservar |’ inscrittioni antiche, riesce 
molto bene, così questa legerezza di creder a simili racconti li leva 
quel credito, che homini tali sogliono havere tra lelterati; et ho fatto 
pensiero di avertirlo di alcuna di queste cose, acciochè, ristainpan- 
dosi, possa corregerle, e ciò anco congietturando, che questo di 
legiero possi esser difetto del suo compagno e non suo. 


136 B. POPARIC, 


Nella vacanza di Spalato sono molti concorrenti. Mi è convenuto 
estender quattro parole del stato della Chiesa, com’ anco altre de 
vita et moribus del Mr. Archidiacono Cuppareo, favorito dall’ Emi- 


nentissimo Basadonna. Essendo |’ altro giorno partito l’ Eccellentis-- 


simo Barbaro, siamo senza Ambassatore, et del nuovo non si sa 


quando venga. Finisco col riverirla insieme col Sr. Dr. Grisogono, 


participarà la presente al Sr. Dragazzo. 
Roma, li 30 Marzo 1678. 


103. 


Rim, 30. travnja 1678. — I. Lučić izvješćuje Valerija Ponte o 
svojem zdravlju, buduć da već osjeća staracku obnemoglost. 
(Omissis). 

Hora il Padre Fra Francesco continua nel suo novitiato, sano di 
corpo, osservantissimo della regola, et edificatione de tutti; e spero 
al futuro Natale vederlo qui, se il Sr. Iddio permetterà, che viva; 
cominciando la natura a risentirsi della decrepità; poichè il brusor 
d'orina mi ha la terza volta travagliato, dal Sabbato Santo a sera 
tutta la notte con vigilia e dolore eccessivo: onde la matina di 
Pasqua apena ho potuto udir messa e comunicarmi nella vicina 
Chiesa, come pure nelli doi giorni susseguenti; onde posso dir, che 
si è verificato in me quel detto volgare, che ho havuto la mala 
Pasqua, e nelli giorni susseguenti si è andato mitiganto il brusore, 
che nell’ ottava è cessato. Ma queste tre scosse, aggiunte alla debo- 
lezza di nervi ne ginocchi, mi impediscono il moto in maniera, che 
caminando anco adagio, in pochi passi mi stracco; non so se la 
stagione buona m’ agiutarà, e per hora sto in dubio, se habbi a 
purgarmi, o pigliar de brodi, per veder di contemporare 1 intem- 
perie delle reni; che quanto alla regola del vivere, più di quello fò, 
poco posso fare: non perciò creda mi perdo d'animo; ma soppor- 
tando con quella patienza, che è concessa all’ infelicità bumana, 
continuo le solite conversationi, del che hora gliene darò segno. 


(Omissis). 
Roma, li 50 Aprile 1678. 
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104. 


Rim, 13. prosinca 1678. — I. Lučić piše Valeriju Ponte, da mu 
je poslao svoj prijevod Sponove knjige, te mu dostavlja prijevod 
jednoga francuskoga djela. 


Li giorni passati, con |’ occasione ch’ il Sr. Canonico Pietro Bos- 
dari parti per Ancona, le scrissi occludendo il viaggio di Dalmatia 
del Sr. Sponio, da me tradotto. Hora, essendomi capitata un altra 
tradutione qui, stampata da. un mio amico, la quale essendo opera 
del Vescovo di Condè, Maestro del Delfino, molto stimato in Francia, 
ho voluto inviargliela; stimando che havrà gusto di vederla, e forsi 
se ne potrebbe valere, se fra quelle compagnie vi fosse alcun cal- 
vinista, che questo è il principal motivo, che mi hà mosso ad inviar 
il libro, nel mentre repplicandole felici le SS-me feste Natalitie 
insieme con il carnevale allegro le bacio affettuosamente le mani. 


Roma, li 13 Decembre 1678. 
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